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«Краткое изложение грамматики арабского языка» 
(Издание второе. Исправленное и дополненное). 

 
 

Хайбуллин Ишмурат Назирович 
выпускник университета «Аль-Азхар»  

(педагогический факультет, отделение арабского языка). 
 

От автора: 
Учебник, который вы держите в руках, включает в себя 

самые основные темы арабской грамматики. Он 
рассчитан на тех, кто немного знаком с арабским языком 
и желает продолжить его изучение. Надеюсь, что учебник 
будет полезен и для тех, кто изучает арабский не первый 
год и желает углубить свои познания. 

При изложении тем грамматики я старался избегать 
малозначительных моментов и ограничился разбором 
лишь тех вопросов, которые дают практическую пользу. 
Советую вам изучать синтаксис параллельно с 
морфологией. 

В конце учебника дается словарь арабских слов (около 
900), использованных в I и II главах. В нем требуемое 
слово нужно искать не по корневой основе, а по первой 
букве. Если вы заучите этот словарь и те слова, которые 
встречаются на страницах учебника, вы будете обладать 
активным словарным запасом (около 1000 слов), 
необходимым для общения. 

Для более полного закрепления материала прочитайте 
рассказы, данные в III главе, и изучите пояснения к ним. 
Для их чтения воспользуйтесь словарем Х. К. Баранова. 
Успехов вам в изучении арабского языка!  

 

I
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Глава 1 

 

Синтаксис 

 النَّحٍوي 
Слово  النَّحٍوي в арабском языке означает «путь, 

намерение». На вопрос, почему этим словом начали 
называть предмет, изучающий грамматику, точного 
ответа нет, однако часто высказывается следующая 
версия. 
После того, как арабскому языку выпала честь стать 

языком Последнего Откровения, и новая религия Ислам 
получила широкое распространение далеко за пределами 
Аравийского полуострова, стал актуальным вопрос 
систематизации арабского. С одной стороны, это было 
вызвано необходимостью изучения арабского 
мусульманами-неарабами, с другой стороны сами арабы, 
смешавшись с мусульманами исламизировавшихся 
территорий, утратили литературность родного языка и 
стали искажать многие слова и огласовки. Речевые 
ошибки стали допускаться даже при чтении Корана (Как 
известно, первоначально рукописи Корана писались без 
огласовок). 
Этот факт заставил задуматься ученых о проблеме 

сохранения языка, и один из них, по имени Абуль-асад 
Ад-дуалий, расписал первые правила грамматики и 
показал их праведному халифу Али ибн Абу Талибу. 
Ознакомившись с трудом учѐного, Али, да будет доволен 

им Аллах, воскликнул:   ا النَّحٍوى !مىا أحٍسىنى ىىذى  («Как хорошо 

твоѐ намерение!»). Так, говорят, возникла мысль назвать 
новую науку этим именем. 
Возможно также, что этот предмет получил название 

 потому, что он открывает путь к пониманию النَّحٍو

арабского языка. Понятно, что сам арабский язык, в свою 
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очередь, является ключом к изучению всех исламских 

наук, поэтому важность النَّحٍو очевидна. 

 

§ 1. Части речи 

ةً  لًمى  أىنػٍوىاعي الكى
 

В арабском языке выделяют три части речи: имя, глагол 
и частицу. 
 

1. Имя ( الًاسٍمي) - это любое слово, указывающее на: 

а)  человека:  الًبه طى   студент 

б)  животное:  أىسىده   лев 

в)  растение:  زىىٍرىةه   цветок 

г)  неодушевлѐнный предмет:  حىجىره   камень 

д)  абстрактное понятие:  شىجاعىةه   храбрость 

 

2. Глагол ( الفًعٍلي) - это слово, указывающее на какое-либо 

событие, произошедшее в одном из времѐн. Например: 

 он написал (глагол прошедшего времени)    كىتىبى 

 он сидел (глагол прошедшего времени)    جىلىسى 

 он бил (глагол прошедшего времени)    ضىرىبى 

 он пишет (глагол настоящего времени)    يىكٍتيبي 

 он сидит (глагол настоящего времени)    يَىٍلًسي 

 он бьет (глагол настоящего времени)    يىضٍرًبي 
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 он будет писать (глагол будущего времени)    سىيىكٍتيبي 

 он будет сидеть (глагол будущего времени)   سىيىجٍلًسي 

 он будет бить (глагол будущего времени)  سىيىضٍرًبي 

 

3. Частица ( الْىرٍؼي) - это слово, которое не носит смысла в 

отдельности, но приобретает его в соединении с именем 
или глаголом. Например: 

 

 «в»    فً 

 .на» и др»    عىلىى
 

В данном учебнике будут рассмотрены все виды имен, 
глаголов и частиц. 
 

Упражнения для закрепления 
 
1) Определите, к какой части речи относятся следующие 

слова, и выучите их: 

 мужчина  رىجيله 

 уходить  ذىىىبى 

 к, в  إًلى 

 нога  رجًٍله 

مًنٍ      из, от 

عىقٍله      разум 

 красный   أىحٍْىري 

قػىتىلى      убивать 

 он    ىيوى 

 видеть    رىأىل

 мы    نَىٍني 

 с, вместе    مىعى 

 Зейд    زىيٍده 

ةه امًٍرىأى      женщина 

 читать    قػىرىأى 

 школа  مىدٍرىسىةه 

 выходить  خىرىجى 

 собака  كىلٍبه 

 на  عىلىى

 конь  حًصىافه 

اءى   приходить    جى

 виноград   عًنىبه 

 дворец   قىصٍره 
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2) Переведите с помощью словаря следующие слова и 

выделите имена: 

فًيله _______________  ____________ نىظىرى    ____________    دىخىلى 

_______________عىنٍ  ____________  حيبّّ   ______________   قػىتىلى  

______________بنًٍته  ____________ كًتىاب  _______________   لىٍ  

____________  تػيفَّاحه   _______________ لىنٍ    ____________ سىكىنى  

 
3) Переведите следующие предложения на русский язык 

и найдите в них имена, глаголы и частицы: 
لٍبنا  ضىرىبى مُيىمَّده كى

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةً  ذىىىبى أىحٍْىدي إًلى  الٍمىدٍرىسى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اءى رىجيله مىعى امٍرىأىةو   جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افي مًنى الٍمىسٍجًدً   خىرىجى عيثٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

  
 

§ 2. Определѐнность и неопределенность имени 

 تػىعٍريًفي الًاسٍمً كى تػىنٍكًيريهي 
 

Имя в арабском, как и во многих других языках, 
употребляется либо в определѐнном, либо в 
неопределѐнном состоянии. Одним из средств 

выражения определѐнности имени является артикль  ٍاىؿ 
«алиф-лям». Например: 

 (известный)   الطَّالًبي    какой-то) студент   (   طىالًبه 

студент 
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Как видно из примера, имя, принявшее определѐнный 

артикль  ٍاىؿ, утрачивает «танвин» (удвоенность конечной 

огласовки). 
Также определѐнными именами являются: 
1) Имена собственные: 
 

 Мухаммад    مُيىمَّده 

 Фатима    فىاطًمىةي 

 Руслан    ريسٍلاىفي 

 
2) Местоимения: 
 

1 лицо 2 лицо 
жен. род 

2 лицо 
муж. род 

3 лицо 
жен. род 

3лицо 
муж. род 

 

 он ىيوى  она ىًىى  ты أىنٍتى  ты أىنٍتً  я أىنىا
ед.ч. 

ا мы نَىٍني  اأىنػٍ  вы أىنػٍتيمى تيمى  вы هُيىا они هُيىا они дв.ч. 

َّ  мы نَىٍني   они ىيمٍ  они ىينَّ  вы أىنػٍتيمٍ  вы أىنػٍتي
мн.ч. 

 
3)Указательные местоимения: 
 

ا  этот    ىىذى

ذًهً   эта    ىى

افً    .эти (для двойственного числа мужского рода)   ىىذى

В родительном и винительном падеже:  ًيٍن  ىىذى

اتىافً    .эти (для двойственного числа женского рода)   ىى

В родительном и винительном падеже:  ًاتػىيٍن  ىى
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 эти (для множественного числа обоих родов)  ىىؤيلاىءً 

ذىاؾى      или    ذىلًكى   тот 

 та    تلًٍكى 

  .те (для двойственного числа мужского рода)  ذىانًكى 

В родительном и винительном падеже:  ذىيٍنًكى 

  .те (для двойственного числа женского рода)  تىانًكى 

В родительном и винительном падеже:  تػىيٍنًكى 
 те (для множественного числа обоих родов)  أيكلىئًكى 

 
4) Относительные местоимения: 

 который; то, что    مىا

 который; тот, кто    مىنٍ 

 который; тот, кто   اىلَّذًم

تً اىلَّ     которая; та, кто 

افً   которые; те, кто (для двойственного числа  اىلَّذى

мужского рода) 

لَّتىافً لاى    которые; те, кто (для двойственного числа 

женского рода) 

 которые (для множественного числа мужского  اىلَّذًينى 

рода) 

ئًى    اىللاَّ или    تًىلاى لاَّ    которые (для множественного числа 

женского рода) 
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5) Имя, к которому направлено обращение: 
 

 !О, мужчина   يىا رىجيلي 

 
6) Имя, присоединѐнное к одному из перечисленных 

видов имѐн в качестве первого члена идафы  
(см. гл. I, §. 7): 
 

 книга студента    كًتىابي الطَّالًبً 

 книга Мухаммада   كًتىابي مُيىمَّدو 

 его книга           كًتىابيوي 

ا  книга этого (человека)   كًتىابي ىىذى

اءى   книга того, кто пришел  كًتىابي اىلَّذًل جى

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Придайте определѐнность следующим именам: 

 

_________________________________________ собака  كىلٍبه   

كًتىابه      книга _________________________________________ 

قػىلٍبه      сердце ________________________________________ 

دىفػٍتػىره      тетрадь _______________________________________ 

سًكّْينه     нож ___________________________________________ 
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2) Определите, какие из следующих имѐн являются 
определѐнными, какие – неопределѐнными. 
 

 нога   الرّْجٍلي 

رىجيله     мужчина 

أىحٍْىدي     Ахмад 

طىالًبه     студент 

 женщина   امًٍرىأىةه 

 он  ىيوى 

 книга الكًتىابي  

أىنىا      я 

حيبّّ      любовь 

 школа الٍمىدٍرىسىةي 

 виноград    عًنىبه 

ا    ىىذى  это 

كىلٍبه      собака 

اىلَّذًم     который 

حًصىافه     конь 
 

3) Переведите с помощью словаря следующие 
предложения и подчеркните определѐнные имена. 

 

الٍمىدٍرىسىةً نَىٍني فِ   

________________________________________________________________________  

سٍجًدً   ىيوى فِ الٍمى
________________________________________________________________________ 

 أحٍْىدي طىالًبه مًنٍ ريكسًيىا
________________________________________________________________________  

بًيره   اىلٍبػىيٍتي كى
________________________________________________________________________ 

 أىنٍتى رىجيله شيجىاعه 
________________________________________________________________________ 

ذًهً طىالبًىةه  ا طىالًبه كى ىى  ىىذى
________________________________________________________________________  

 اىلرَّجيلي الَّذًم فِ الٍبػىيٍتً ميدىرّْسه 
________________________________________________________________________ 

!يىا مُيىمَّدي تػىعىاؿى   
________________________________________________________________________  

يله   قػىلىمي مُيىمَّدو جْىً
________________________________________________________________________ 
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§ 3. Род имени 

 التَّذٍكًيري كىالتَّأٍنيًثي 
 

В арабских именах различают два рода: мужской и 
женский. Имена женского рода выделены 

окончаниями , اءي ػى ... ةه   и ىػى ...  .Например: 

 пустыня  صىحٍرىاءي 

كًبٍْيًىاءي     гордость 

 воспоминание    ذكًٍرىل

دىعٍوىل     иск 

 школа  مىدٍرىسىةه 

مىكٍتىبىةه      библиотека 

Однако эти окончания не всегда являются показателями 
женского рода, так как слово может указывать на лицо 
мужского пола, следовательно, являться именем мужского 
рода. Например: 
 

 Хамза (мужское имя)    حْىٍزىةي 

 Муавия (мужское имя)  ميعىاىكًيىةي 

لًيفىةه   халиф    خى

 выдающийся учѐный   عىلاَّمىةه 

 юноша   الفىتى 

Если слово указывает на лицо женского пола, то оно 
является именем женского рода, даже если не имеет 
окончания женского рода. Например: 
 

أيّّ      мать 

بنًٍته      девочка 

امًله     حى  беременная 
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Также в арабском языке имеется ряд имѐн, которые 
являются именами женского рода лишь по 
употреблению, то есть у них отсутствуют окончания 
женского рода, и они не указывают на лиц женского пола. 
К таким именам относятся: 
1) Названия племѐн, народов, городов и стран. 

Например: 
 

 курайшиты  قػيرىيٍشه 

 русские الرُّكسي 

ميوسٍكيو     Москва 

 Сирия   سيوريًىا

 

2) Названия парных органов тела. Например: 
 

 рука    يىده 

 нога   رجًٍله 

 глаз   عىيٍنه 

أيذيفه      ухо 

ذًرىاعه      локоть 

 

3) Следующие имена существительные: 
 

 огонь    نىاره 

 война  حىرٍبه 

 душа   نػىفٍسه 

 земля   أىرٍضه 

 солнце  شَىٍسه 

 вино خَىٍره 

 заяц   أىرٍنىبه 

ره بً  ئػٍ     колодец 

 ад  جىحًيمه 

 южный ветер   جىنيوبه 

نَّمي   ад, геенна  جىهى

 знойный ветер  حىريكره 

 дом    دىاره 

 западный ветер    دىبيوره 

 ад, преисподняя     سىقىري 
سًنه 1     возраст 
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 зуб    2سًنه 

 северный ветер  شًَىاؿه 

 восточный ветер    صىبن 

 гиена    ضىبيعه 

 ветер     ريًحه 

 желудок; живот   كًرٍشه 

 чаша, бокал   كىأٍسه 

 сандалия; обувь    نػىعٍله 

ينه   клятва; присяга   يَىً

 знойный ветер   ىىيٍفه 

 топор, мотыга   فىأٍسه 

 палка   عىصنا

 просодия (наука, изучающая стихотворные     عىريكضه 

размеры) 
 

Упражнения для закрепления 
 
1) Определите род следующих имѐн и выучите их: 
 

امًعىةه   университет جى

عىالًه      учѐный 

دىعٍوىل    иск 

مًصٍبىاحه    лампа 

كًبٍْيًىاءي     гордость 

ميسىدَّسه    пистолет 

فىاطًمىةي     Фатима 

ميعىاكًيىةي     Муавия 

الٍيػىهيودي      евреи 

جًلٍده      кожа 

ادي بػىغٍدى      Багдад 

بَىٍره      море 

مًصٍري       Египет 

نػىهٍره       река 

أيّّ       мать 

هـ     قىدى   ступня 

بنًٍته       девочка 

نىاره       огонь 
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2) Какое из следующих имѐн является именем мужского 
рода? 
 

شَىٍسه      солнце 

أىرٍضه      земля 

لًيفىةه     خى  халиф 

يىده      рука 

خَىٍره      вино 

أيّّ       мать 

 
3) Переведите следующие предложения и определите 

род подчѐркнутых имѐн: 

اءى مُيىمَّده كى حْىٍزىةي   جى
________________________________________________________________________ 

ادي  مىدًينىةه قىدًيَىةه   بػىغٍدى
________________________________________________________________________  

دٍرىسىةي  قىريًبىةه   اىلٍبػىيٍتي بىعًيده  كى الٍمى
________________________________________________________________________ 

 فىاطًمىةي بنًٍته  صىغًيرىةه 
________________________________________________________________________  

بًيرىةه   ريكسًيىا دىكٍلىةه كى
________________________________________________________________________ 

أىتً الْىٍرٍبي  الٍوىطىنًيَّةي الٍعيظٍمىى   بىدى
________________________________________________________________________ 

ا  اءىتً الٍْيّـُ  مىعى اً بػٍنىػتً ػهى  جى
________________________________________________________________________ 

 قػىتىادىةي  عىلاَّمىةه  مىشٍهيوره 
________________________________________________________________________ 

 
4) Выучите арабскую пословицу: 

   قىصًيرىةه  اىلٍعىيٍني بىصًيرىةه كىالٍيىدي   
«Глаз видит, да рука коротка» 
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§ 4. Склонение имѐн 

 إًعٍرىابي الْىسٍْىاءً 
 

Имена в арабском языке склоняются по трѐм падежам: 
 

   الرَّجيلي  رىجيله    :именительный падеж. Например الرَّفٍعي  (1

2)  الرَّجيلً      رىجيلو  :родительный падеж. Например     الجىرُّ 
النَّصٍبي     (3 винительный падеж. Например:  الرَّجيلى       رىجيلان 
 

Следует заметить, что перевод падежей  الرَّفٍعي,  النَّصٍبي  и  الجىرُّ 
весьма условный, так как родительный и винительный 
падежи арабского языка включают такие имена, которые 
при переводе могут стоять в каком-либо из оставшихся 
трѐх падежей русского языка: 
 

(الجىرُّ ) قىطىعى زىيٍده اىلْىٍبٍلى باًلسّْكّْينً    

Зейд отрезал веревку ножом (творительный падеж) 

لَّمٍنىا عىنٍ اىلدَّرىاسىةً  (الجىرُّ ) تىكى   

Мы говорили об учѐбе (предложный падеж) 

(الجىرُّ ) قيلٍ لًميحىمَّدو    

Скажи Мухаммаду (дательный падеж) 

ىـ اىلشَّعٍبي اىلٍميسٍتػىعٍمًريًنى  (اىلنَّصٍبي ) قىاكى   

Народ боролся с колонизаторами (творительный падеж) 
 
Признаки, по которым распознается падеж, различны и 

они зависят от морфологических особенностей имени. 
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Упражнения для закрепления 
 
1) Просклоняйте по падежам следующие имена: 
 

بػىيٍته      дом 

اىلٍبًنٍتي      девочка 

 библиотека    مىكٍتىبىةه 

اىلشَّمٍسي      солнце 

دىفػٍتػىره      тетрадь 

اىلٍكىلٍبي      собака 
 

    الرَّفٍعي 

    اىلجىٍرُّ 

بي النَّصٍ      
 

    الرَّفٍعي 

    اىلجىٍرُّ 

    النَّصٍبي 
 
2) Определите падеж подчѐркнутых имѐн: 
 

يله  ا الٍبػىيٍتي  جْىً  Этот дом красивый    ىىذى

ةً  دٍرىسى ا فِ الٍمى  Я видел Зейда в школе    رىأىيٍتي زىيٍدن

ىَ  الىةن  Ахмад написал письмо    كىتىبى أىحٍْىدي رسًى

 Мухаммад вышел из мечети   خىرىجى  مُيىمَّده  مًنى الٍمىسٍجًدً 

ا  Омар ударил Зейда    ضىرىبى عيمىري زىيٍدن

ىـ الٍبػىيٍتً   Я видел машину перед домом   رىأىيٍتي السَّيَّارىةى  أىمىا
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 Мама нарезала хлеб ножом قىطىعىتٍ أيمّْي اىلٍْيبػٍزى  باًلسّْكّْينً 

ا السّْكًيني مًنٍ في لاذو   Этот нож из стали    ىىذى

 
3) Переведите предложения на русский язык и 

определите падежи имен: 

 الطَّالًبي فِ الٍبػىيٍتً 
________________________________________________________________________ 

اءى زىيٍده مىعى رىجيلو   جى
________________________________________________________________________  

 قػىتىلى مُيىمَّده الٍْىسىدى باًلسَّيٍفً 
________________________________________________________________________ 

 ريسٍلافي طىالًبه مًنٍ ريكسًيىا
________________________________________________________________________ 

افي الٍبػىيٍتى  دىخىلى  عيثٍمى  
________________________________________________________________________ 

 رىأىيٍتي الرَّجيلى مىعى الٍْيسٍتىاذً 
________________________________________________________________________ 

 

§ 5. Предлоги родительного падежа 

 حيريكؼي اىلجىٍرّْ 
В арабском языке имеется восемнадцать предлогов, 

после которых имя ставится в родительном падеже. Ниже 
даны основные значения этих предлогов и примеры их 
использования. 
 

 из». Выражает»   مِنْ 

а) исходную точку действия: 

 Я вышел из дома   خىرىجٍتي مًن البػىيٍتً 
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б) отношение части к целому: 

تػىيٍنً  لًمى     تػىتىكىوَّفي الجيمٍلىةي مًنى الكى
Предложение образуется из двух слов 
в) происхождение: 

 Я из России   أىنىا مًنٍ ريكسًيىا
 

  .«к, в»   إِلَى

Выражает направление движения: 

ةً  دٍرىسى
ى
 Ахмад пошѐл в школу    ذىىىبى أىحٍْىدي إًلى الم

 Зейд направился к дому    تػىوىجَّوى زىيٍده إًلى البػىيٍتً 
 

  .«о, об; от»   عَنْ 

Выражает то же, что и данные предлоги русского языка: 

لَّمٍنىا عىنٍ مُيىمَّدو   Мы говорили о Мухаммаде    تىكى

ا  Он далек от этого    ىيوى بىعًيده عىنٍ ىىذى
 

  .«на»   عَلَى

Выражает нахождение на поверхности чего-либо: 

كٍتىبً   Книга на столе    الكًتىابي عىلىى الٍمى
 

  .«в»   فِى

Выражает нахождение внутри чего-либо: 

ةً  دٍرىسى
ى
 Мальчик в школе    الوىلىدي فً الم

 

...ـبِْ    

а) выражает использование чего-либо как орудие 
действия. В этом случае следующее за ним имя 
переводится творительным падежом: 

 Зейд ударил собаку плѐткой ضىرىبى زىيٍده الكىلٍبى باًلسَّوٍطً 
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б) используется в том же значении, что и предлог   ِف , то 

есть выражает нахождение внутри чего-либо: 

باًلجىامًعىةً  الطَّالًبي     Студент в университете 

 
в) используется в значении "за, взамен": 

 Я купил книгу за два дирхема  اًشٍتػىرىيٍتي الكًتىابى بًدًرٍهُىىيٍنً 

 

...ـكَْ    «как».  

Выражает сходство, подобие или сравнение: 

ا الٍْىسىدي ىى  رً  كىالْىسىدً   ذى الٍْخى    Этот лев как другой лев 

ا الٍْىسىدي ىى  ال  ذى نَّمًرً كى     Этот лев как тигр 

كىالْىسىدً   مُيىمَّده      Мухаммад как лев 

 

  .«до»   حَتَّى

Выражает предел чего-либо: 

ري الكًتىابى حىتَّ صىلاىةً الفىجٍرً   Омар читал книгу до قػىرىأى عيمى

утреннего намаза   (временной предел) 

نىا مىعىوي حىتَّ الٍبػىيٍتً  يػٍ    Мы прошагали с ним до дома مىشى

(пространственный предел) 
 

...ـلِْ.   

Выражает дательный падеж: 

ا  Я сказал студенту об этом    قػيلٍتي للًطَّالًبً عىنٍ ىىذى

 :«с, вместе»   مَعَْ

ةً مىعى رىجيلو  دٍرىسى
ى
اءى زىيٍده إًلى الم  Зейд пришѐл в школу с جى

(каким-то) мужчиной 
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 :с, со" (о времени)"   (ميذٍ  -сокращѐнно)   مُن ذُْ

 Я не видел его с пятницы   مىا رىأىيػٍتيوي مينٍذي الجيمٍعىةً 

 

...ـبِْ    ,  وَْ и    َْـت... . Выражают клятву.  

Предлоги تىػ...  и ًبػ...  используют только в том случае, когда 

клянутся именем Аллаха: 
 

!كىالقيرآفً العىظًيمً مىا قػيلٍتي إًلاَّ الْىقَّ     Клянусь Великим Кораном1, 

я не сказал ничего, кроме правды! 

!باًللَّوً مىا رىأىيػٍتيوي      Клянусь Аллахом, я его не видел! 

!تىاللَّوً إًنَّكى عىلىى الْىقّْ      Клянусь Аллахом, ты прав! 
 

  «много»   رُبَّْ

(этот предлог ставится только перед именами 
неопределѐнного состояния): 

 Много праведных мужчин   ريبَّ رىجيلو صىالًحو 

حَاشَا  ,عَدَا и  َْخَل  «кроме»: 

ا زىيٍدو  بً عىدى اءى كيلُّ الطُّلاَّ     جى
Пришли все студенты, кроме Зейда 

اءى كيلُّ  بً خىلاى زىيٍدو  جى الطُّلاَّ     
Пришли все студенты, кроме Зейда 

بً حىاشىا زىيٍدو  اءى كيلُّ الطُّلاَّ     جى
Пришли все студенты, кроме Зейда 

                                                 
1
 Согласно исламскому вероубеждению, запрещается клясться чем-либо или кем-

либо, кроме Аллаха. Пророк Мухаммад (мир ему) сказал: «Если кто-то будет 

клясться, то пусть клянѐтся Аллахом или молчит». (Аль-Бухари, Муслим). 
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У некоторых из перечисленных предлогов могут иметься 
и другие значения наряду с основными. Например: 
 

 :«по причине»   فً  (1

لىتٍ امٍرىأىةه النَّارى فً ىًرَّةو   женщина попала в (Одна)"  دىخى

геенну по причине кошки." 

 :«по»   فً  (2

 Я купил книгу по истории  اًشٍتػىرىيٍتي كًتىابان فً التَّأٍريًخً 

مىعى   (3   «при»: 

؟    ةي مىعىكى ذًهً الجىريًدى ىىلٍ ىى  Эта газета при тебе (с тобой)? 

عىلىى  (4   «против»: 

ةً  ىـ الشَّعٍبي عىلىى الظَّلىمى  Народ восстал против  قىا

притеснителей 

 :«чем»   مًنٍ  (5

ا الٍبػىيٍتي أىكٍبػىري مًنٍ ذىلًكى   Этот дом больше, чем тот  ىىذى

...بً  (6    «с»: 

ً ػشىربًىتٍ سْيى  يَّةي الٍقىهٍوىةى باًللَّبى   Сумайя выпила кофе с 

молоком 
 

Некоторые глаголы и имена используются вместе с 
предлогами, которые следует переводить не буквально, а 
в соответствии с контекстом: 

 

شٍكًلى 
ي
ذًهً الم ثًيران ف ىى الًده كى ةً ػفىكَّرى خى  Халид много думал об этой 

проблеме 
 Он дорог мне  ىيوى عىزيًزه عىلىىَّ 
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 Россия установила торговые أىقىامىتٍ ريكسًيىا عىلاىقىاتو تًِىاريًَّةن بًِصٍرى 

связи с Египтом 
عًيدو   Салих прошел мимо Саида  مىرَّ صىالًحه بًسى

يـ يػىتىكىلَّمي باًلٍعىرىبيًَّةً   Адам говорит по-арабски  آدى

ةً   Мне надоела учеба  سىئًمٍتي مًنى الدّْرىاسى

اللهً أيقٍسًمي بً    Клянусь Аллахом! 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите текст и найдите в нѐм предлоги 

родительного падежа: 

ا الطَّالًبي مًنٍ الٍعًرىاؽً  رً . اًسٍْيوي عىلًيّّ  .ىىذى زٍىى ىَ عىلًيّّ  .عىلًيّّ يىدٍريسي بًِىامًعىةً الْى
كيلَّ يػىوٍوـ يىذٍىىبي عىلًيّّ إًلى الجىٍامًعىةً  .مىعى الطُّلاَّبً الٍمًصٍريًّْينى  يىسٍكيني فِ الشَّقَّةً 

 .الٍيػىوٍىـ قػىرىأى عىلًيّّ الٍكًتىابى عىنٍ الْىٍرٍبً حىتَّ الظُّهٍرً  .باًلْىٍافًلىةً 
____________________________________________________ 

____________________________________________________ 

____________________________________________________ 

____________________________________________________ 

 
2) Переведите следующие предложения на арабский 

язык: 
Я из России 

______________________________________________________________________________________ 

Мужчина в доме 

______________________________________________________________________________________ 
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Студент пошѐл в университет 

______________________________________________________________________________________ 

Джамиль отрезал верѐвку ножом 

______________________________________________________________________________________ 

Ахмад писал письмо до утра 

______________________________________________________________________________________ 

Эта книга о войне 

______________________________________________________________________________________ 

Тетрадь на столе 

______________________________________________________________________________________ 

Этот дом как дворец 

______________________________________________________________________________________ 

Мустафа вышел из дома с Ясиром 

______________________________________________________________________________________ 

Учитель сказал Мухаммаду: «Пиши!» 

______________________________________________________________________________________ 

Клянусь Аллахом, Омар правдив! 

______________________________________________________________________________________ 

Я в Москве с субботы 

______________________________________________________________________________________ 

3) Выучите пословицу: 
 

   نىايػى وٍهـ لىنىا يػىوٍهـ عىلىيػٍ  
«Один день за нас, другой – против нас» 
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§ 6. Переходные и непереходные глаголы 

يىةي كىاللاَّزمًىةي  يتػىعىدّْ
 الْىفػٍعىاؿي الم

 
В зависимости от наличия или отсутствия прямого 

дополнения ( فٍعيوؿي بوًً الٍ  مى ) глаголы в арабском языке бывают 

переходными и непереходными. 
Переходными называются такие глаголы, которые имеют 

при себе прямое дополнение (имя в винительном падеже, 
обозначающее лицо или предмет, на которое падает 
действие). Например: 
 

 Я сегодня читал книгу    قػىرىأٍتي اليػىوٍىـ الكًتىابى 

 Мальчик ударил собаку плеткой   ضىرىبى الوىلىدي الكىلٍبى باًلسَّوٍطً 

ا فِ الجىٍامًعىةً   Я видел Зейда в университете    رىأىيٍتي زىيٍدن

 
Непереходные глаголы - это глаголы, которые не имеют 

при себе прямых дополнений. По отношению к таким 
глаголам нельзя задать вопрос винительного падежа 
(кого? что?). Например: 
 

ىـ الوىلىدي عىلى السَّريًرً   Мальчик спал на кровати    نىا

كٍتىبىةً   Я пошел в библиотеку    ذىىىبٍتي إًلى الٍمى

 Мой брат рассердился на меня    غىضًبى أىخًي عىلىيَّ 

 
Следует заметить, что глаголы, являющиеся 

переходными в русском языке, могут быть 
непереходными в арабском и наоборот. Например: 

 

 Зейнаб окончила университет تَىىرَّجىتٍ زىيػٍنىبي ف الجىٍامًعىةً 

(переходный в русском, непереходный в арабском) 
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 Ахмад вошѐл в дом  دىخىلى أىحٍْىدي البػىيٍتى 

(непереходный в русском, переходный в арабском) 

 Моя мама села в машину  رىكًبىتٍ أيمّْي السَّيَّارىةى 

(непереходный в русском, переходный в арабском) 
 

Упражнения для закрепления 

 
 (1 Введите в предложения подходящие переходные 

глаголы, данные внизу, и определите прямое дополнение 

ىفٍعيوؿي بوًً )
 :(الم

 

اىللَّوي الرَّسيوؿى ...   

______________________________________________________________________________________ 

عيمىري الٍْىسىدى ...   
______________________________________________________________________________________ 

الٍبًنٍتي الٍكًتىابى ...   
______________________________________________________________________________________ 

زىيٍده الٍكىلٍبى ...   
______________________________________________________________________________________ 

مًيذي السُّورىةى اىلتػّْلٍ ...   
______________________________________________________________________________________ 

اىللَّوي الًانٍسىافى ...   
______________________________________________________________________________________ 

 бить (и)  ضىرىبى 

 убивать (у)   قػىتىلى 

رىأى قػى    (а) читать 

 учить (а)    حىفًظى 

 создавать (у)    خىلىقى 

 отправлять (а)    بػىعىثى 
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2) Определите переходные и непереходные глаголы в 
следующих предложениях и переведите их: 

الىةى   كىتىبى زىيٍده الرّْسى
____________________________________________________________________________________________________________ 

اءى أىحٍْىدي إلى الٍمىسٍجًدً   جى
____________________________________________________________________________________________________________ 

 قىطىعى إًرٍشىاده الْىٍبٍلى 
____________________________________________________________________________________________________________ 

افي عىلىى الٍكيرٍسًيّْ   جىلىسى عيثٍمى
____________________________________________________________________________________________________________ 

رً صىلَّى ذىكًىّّ صىلاىةى الٍفىجٍ   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 خىرىجى الطَّالًبي مًنى الجىٍامًعىةً 
____________________________________________________________________________________________________________ 

فًظىتٍ سىلٍمىى سيورىةى الرَّحٍْىاف  حى
____________________________________________________________________________________________________________ 

3) Переведите предложения на арабский язык и найдите 

в них прямое дополнение  

( فٍعيوؿي بوًً الٍ  مى ): 

Я видел мечеть 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Зейнаб выучила суру 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Студент читал книгу 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Учитель написал урок 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Ученик вошѐл в мечеть 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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4) Выучите арабскую пословицу: 

لٍبنا  مىنٍ خىاؼى ذًئػٍبنا أىعىدَّ لىوي كى
«Кто боится волка, тот готовит против него собаку» 

 

§ 7. «Идафа» 

ةي ػافى ػضى اىلًٍ   
 

Термин «идафа», который означает буквально 
«присоединение», можно перевести на русский язык как 
«несогласованное определение». Иногда этот термин 
переводят как «изафетное сочетание» или обозначают 
латинским названием “status constructus”. 
«Идафа» – это сочетание двух слов, второе из которых 

всегда стоит в родительном падеже и является владельцем 
(или как бы владельцем) того, на что указывает первое 
слово. Например: 

 

 Карандаш ученика    قػىلىمي تلًٍمًيذو 

 Тетрадь Мухаммада    دىفػٍتػىري مُيىمَّدو 

 Книга студента    كًتىابي الطَّالًبً 

ةً   Дверь школы    بىابي الٍمىدٍرىسى

ائًطي الٍبػىيٍتً   Стена дома    حى

 

Второй член идафы ( ضىاؼي إلًىيٍوً لٍمي اى)  может стоять как в 

определѐнном, так и в неопределѐнном состоянии: 
 

 Тетрадь (какого-то) студента    دىفػٍتػىري طىالًبو 

 Тетрадь (известного) студента    دىفػٍتػىري الطَّالًبً 
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Первый член идафы ( ميضىاؼي لٍ اى)  не принимает ни 

определѐнного артикля  ؿٍ اى , ни танвина, то есть стоит в так 

называемом сопряжѐнном состоянии. В зависимости от 
местоположения в предложении он может стоять и в 
именительном, и в родительном, и в винительном 
падеже: 

تًٍعه   Книга студента интересная    كًتىابي  الطَّالًبً مُي

 Я прочитал из книги студента   قػىرىأٍتي مًنٍ  كًتىابً  الطَّالًبً 

 Я видел книгу студента  رىأىيٍتي  كًتىابى  الطَّالًبً 

Вторым членом идафы может быть и слитное 
местоимение. Например: 

 

 его дом   بػىيٍتيوي 

( بػىيٍتي   - первый член идафы,  قي - второй член идафы) 

 их (м.р. и ж. р., дв.ч.) дом   بػىيٍتػيهيما

ا  ,первый член идафы - بػىيٍتي ) هُي - второй член идафы) 

 их (м.р., мн.ч.) дом   بػىيٍتػيهيمٍ 

 (второй член идафы - ىيمٍ  ,первый член идафы - بػىيٍتي )

ا  еѐ дом   بػىيٍتػيهى

ا ,первый член идафы - بػىيٍتي )  (второй член идафы - ىى

 их (ж.р., мн.ч.) дом   بػىيٍتػيهينَّ 

 (второй член идафы - ىينَّ  ,первый член идафы - بػىيٍتي )

 твой (м.р.)дом   بػىيٍتيكى 

 (второй член идафы - ؾى  ,первый член идафы - بػىيٍتي )
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ا  ваш (м.р. и ж. р., дв.ч.) дом   بػىيٍتيكيمى

ا ,первый член идафы - بػىيٍتي )  (второй член идафы - كيمى

 ваш (м.р., мн.ч.) дом   بػىيٍتيكيمٍ 

 (второй член идафы - كيمٍ  ,первый член идафы - بػىيٍتي )

 твой (ж.р.) дом   بػىيٍتيكً 

 (второй член идафы - ؾً  ,первый член идафы - بػىيٍتي )

 ваш (ж.р., мн. ч) дом   بػىيٍتيكينَّ 

 (второй член идафы - كينَّ  ,первый член идафы - بػىيٍتي )

 мой (м.р. и ж. р.) дом   بػىيٍتً 

,первый член идафы - بػىيٍتي )  (второй член идафы - م 

 наш (м.р. и ж. р.) дом   بػىيٍتػينىا

 (второй член идафы - نىا ,первый член идафы - بػىيٍتي )

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие изафетные сочетания: 

  ___________________________________________    بىابي الٍبػىيٍتً 

  ___________________________________________ كًتىابي مُيىمَّدو 

 ___________________________________________ دىفػٍتػىري طىالًبو 

ةي مىسٍجًدو    ___________________________________________ نىافًذى

ةً    ___________________________________________ ميدًيري الشَّركًى
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2) Образуйте идафу из данных слов. Например: 

 كى لٍبي زىيٍدو      كىلٍبه / زىيٍده 
اللهي / رىسيوؿه    ____________________________ 

الٍميدًيري / قػىلىمه    ____________________________ 

الًده / سىيٍفه  خى   ____________________________ 

اليَىافي / نيوره    ____________________________ 

رىجيله / بػىيٍته    ____________________________ 
3) Переведите следующие предложения и выделите 

изафетные сочетания: 

بًيره  يله كىكى  بػىيٍتي زىيٍدو جْىً
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

فىةً الٍميدًيرً خىرىجى التػّْلٍمًيذي مًنٍ غيرٍ   

___________________________________________________________________________________________________________________________ 

 دىخىلى كىقٍتي الصَّلاةً 
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

 قػىرىأى الطَّالًبي الٍكًتىابى فِ مىكٍتىبىةً الجىٍامًعىةً 
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

رىسيوؿي اللهً  ﴾صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمي ﴿مُيىمَّده   
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

 بػىيٍتيكى قىريًبه مًنى الٍمىسٍجًدً 
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

 خىرىجى مُىٍميوده مًنٍ بيٍتًوً 

___________________________________________________________________________________________________________________________ 

 خيذٍ قػىلىمىكى 
___________________________________________________________________________________________________________________________ 

الىةن بًقىلىمًكى  تىبٍتي رسًى  كى
___________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 8. Обращение 

اءي   النّْدى
 
В арабском языке обращение в основном  выражается 

посредством частицы يىا «эй, о». Непосредственно после 

этой частицы следует имя, к которому направлено 
обращение. Например: 
 

!رىجيلي  يىا      О, мужчина! 

!امٍرأىةي  يىا      О, женщина! 

!كىلىدي  يىا    Эй, мальчик! 

!بنًٍتي  يىا   Эй, девочка! 

!يىا ميدىرّْسىاتي   О, учительницы! 

!يىا طىالبًىاتي      О, студентки! 
 

Как видно из примеров, имя, к которому направлено 

обращение (اىلٍمينىادىل) посредством يىا, ставится без артикля 

 и без танвина. В двойственном числе оно не меняет اىؿ

структуры: 
 

!يىا ميدىرّْسىافً       О, (два) учителя! 

!يىا ميدىرّْسىتىافً      О, (две) учительницы! 

 

Также при обращении не меняется структура имени 
множественного числа, указывающего на лиц мужского 

пола ( ًرً السَّال يذىكَّ
عي الم  :(جْى

 

!سيوفى يىا ميدىرّْ      О, учителя! 

نٍدًسيوفى  !يىا ميهى     О, инженеры! 

!يىا ميسٍلًميوفى      О, мусульмане! 



 31 

Имя, к которому направлено обращение, должно 
ставиться в винительном падеже в следующих случаях: 

 

1) Если оно является первым членом «идафы»: 

!يىا صىدًيقى أىخًى  О, друг моего брата! 

!يىا صىاحًبى السَّيَّارىةً   О, хозяин машины! 

!يىا زىكٍجى فىاطًمىةى      О, муж Фатимы! 

 

2) Если оно стоит в конструкции, носящей название 

«подобие идафы» ( الًضىافىةً  شًبٍوي  ). (Это конструкция, 

состоящая из двух слов, второе из которых дополняет 
смысл первого. Таковой является, например, конструкция 
из действительного причастия и его прямого дополнения 
– см. примеры ниже). Например: 

 

الىةن  اتبًان رسًى !يىا كى     О, пишущий письмо! 

!ييىا ميؤىدّْبان ابًػٍنىو     О, воспитывающий своего сына! 

!شىاربًان مىاءن  يىا     О, пьющий воду! 

 

3) Если обращение направлено не к конкретному лицу 
или объекту, а к любому представителю данного вида: 

اعًدٍنً  !يىا رىجيلان سى   
О, мужчина, помоги мне! (Т.е. кто-нибудь из мужчин) 

!يىا طىالبًنا اًجٍتىهًدٍ       
О, студент, старайся! (Т.е. кто-нибудь из студентов) 

ا لاى تػىغٍضىبٍ  !يىا ميسٍلًمن   
О, мусульманин, не гневайся! (Т.е. кто-нибудь из 

мусульман) 
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Также наряду с  يىا широко используется другая частица 

обращения ا ا :для женского рода) يىاأىيػُّهى   .2(يىاأىيػَّتػيهى

После этой частицы имя стоит в определѐнном 
состоянии именительного падежа: 

 

ا !الًانٍسىافي  يىاأىيػُّهى     О, человек! ا يىا   !О, девочка             !البًنٍتي  أىيػَّتػيهى

ا !النَّاسي  يىاأىيػُّهى     О, люди! ا   !О, душа                   !النػَّفٍسي  يىاأىيػَّتػيهى

 

Существует ещѐ семь частиц, которые используются 

реже, чем يىا и ا  Это .يىاأىيػُّهى

يىا  ,أىيىا  ,آلٍ  ,لٍ أى  ,آ  ,أى  كىا ,ىى  

Правила их использования аналогичны правилам 

частицы يىا. 
Примечание: 
Иногда имя, к которому направлено обращение, 

утрачивает одну или две конечные буквы. Это делается 
для легкости произношения. В арабском языке это 

явление носит название  اىلتػَّرٍخًيمي.  
Например: 
 

!يا جىعٍفى   (В основе:  عٍفىري !يا جى )  О, Джафар! 
 

Такое усечение в оборотах обращения возможно в 
следующих именах: 

1) Оканчивающихся на ة «та марбуту». Например: 
 

!يىا عىائًشى   (В основе:  يىا عىائًشىةي! )  О, Аиша! 

!ميدىرّْسى  يىا  (В основе: ! ميدىرّْسىةي  يىا )  О, учительница! 

                                                 
2
 Сокращѐнный вариант этих частиц: ػا ػا и  أىيَّػتيػهى  .أىيُّػهى
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2) Именах собственных, состоящих из более трех букв, 
последняя из которых огласована "даммой " или «танвин 
дамой». Например: 

ارً  !يىا حى  (В основе:  ارًثي !يىا حى ) О, Харис! 

Конечная буква той части имени, которая остаѐтся после 
подобного усечения, может быть огласована «даммой» 
или сохранить свою прежнюю огласовку: 

!يىا مىاؿي   или !مىالًكي  يىا :В основе) يىا مىاؿً   ) О, Малик! 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Введите частицу обращения  в следующие слова и يىا 

произведите нужные изменения, если того требует 
структура имени: 

طىالًبه     ___________________________________________________________________________   
افً  __________________________________________________________________________ميسٍلًمى  

____________________________________________________________________________ضىابًطه   
__________________________________________________________________________ميعىلّْميوفى   
نٍدًسه  __________________________________________________________________________ميهى  
___________________________________________________________________________قىارئًيوفى   

____________________________________________________________________________مىدٍرىسىةه   
لاىعًبيوفى     __________________________________________________________________________  
طىبًيبىةه     ____________________________________________________________________________  
 صىدًيقىافً  _________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ رّْضىةه مُيى   
__________________________________________________________________________ريكسًيَّافً   
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2) Введите частицу обращения  в следующие يىا 

словосочетания и произведите нужные изменения: 

___________________________________________________________________صىاحًبي الٍبػىيٍتً   

_____________________________________________________________________قىارئًه كًتىابان   

_____________________________________________________________________ابًٍني مُيىمَّدو   

____________________________________________________________________ضىارًبه تلًٍمًيذان   

_____________________________________________________________________بنًٍتي زىيٍدو   

_____________________________________________________________________قىاتًله رىجيلان   

3) Введите частицу обращения  в следующие слова при  يىا

условии, что обращение не направлено к конкретному 
лицу: 

____________________________________________________________________________طىالًبه   

_____________________________________________________________________________امًٍرىأىةه   

____________________________________________________________________________ضىابًطه   

_____________________________________________________________________________ميسٍلًمه   

نٍدًسه  __________________________________________________________________________ميهى  

_____________________________________________________________________________أيسٍتىاذه   

4) Введите частицу обращения ا  ا  или يىاأىيػُّهى يىاأىيػَّتػيهى в 

следующие слова и произведите в них нужные 
изменения: 

__________________________________________________________________________ ميوفى ميسٍلً   

يبىةه  ___________________________________________________________________________ طىبً  
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ابًريكفى  __________________________________________________________________________ صى  

___________________________________________________________________________ رّْضىةه مُيى   

اءي  _____________________________________________________________________________ عيلىمى  

_____________________________________________________________________________ أيخٍته   

اءي  دى ____________________________________________________________________________ شيهى  

_____________________________________________________________________________ أيّّ   

ةي  اتًذى ____________________________________________________________________________ أىسى  

_____________________________________________________________________________ عىالًه   

_____________________________________________________________________________ رىجيله   

_____________________________________________________________________________ أيسٍتىاذه   

_____________________________________________________________________________ طىالًبه   

_____________________________________________________________________________ صىدًيقه   

لٍمًيذه  _____________________________________________________________________________ تً  

ةه  رّْسى ____________________________________________________________________________ ميدى  

5) Введите частицу обращения  в следующие слова и يىا 

произведите усечение их конечных букв ( التػَّرٍخًيمي). 
Проставьте огласовки: 

_____________________________________________________________________________فىاطًمىةي   

_____________________________________________________________________________ميعىلّْمىةه   

_____________________________________________________________________________حْىٍزىةي   
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§ 9. Именное предложение 

يَّةي   الجيمٍلةي الًاسًٍْ
 

Именное предложение – это предложение, которое 
начинается с имени. Например: 

 Студент прилежен   الطَّالًبي  مُيٍتىهًده 

Подлежащее именного предложения ( أي يبٍتىدى
 ставится, как (الم

правило, в определѐнном состоянии, а сказуемое ( الْىبػىري)  - в 

неопределѐнном. 
Если сказуемое именного предложения является именем, 

то оно согласуется с подлежащим в числе и роде: 
 

نىشًيطه  اىلتػّْلٍمًيذي      Ученик активен 

ةي  نىشًيطىةه  اىلتػّْلٍمًيذى     Ученица активна 

افً  نىشًيطىافً  اىلتػّْلٍمًيذى     Два ученика активны 

تىافً  نىشًيطىتىافً  اىلتػّْلٍمًيذى     Две ученицы активны 

نًشىاطه  اىلتَّلاىمًيذي      Ученики активны 

نىشًيطىاته  اىلتػّْلٍمًيذىاتي     Ученицы активны 

 

В именных предложениях, приведенных выше, 
сказуемым являлось имя, но часто сказуемое выражается 
также 

 

1) глаголом: 

 Зейд открыл дверь   زىيٍده فػىتىحى  البىابى 

В этом случае сказуемое-глагол согласуется с 
подлежащим в числе и роде (см. гл. II, § 6): 
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الىةن   Студент написал письмо    اىلطَّالًبي كىتىبى رسًى

الىةن     تىبىا رسًى اىلطَّالبًىافً كى  Два студента написали письмо 

الىةن     تىبيوا رسًى اىلطُّلاَّبي كى  Студенты написали письмо 

الىةن     تىبىتٍ رسًى اىلطَّالبًىةي كى  Студентка написала письмо 

الىةن     تىبىتىا رسًى اىلطَّالبًىتىافً كى  Две студентки написали письмо 

الىةن  تىبٍى رسًى  Студентки написали письмо    اىلطَّالبًىاتي كى

 
2) изафетным сочетанием обстоятельства и имени: 

ىـ اىلٍبػىيٍتً   Машина перед домом    اىلسَّيَّارىةي أىمىا

 Ученик у директора    اىلتػّْلٍمًيذي عًنٍدى الٍميدًيرً 

 
3) сочетанием предлога родительного падежа и имени3: 

ةً   Ученик в школе    اىلتػّْلٍمًيذي فً الٍمىدٍ رىسى

 Студент из России    اىلطَّالًبي مًنٍ ريكسًيىا

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие именные предложения и 

найдите в них подлежащее ( أي يبٍتىدى
 : (أىلٍْىبػىري ) и сказуемое (الم

بًيره   اىلٍبػىيٍتي كى
______________________________________________________________________________________ 

 مُيىمَّده ﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى﴾ رىسيوؿه 
______________________________________________________________________________________ 

                                                 
3
 подобные словосочетания, образованные из обстоятельства и имени (пункт 2) или 

предлога родительного падежа и имени (пункт 3) , носят название لىػةً شًػبٍػوي الجيٍػمٍػ  –  

«подобие предложения». 
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لًيفىةه   عيمىري﴿رىضًيى اللهي عىنٍوي﴾ خى

______________________________________________________________________________________ 

 التػّْلٍمًيذي نىشًيطه 
______________________________________________________________________________________ 

 الطَّالًبي مُيٍتىهًده 
______________________________________________________________________________________ 

الًقه   اىللَّوي خى
______________________________________________________________________________________ 

يله   اىلٍكًتىابي جْىً
______________________________________________________________________________________ 

طىوًيلىةه  الشَّجىرىةي   

______________________________________________________________________________________ 

 زىيٍده قىصًيره 

______________________________________________________________________________________ 

 
2) Переведите именные предложения и определите, чем 

выражено их сказуемое: 

 أىحٍْىدي قػىتىلى الٍْىسىدى 
______________________________________________________________________________________ 

فًظىتٍ سيورىةى الرَّحٍْىاف  زىيػٍنىبي حى
______________________________________________________________________________________ 

 اىلٍميدىرّْسي فِ الٍمىسٍجًدً 
______________________________________________________________________________________ 

 اىلٍكىلٍبي فِ الْىٍدًيقىةً 
______________________________________________________________________________________ 

شىاءً اىلصَّلاةي قػىبٍلى الٍعى   
______________________________________________________________________________________ 

 اىلسّْكّْيني عًنٍدى مُيىمَّدو 
______________________________________________________________________________________ 
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3) Переведите предложения на арабский язык: 

Мухаммад прилежен 

______________________________________________________________________________________ 

Собака выпила воду 

______________________________________________________________________________________ 

Мужчина в доме 

______________________________________________________________________________________ 

Студент написал письмо 

______________________________________________________________________________________ 

Парк за школой 

______________________________________________________________________________________ 

Я из Ирана 

______________________________________________________________________________________ 

Машина перед мечетью 

______________________________________________________________________________________ 

4) Выучите арабскую пословицу: 

   ااى لْيميوري بًِىوىاتًِهى   
«Конец – всему делу венец» 

 

§ 10. Глагольное предложение 

 الجيمٍلىةي الفًعٍلًيَّةي 
 

Глагольное предложение – это предложение, которое 
начинается с глагола (утвердительного или 
отрицательного). Например: 

اءى الطَّالًبي   Пришѐл студент جى

 (утвердительный глагол прошедшего времени) 

اءى الطَّالًبي    Студент не пришѐл مىا جى

(отрицательный глагол прошедшего времени) 
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 Фатима пьѐт чай (утвердительный تىشٍرىبي فىاطًمىةي الشَّالَّ 

глагол настояще-будущего времени) 
 

 Фатима не пьѐт чай (отрицательный لاى تىشٍرىبي فىاطًمىةي الشَّالَّ 

глагол настояще-будущего времени) 
 

ذًهً الجيمٍلىةى باًلعىرىبيًَّةً  !أيكٍتيب ىى  Напиши это предложение по-

арабски! (глагол повелительного наклонения) 
 

ذًهً الجيمٍلىةى باًلعىرىبيًَّةً  !لاتىكٍتيبٍ ىى  Не пиши это предложение по-

арабски! (глагол, выражающий запрет) 
 

Подлежащее глагольного предложения называется  الفىاعًلي 
- действующим лицом. В глагольных предложениях 
глагол сочетается с действующим лицом в роде и всегда 
ставится в единственном числе: 

 

بػىيٍتً ذىىىبى الطَّالًبي إًلى ال     Студент пошѐл домой 

بىتٍ الطَّالبًىةي إًلى البػىيٍتً   Студентка пошла домой    ذىىى

 Два студента пошли домой    ذىىىبى الطَّالبًىافً إًلى البػىيٍتً 

بىتٍ الطَّالبًىتىافً إًلى البػىيٍتً     ذىىى  Две студентки пошли домой 

يٍتً ذىىىبى الطُّلاىبي إًلى البػى      Студенты пошли домой 

بىتٍ الطَّالبًىاتي إًلى البػىيٍتً     ذىىى  Студентки пошли домой 

 

Между глаголом и действующим лицом могут 
находиться и другие части речи. Например: 
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نًِ أىمٍسً  مُيىمَّده   Вчера со мной говорил    كىلَّمى

Мухаммад (между глаголом и действующим лицом 
расположено обстоятельство времени) 

ىـ عىلىى السَّريًرً  كىلىده   На кровати спал мальчик (между  نىا

глаголом и действующим лицом расположены предлог 
родительного падежа и его имя) 

 Студента посетил его друг (между  زىارى طىالبًان  صىدًيقيوي 

глаголом и действующим лицом расположено прямое 
дополнение) 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите глагольные предложения на русский 

язык: 

 شىربًٍتي الشَّامى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ري اىلٍْىسىدى   مىا قػىتىلى عيمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 تىذٍىىبي فىاطًمىةي إًلى الجىٍامًعىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افًري مُيىمَّده إًلى ميوسٍكيو  لاى ييسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

قػٍرىأً الٍكًتىابى اً   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نىالاى تِىٍلًسًي ىي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 يػىعٍبيدي الٍميسٍلًمي رىبَّوي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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2) Введите подходящее действующее лицо в следующие 

 предложения и переведите их:  
الشَّامى ...........شىربًىتٍ   

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اللهى ...........يػىعٍبيدي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةً .......... لاى يػىلٍعىبي  فِ الٍمىدٍرىسى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا.......... لاى تىكٍتيبي  الىةن إًلى أيمّْهى رسًى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا........... مىا قىاؿى  ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةى .......... مىا قػىرىأىتٍ  ذًهً الجىٍريًدى ىى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 

 3) Переведите предложения на арабский язык: 

Ахмад вошел в дом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Студент вышел из университета 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Девочка съела хлеб 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мама сидела дома 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Двое мужчин выпили чай 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Две женщины написали письмо 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мальчики играли там 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Девочки играли здесь  

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 «и его «сѐстры إِنَّْ .11 §

ا  إًفَّ كىأىخىوىاتػيهى
 

 и его «сѐстры» – как принято их называть в арабской إًفَّ 

терминологии – это группа предлогов, которые входят в 
именные предложения, и ставят подлежащее в 
винительном, а сказуемое – в именительном падеже. Этих 
предлогов шесть: 

 

 поистине, ведь, же» (для усиления смысла»  إًفَّ  (1

предложения) 
 

 что» (для присоединения одного предложения»  أىفَّ  (2

к другому, то есть этот предлог встречается внутри 
сложноподчиненного предложения) 

 

كىأىفَّ   (3  «подобно, как будто; кажется» (для сравнения 

или сомнения) 
 

 «но, однако»  لىكًنَّ  (4
 

 о, если бы» (для выражения желания, которое»  لىيٍتى  (5

не может быть исполнено) 
 

 возможно, может быть» (для выражения»  لىعىلَّ  (6

желания, которое может быть исполнено) 
Примеры их использования: 

يله  1) البػىيٍتي جْىً     Дом красив 

يله   Поистине, дом красив    إًفَّ البػىيٍتى جْىً

تًٍعه     2)الكًتىابي مُي  Книга интересная 

تًٍعه   Я знаю, что книга интересная    أىعٍرًؼي أىفَّ الكًتىابى مُي
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3) زىيٍده أىسىده    Зейд лев 

 Зейд как будто лев (сравнение)  كىأىفَّ زىيٍدان أىسىده 
 

Если сказуемое при  َّكىأىف образовано от глагола, то  َّكىأىف 
выражает сомнение. Например: 

 

 Мухаммад, кажется, старателен كىأىفَّ مُيىمَّدان مُيٍتىهًده 

(сомнение) (Действительное причастие  مُيٍتىهًده 

«старательный» образовано от глагола  اًجٍتػىهىدى «стараться») 
 

بًيره  4) الٍبػىيٍتي كى      Дом большой 

بًيره  لىكًنَّ الٍبيسٍتىافى صىغًيره   Дом большой, но сад маленький الٍبػىيٍتي كى
 

5) الامٍتًحىافي سىهٍله       Экзамен лѐгкий 

 !О, если бы экзамен был лѐгким   لىيٍتى الامٍتًحىافى سىهٍله 
 

6) الشّْتىاءي قىريًبه       Зима близка 

 Может быть, зима близка     لىعىلَّ الشّْتىاءى قىريًبه 

 
 

Подлежащим перечисленных предлогов может являться 
и слитное местоимение: 

 

وي طىالًبه مُيٍتىهًده ػنَّ إً   

Поистине, он старательный студент ( قي   – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
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افً هيمى ػإًنَّ  ا طىالبًىافً مُيٍتىهًدى  
Поистине, они (двойственное число) старательные 

студенты ( هُيىا  – подлежащее предлога  َّإًف) 
هيمٍ طيلاَّبه مُيٍتىهًديكفى ػإًنَّ   

Поистине, они (множественное число) старательные 

студенты ( ىيمٍ   – подлежащее предлога  َّإًف) 
ةه ػإًنَّ  ا طىالبًىةه مُيٍتىهًدى هى  

Поистине, она старательная студентка ( ا  ىى – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
هينَّ طىالبًىاته مُيٍتىهًدىاته ػإًنَّ   

Поистине, они (множественное число) старательные 

студентки ( ىينَّ   – подлежащее предлога  َّإًف) 
كى طىالًبه مُيٍتىهًده ػنَّ إً   

Поистине, ты старательный студент ( ؾى   – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
افً ػإًنَّ  ا طىالبًىافً مُيٍتىهًدى كيمى  

Поистине, вы (двойственное число) старательные 

студенты ( ا  كيمى – подлежащее предлога  َّإًف) 
كيمٍ طيلاَّبه مُيٍتىهًديكفى ػإًنَّ   

Поистине, вы (множественное число) старательные 

студенты ( كيمٍ   – подлежащее предлога  َّإًف) 
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ةه ػنَّ إً  كً طىالبًىةه مُيٍتىهًدى  

Поистине, ты старательная студентка ( ؾً   – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
نَّ طىالبًىاته مُيٍتىهًدىاته كي ػإًنَّ   

Поистине, вы (множественное число) старательные 

студентки ( كينَّ   – подлежащее предлога  َّإًف) 
طىالًبه مُيٍتىهًده  4نًِ نَّػإً   

Поистине, я старательный студент ( نً   – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
طيلاَّبه مُيٍتىهًديكفى  5نىاػإًنَّ   

Поистине, мы старательные студенты ( نىا  – подлежащее 

предлога  َّإًف) 
 
Часто сказуемым перечисленных предлогов является не 

имя именительного падежа, а глагол или «подобие 
предложения» (см. гл. I, § 9). Например: 
 

نٍسىافى   Поистине, Аллах создал человека    إًفَّ  اللَّوى  خىلىقى  الٍاً

 Поистине, твой друг в печали    إًفَّ  صىدًيقىكى  فِ  الْيٍزٍفً 

ىـ  الٍبػىيٍتً   Поистине, машина перед домом    إًفَّ  السَّ ػيَّارىةى  أىمىا

 
 

                                                 

4
إنًّْػي  = إنًَّػنًِ    

5
إنًَّػا  = إنًَّػنىا   
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Упражнения для закрепления 
 

1) Введите подходящую частицу из сестѐр  : َّإف  
 

الذّْئٍبى كىلٍبه  _______________________________________________________________________  

افى أىخًي __________________________________________________________________ !كىليًدان كى  

مُيىمَّدان رىسيوؿي اللهً  ________________________________________________________ أىعٍرًؼي   

الٍْيسٍتىاذى ميتىسىامًحه  ___________________ الٍمٍتًحافى صىعٍبه  ___________________ أىعٍرًؼي   

اللهى رىبّّْ  ______________________________________________________________________________  

كىسٍلافي   صىدًيقىوي  __________________________________________________ أىخيوؾى مُيٍتىهًده   

 

2) Переведите следующие два предложения и укажите 
на смысловую разницу между ними: 

 

 كىأىفَّ الٍبػىيٍتى قىصىره 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 كىأىفَّ ميبىارىكان فىاىًمه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите следующие предложения и определите, 

чем выражены в них сказуемые при предлогах-сестрах  َّإًف: 
 

 إفَّ مُيىمَّدان صىدًيقًي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةً  دٍرىسى  إفَّ مُيىمَّدان فِ الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 إفَّ مُيىمَّدان يىكٍتيبي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 كىأىفَّ فىاطًمىةى أيخٍتيكً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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كىأىفَّ فىاطًمىةى فِ الٍمىسٍجًدً    
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كىأىفَّ فىاطًمىةى تػىقٍرىأي    
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىعىلَّ الٍكًتىابى ميفًيده 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ؼّْ لىعىلَّ الٍكًتىابى فِ الرَّ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىعىلَّ الٍكًتىابى ييفًيدي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىيٍتى الشَّبىابى دىائًمه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  قػىلًٍِ لىيٍتى الشَّبىابى فِ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىيٍتى الشَّبىابى يػىعيودي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 عىلًمٍتي أىفَّ أيسٍتىاذىنىا عىالًه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

تي أىفَّ أيسٍتىاذىنىا فِ الْىٍدًيقىةً عىلًمٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افًري   عىلًمٍتي أىفَّ أيسٍتىاذىنىا ييسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

هي بىاؽو  يىاةي الٍبىطىلً تػىنٍتىهًي لىكًنَّ مُىٍدى  حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

هي يػىبػٍقىى يىاةي الٍبىطىلً تػىنٍتىهًي لىكًنَّ مُىٍدى  حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يىاةي الٍبىطىلً لىكًنَّ مُىٍدىهي فِ التَّأٍريًخً انًػٍتػى  هىتٍ حى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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4) Переведите на арабский язык: 

Поистине, Зейд студент 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я знаю, что Зейд студент 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Эта собака как лев 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

О, если бы погода была хорошей! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Может быть, Хусейн твой друг 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я усталый, но радостный 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 12. Имена двухпадежного склонения 

ىمٍنيوعىةي مًنى الصَّرٍؼً 
 الْىسٍْىاءي الم

 

Некоторые имена арабского языка не принимают 

танвина и склоняются посредством «фатхи» в 

родительном и винительном падежах. Например: 
 

ارًسي  فىاطًمىةي  رىمىضىافي  именительный падеж   الرَّفٍعي   مىدى

لجىٍرُّ اى       родительный падеж  ارًسى  فىاطًمىةى  رىمىضىافى  مىدى

ارًسى  فىاطًمىةى  رىمىضىافى  винительный падеж   النَّصٍبي   مىدى
 

К именам этой группы относятся: 
1) Имена собственные, указывающие на лиц женского 

пола. Например: 

 Суад    سيعىادي 

 Зайнаб    زىيػٍنىبي 

يىي مىرٍ      Марйам 
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Примечание: если это имя состоит из трѐх букв, средняя 
из которых огласована «сукуном», то оно относится к 
трѐхпадежным. Например: 

 

 ىًنٍده  именительный падеж   الرَّفٍعي 

 ىًنٍدو  родительный падеж      اىلجىٍرُّ 

 ىًنٍدو  винительный падеж   النَّصٍبي 

2) Имена собственные, имеющие в конце  ةي «та марбута». 

Например: 
 

 Фатима (женское имя)   فىاطًمىةي 

 Аиша (женское имя)    عىائًشىةي 

 Хамза (мужское имя)    حْىٍزىةي 

ةي   Талха (мужское имя)    طىلٍحى
 

3) Имена собственные иностранного происхождения. 
Например: 

 Иосиф  ييوسيفي 

 Наполеон  نىابػيلٍييوفي 

 Гитлер    ىًتػٍلىري 

Примечание:  
если это имя состоит из трѐх букв, средняя из которых 

огласована «сукуном», то оно относится к трѐхпадежным. 
Например: 

 

 ليوطه  именительный падеж الرَّفٍعي 
 ليوطو  родительный падеж   اىلجىٍرُّ 

 ليوطان  винительный падеж  النَّصٍبي 
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4) Имена собственные, имеющие форму глагола. 

Например: 
 

 Ахмад (форма имени совпадает с формой глагола   أىحٍْىدي 

 («я восхваляю» أىحٍْىدي 
 

 Язид (форма имени совпадает с формой глагола  يىزيًدي 

 («он увеличивается» يىزيًدي 
 

 Яшкур (форма имени совпадает с формой глагола   يىشٍكيري 

 («он благодарит» يىشٍكيري 

5) Имена собственные, заканчивающиеся на – افي ىَ . 

Например: 

 Рамадан    رىمىضىافي 

عٍبىافي   Шабан    شى

افي   Осман    عيثٍمى

6) Имена собственные формы  فػيعىلي: 
مىري عي      Омар 

 Зуфар    زيفػىري 

 Зухаль    زيحىلي 

7) Имена прилагательные формы  فػىعٍلاىفي. Например: 

 пьяный  سىكٍرىافي 

 разгневанный  غىضٍبىافي 

بػٍعىافي   сытый   شى
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8) Имена собственные, образованные из двух слов путѐм 

слитного (но не изафетного) соединения. Например: 

 Шамсукамар   شَىٍسيقىمىري 
  

9) Имена женского рода или множественного числа, 

заканчивающиеся на краткий алиф ( مىقٍصيورىةلًفي الٍ لٍْى اى  ) или 

удлинѐнный алиф ( مٍديكدىةي
ى
 :Например .(الْىلًفي الم

 

 пьяные  سيكىارىل

 ленивая  كىسٍلىى
 

 пустыня صىحٍرىاءي 

اءي عيلى  مى  ученые 

10) Имена прилагательные на формулу  أىفػٍعىلي, не 

принимающие ة "та марбуту". Например: 
 

 самый большой    أىكٍبػىري 

 красный    أىحٍْىري 

 белый    أىبػٍيىضي 
 

11) Производные имени числительного на формулу  مىفٍعىلي 
и  فػيعىاؿي. Например: 

 

ادي        или    مىوٍحىدي  أيحى  по одному, по одной 

ثػينىاءي         или    مىثػٍنى   по два, по две 

ثيلاىثي        или    مىثػٍلىثي   по три 
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12) Разбитое множественное число, имеющее в середине 

 .алиф», после которого стоят две или три буквы» ا

Например: 
 

ارًسي   школы    مىدى

 ключи    مىفىاتيًحي 
 

ادًيثي   хадисы   أىحى

 факторы   عىوىامًلي 

13) Прилагательное  أيخىري «другие» (множественное число 

женского рода) 
Все перечисленные имена являются двухпадежными при 

том условии, что они стоят без определѐнного артикля اؿ 
и не в качестве первого члена идафы. Иначе они 
склоняются как обычные имена. Например: 

 

ةً  الْىكٍبػىري  أىكٍبػىري  именительный падеж الرَّفٍعي  دٍرىسى
ى
 أىكٍبػىري الم

ةً  الْىكٍبْىً  أىكٍبػىرى  родительный падеж الجىرُّ  دٍرىسى
ى
 أىكٍبْىً الم

بػىرى الْىكٍ  أىكٍبػىرى  винительный падеж النَّصٍبي  ةً   دٍرىسى
ى
 أىكٍبػىرى الم

 
Упражнения для закрепления 

 

1) Просклоняйте по падежам следующие имена: 

ثي  أىصٍفىري  فػيقىرىاءي  كىسٍلافي  شَىٍسيقىمىري   الرَّفٍعي  فػىنىادًؽي  أيخىري  ثيلاى
 الجىٍرُّ        
 النَّصٍبي        

 

يـ  خىدًيَىةي  عٍمىافي نػي  أىكٍبػىري  ريسٍتيمي  ابًتًٍسىا  الرَّفٍعي  عيمىري  
 الجىٍرُّ       
 النَّصٍبي       
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2) Переведите предложения, найдите в них имена с 
двухпадежным склонением и объясните причину их 
двухпадежности: 

ا الٍقىلىمي لًزىيٍدو كىذىلًكى لًعىائًشىةى   ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ذىىىبى مُيىمَّده إلى أىحٍْىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أىخىذٍتي الٍكًتىابى مًنٍ زىيػٍنىبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أيخٍتي رىمىضافى مىريًضىةه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ابًٍنًِ فِ بىاريًسى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةه  دًيدى  سىيَّارىةي إسٍْىاعًيلى جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أخيو حْىٍزىةى طىالًبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ثًيرةه   فِ مًصٍرى مىسىاجًدي كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 صىلَّيٍتي الظُّهٍرى فِ صىحٍرىاءى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 دىخىلى الرّْجىاؿي ثيلاثى 
 

3) Проставьте огласовки подчѐркнутых имѐн и 
переведите предложения: 

 

 رىأىيٍتي الٍيػىوٍىـ أحٍْىد
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الٍكًتىابى مً نٍ زىيػٍنىب  أىخىذٍتي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا عىنٍ مىسىاجًد مًصٍر  شىاىىدٍتي الٍيػىوٍىـ فًلٍمن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 صىلَّيٍتي الظُّهٍرى فِ أىكٍبْى  مىسٍجًدو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 كينٍتي فِ صىحٍرىاء ليًػبً ػيىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ىىلٍ أخيوؾى مًنٍ مىكَّة؟ لا، إًنَّوي مًنٍ إصٍطىنٍبوؿ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الٍميسٍلًميوفى ييصىلُّوفى فِ الٍمىسىاجًد
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الرَّئيًسي فِ الٍبػىيٍتً الٍْىبػٍيىض
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افػىرى الرَّئيًسي إًلى لىنٍدىف مىعى الويزىرىاء  سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 13. Слова, носящие смысл глаголов 

الْىفػٍعىاؿً  أىسٍْىاءي   
 

Существует ряд слов, которые не являются глаголами, но 
указывают на смысл глаголов. Эти слова носят название 

 .(«дословно: «имена глаголов) أىسٍْىاءي الْىفػٍعىاؿً 

На русский язык их чаще переводят глаголами 
повелительного наклонения или междометиями. Далее 
приведены некоторые из этих слов: 

 «!ответь на мольбу, Господи»    آمًينٍ 

 «!хватит»    مىوٍ 

 «!оставь это»    بػىلٍوى 

 «!отойди от меня»  إلًىيٍكى عىنّْ 

اءى  ىىاؾى        или    ىى или      ا ىى «возьми!» 
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يػٍهىاتى   «!увы, вряд ли, куда там»    ىى

 «!…как непохожи»    شىتَّافى 

 фу!» (для выражения недовольства)»    أيؼ  

 «!иди сюда»    تػىعىاؿى 

 «!замолчи»    صىوٍ 

 
Упражнения для закрепления 

 

1) Переведите предложения: 

"آمًينٍ "بػىعٍدى قًرىاءىةً سيورىةً الٍفىاتًِىةً نػىقيوؿي   
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 شىتَّافى حىسىنه كىحيسىيٍنه 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

لًْيمّْكى كىأىبيًكى " أيؼ  "لاى تػىقيلٍ   
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

"تػىعىاؿى :"قىاؿى الٍميدىرّْسي للًتّْلمًيذً   
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا أىقيوؿي   ىىاؾى الٍمًثىاؿى لًمى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

"إًلىيٍكى عىنِّْ :"غىضًبى الٍْىبي عىلىى ابٍنًوً فػىقىاؿى لىوي   
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

2) Переведите предложения на арабский язык: 

Хватит, о Омар! 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Оставь это, дочь! 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Возьми нож, сын! 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Замолчи, мальчик! 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 14. Скрытое склонение 

 الًعٍرىابي التػَّقٍدًيرلًُّ 
 

Существуют имена, которые склоняются посредством 
скрытых огласовок в некоторых или во всех падежах. 

Такой вид склонения называют  ًُّالًعٍرىابي التػَّقٍديرم (дословно: 

«подразумеваемое склонение»). К именам скрытого 
склонения относятся: 
1) Оканчивающиеся на «алиф». Склонение таких имѐн 

скрыто во всех падежах: 
 

 .именит   الرَّفٍعي 

падеж 

   الٍفىتى  или فػىتن 
юноша 

   الٍعىصىا или عىصنا
палка 

 الجىرُّ 
родит. падеж 

   الٍفىتى  или فػىتن 
юноши 

   الٍعىصىا или  عىصنا
палки 

   النَّصٍبي 
винит. падеж 

   الٍفىتى  или فػىتن 
юношу 

   الٍعىصىا или عىصنا
палку 

 

Например: 

اءى الٍفىتى (فػىتن )  Пришѐл юноша    جى

(فػىتن )أىخىذٍتي الٍكًتىابى مًنى الٍفىتى      Я взял книгу у юноши 

(فػىتن )رىأىيٍتي الٍفىتى      Я видел юношу 

2) Оканчивающиеся на букву م, являющуюся 

показателем принадлежности для первого лица. 
Склонение таких имѐн также скрыто во всех падежах: 

 

 моя книга     كًتىابً  именит. падеж   الرَّفٍعي 

 моей книги   كًتىابً  родит. падеж      الجىرُّ 

 мою книгу    كًتىابً  винит. падеж   النَّصٍبي 
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Например: 
 

 Моя книга интересная    كًتىابً مُيٍتًعه 

ا مًنٍ كًتىابً   Я вычитал это из моей книги    قػىرىأٍتي ىىذى

 Я прочитал свою (мою) книгу    قػىرىأٍتي كًتىابً 
 

3) Оканчивающиеся на    ٍ -. Их склонение скрыто только 

в именнительном и родительном падежах. В 
определенном состоянии такие имена утрачивают 
«танвин» (удвоенность конечной огласовки) и 

принимают букву م. 
 

قىاضو    الٍقىاضًى именит. падеж   الرَّفٍعي     судья 

قىاضو    الٍقىاضًى родит. падеж   الجىرُّ     судья 

 

Но: 
 

   النَّصٍبي 
винит. падеж 

قىاضًينا   الٍقىاضًىى     

судью 

 
Например: 
 

اءى الٍقىاضً  (قىاضو )ى جى     Пришѐл судья 

(قىاضو )أىخىذٍتي الٍكًتىابى مًن الٍقىاضًى      Я взял книгу у судьи 

(قىاضًينا)رىأىيٍتي الٍقىاضًىى      Я видел судью 
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Упражнения для закрепления 

 
1) Просклоняйте по падежам следующие имена: 

 довольный   الرَّاضًي

 высокий    الٍعىالً 

 стремящийся   السَّاعًي

 прямой путь    ىيدنل

 довольство    رًضنا

 мой карандаш   قػىلىمًي

 пешеход  مىاشو 

 стрелок   رىاوـ 

 пламя   لىظنى

 стремящийся   سىاعو 

 الرَّفٍعي      
 الجىٍرُّ      
 النَّصٍبي      

 

 الرَّفٍعي      
 الجىٍرُّ      
 النَّصٍبي      

 

2) Найдите в предложениях имена скрытого склонения 

и определите их падеж: 

 الطّْفٍلي الٍبىاكًي فِ الٍبػىيٍتً 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اشًي فِ الطَّريًقً   الطَّالًبي الٍمى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بًيرىةه   فِ عىصىا ميوسىى آيىةه كى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 الثػَّوٍبي الجىٍدًيدي أىجٍْىلي مًنٍ الثػَّوٍبً الٍبىالً 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بًيره كىدىفػٍتػىريؾى صىغًيره   دىفػٍتَىًم كى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

تى فِ بػىيٍتً أىكٍرىمٍتي الٍفى   
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 إًفَّ الٍْيدىل ىيدىل اللهً 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أىخىذٍتي دىفػٍتَىًم مًنٍ لىيػٍلىى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 

3) Переведите предложения на арабский язык и 

определите падеж имен скрытого склонения: 
 

Я видел Ахмада с судьѐй 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ахмад прочитал мою книгу 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мой отец побил собаку палкой 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Фатима взяла мой карандаш у юноши 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я видел Мусу у Исы 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 15. Обстоятельство образа действия 

 الْىاؿي 
 это имя в – («буквально: «ситуация», «положение) الْىاؿي 

винительном падеже неопределенного состояния, 
которое отвечает на вопрос «как?» и поясняет состояние 
действующего лица или прямого дополнения в момент 
совершения действия. Этой части речи в русском языке 
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соответствует обстоятельство образа действия (но не 
всегда – см. последний пример внизу).  
 
Например: 
 

 Мальчик вернулся домой плача   رىجىعى الٍوىلىدي اًل الٍبػىيٍتً بىاكًيان 

 Зейд пересек пустыню верхом    عىبػىرى زىيده الصَّحٍرىاءى رىاكًبان 

 Мухаммад вошел в класс злым دىخىلى مُيىمَّده الٍفىصٍلى  غىضٍبىافى 

 Я видел студентку читающей    رىأىيٍتي الطَّالبًىةى قىارئًىةن 

اءى صىافًيان   Я выпил воду в чистом виде    شىربًٍتي الٍمى
 

Действующее лицо или прямое дополнение, имеющее 

при себе  الْىٍاؿي, должно стоять в определѐнном состоянии. 

Часто бывает так, что состояние действующего лица или 
прямого дополнения поясняется не одним словом, а 

целым предложением. Такое предложение называют   جْيٍلىةي
  .(предложение образа действия)الْىٍاؿً 

 

Например: 
 

 Зейд вернулся домой злым  رىجىعى زىيده إًلى الٍبػىيٍتً كىىيوى  غىضٍبىافي 

 Зейд шел думая    مىشىي زىيٍده يػيفىكّْري 

 
Упражнения для закрепления 

 

1) Переведите предложения и подчеркните в них الْىٍاؿي: 
الًسنا  قػىرىأى أىبّ الجىٍريًدىةى جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 شىاىىدٍتي الٍفًلٍمى كىاقًفنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 تىكىلَّمٍتي مىعى الٍبًنٍتً مىاشًينا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا  أىكىلٍتي التػُّفَّاحى نىاضًجن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ى سىاخًننا  شىرًبى أىحٍْىدي اللَّبى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ااً  دًيدن شٍتػىرىيٍتي الٍكًتىابى جى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Дополните предложения подходящим  الْىٍاؿي: 
________________________________________________________________________ اءى أىحٍْىدي جى   

الىةن  ةي رسًى تىبىتٍ فىاطًمى _____________________________________________________________ كى  

_____________________________________________________________________ قػىرىأٍتي الٍقيرٍآفى   

_______________________________________________________________ شىربًىتً الٍْيّـُ الشَّامى   

ئٍبي الشَّاةى  _______________________________________________________________ أىكىلى الذّْ  

 

3) Переведите следующие предложения и подчеркните в 

них  ةي الْىٍاؿجْيٍلى  (предложения образа действия): 
 

 قػىتىلى عيمىري الٍْىسىدى كىىيوى يىأٍكيلي الًٍْصىافى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الٍكًتىابى كىىيوى شىارًبه الشَّامى  قػىرىأى الطَّالًبي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 جىرىل الٍوىلىدي يػىبٍكًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افً  مٍتًحى  شىاىىدى الطَّالًبي الٍفًلٍمى كىىيوى يػيفىكّْري فِ الٍاً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 مىشىتٍ فىاطًمىةي تػىنٍظيري إًلى الٍبىحٍرً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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غىرّْدي رىأىيٍتي الطُّييوري تػي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

4) Завершите перевод предложений на арабский язык: 
 
Студент читал книгу, кушая яблоко    

رىأى الطَّ الًبي الٍكًتىابى كىىيوى                                          ىَ ؽ

 التػُّفَّاحى 
Фатима писала письмо плача    

الىةى                                                    ةي الرّْسى تىبىتٍ فىاطًمى  كى
 
Моя мама разговаривала с соседкой стоя 

 تىكىلَّمىتٍ أي مّْي مىعى الجىٍارىةً                                                
Я смотрел фильм, кушая апельсин 

                                    كىأىنىا آكيلي                                
Моя сестра пила чай, слушая радио 

                                                 كىىًيى تىسٍ تىمًعي إًلى الرَّادًييو
Я видел сегодня Аишу больной 

 رىأىيٍتي الٍيػىوٍىـ عىائًشىةى                                                      

Мы видели вчера двух ругающихся пассажиров 

رىافً           رىأىيػٍنىا أىمٍسً                                        كىهُيىا يػىتىشى اجى
Кошка съела рыбу в холодном виде 

 أىكىلى القًطُّ السَّمىكىةى                                                     
  

§ 16. Предлоги условного наклонения 

 حيريكؼي الجىزٍ ًـ
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Предлоги условного наклонения или «предлоги 
усечения» ставятся перед глаголом и придают ему 
определѐнное значение. После них глагол ставится в 
форме условного наклонения (см. гл. II, § 26). Этих 
предлогов четыре: 

 не». Выражает отрицание действия в прошедшем»   لىٍ  (1

времени6: 

الىةن   Твой брат не написал письмо    لىٍ يىكٍتيبٍ أىخيوؾى رسًى

 :не». Выражает запрет. Например»   لاى  (2
 

فػٍتػىرى  ا الدَّ !لا تىأٍخيذٍ ىىذى  
Не бери эту тетрадь! 

ا الكًتىابى  !لا يػىقٍرىأٍ أىحٍْىدي ىىذى  
Пусть Ахмад не читает эту книгу! 

!لا نػىيٍأىسٍ   
Давай не будем отчаиваться! 

 

3). ..ؿً     Выражает повеление для первого и третьего лиц: 

افًرٍ إًلى ميوسٍكيو !لنًيسى     Давай поедем в Москву! 

ا الكًتىابى  !ليًػىقٍرىأٍ أىخيوؾى ىىذى     Пусть твой брат прочитает эту 

книгу! 

ا (4  всѐ ещѐ не…». Выражает отрицание действия в»   لىمَّ

прошлом и настоящем (т.е. действие не было выполнено 
до момента разговора и не выполняется и сейчас). 
Например: 
 

                                                 
6
 Частица  ٍلى близка по смыслу к частице مىا, которая ставится перед глаголом прошедшего времени и 

выражает отрицание: 

ٍ يىدٍخيلٍ   مىا دىخىلى  = لى   не вошел 
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الىةن إًلى أىخًى  Я всѐ ещѐ не написал письмо    لىمَّا أىكٍتيبٍ رسًى

моему брату 

ا  Мухаммад всѐ ещѐ не ходил в  لىمَّا يىذٍىىبٍ مُيىمَّده إًلى السّْينًمى

кино 
Упражнения для закрепления 

 

1) Переведите предложения: 

افًرٍ زىيٍده إًلى لىنٍدىفى   لىٍ ييسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىٍ يػىقٍرىأٍ أىبيوؾى الٍقيرٍآفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بٍ أىحٍْىدي إلى الْىٍقٍلً   لىٍ يىذٍىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا افًرٍ غىدن !لا تيسى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ثًيرنا !لا تىأٍكيلٍ كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةً  دٍرىسى !لا يىذٍىىبٍ حىسىنه إلى الٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الىةن إلى حىسىنو  !لنًىكٍتيبٍ رسًى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

امًده الل !غىةى الٍعىرىبيًَّةى ليًىدٍريسٍ حى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الٍكًتىابى   لىمَّا أىقػٍرىأٍ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نىافى  افًرٍ إًلى ليبػٍ  لىمَّا أيسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

2) Введите частицу  в следующие предложения и لىٍ  

произведите нужное изменение: 

 يىدٍريسي مُيىمَّده الليغىةى الرُّكسًيَّةي 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

لٍبنا  يىضٍرًبي أىبّ كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 يَىٍلًسي زىيٍده عىلىى الٍكيرٍسًىّْ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
3) Выразите запрет, как указано в примере, и переведите: 

       لا تِىٍلًسٍ !      تِىٍلًسي 
 __________   نىسٍكيني 

 ___________ تىضٍرًبي 

طىعي يػىقٍ     ___________ 
 

4) Образуйте повелительное наклонение, как указано в 

примере: 

                  لتًىكٍتيبٍ       تىكٍتيبي 
 ___________     تػىقٍرىأي 

 

 ___________   نَىٍفىظي 

 ___________   ييدىخّْني 

§ 17. Обстоятельство места и времени действия 

فٍ 
ى
عيوؿي فًيوً الم  

 
Обстоятельство места и времени действия – это имя 

винительного падежа, поясняющее место или время 
совершения действия. Например: 
 

 Зейд читал книгу утром    قػىرىأى زىيٍده الكًتىابى صىبىاحان 

(когда?) 

ةً  ىـ  الٍمىدٍرىسى  Зейд читал книгу перед школой قػىرىأى زىيٍده الكًتىابى أىمىا

(где?) 
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Время, на которое указывает  ًىفٍعيوؿي فًيو
 может быть как الم

определѐнным, так и неопределѐнным промежутком. 
Например: 
 

 Я читал книгу один час    قػىرىأٍتي الكًتىابى سىاعىةن 

 Он никогда не сделает этого    لا يػىفٍعىلي ذىلًكى أبىدان 

Что касается места, на которое указывает ىفٍعيوؿي فًيو
 то ,الم

оно не должно быть местом определѐнной площади. 
Поэтому нельзя сказать: 
 

 ,قػىرىأٍتي الكًتىابى البػىيٍتى 
а нужно говорить: 

 Я читал книгу дома قػىرىأٍتي الكًتىابى فِ البػىيٍتً 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Найдите при помощи словаря обстоятельство места 
или времени действия в следующих предложениях: 
 

 خىرىجى أىحٍْىدي مًنٍ بػىيٍتًوً لىيٍلان 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الطَّيػٍري فػىوٍؽى الٍغيصٍنً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا افػىرٍتي إًلى ميوسٍكيو نػىهى رناسى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 جىلىسٍتي خىلٍفى مُيىمَّدو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 لىعًبى الٍْىطٍفىاؿي كىرىاءى الٍمىسٍجًدً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الٍقيرٍآفى ضيحنى قػىرىأٍتي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الجىٍريًدىةي تِىٍتى الٍكًتىابً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ادى الٍيػىوٍىـ  اءى ييوسيفي مًنٍ بػىغٍدى  جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Дополните следующие предложения 

обстоятельствами места или времени действия: 

 جىلىسى زىيٍده 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

عٍتي الٍكًتىابى كىضى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الىةن   كىتىبى أىبّ رسًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 لىعًبى الٍوىلىدي باًلٍكيرىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

فًظىتٍ  فىاطًمىةي سيورىةى الرَّحٍْىاف حى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите следующие предложения на 

арабский язык: 

 

Школа за мечетью 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Карандаш под стулом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мухаммад читал Коран утром 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Инженер уехал в Багдад ночью 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я написал письмо днѐм 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

4) Выучите хадис: 

  ًات اًـ الٍْيمَّهى  الجىٍنَّةي تِىٍتى أىقٍدى
«Рай под ногами матерей» 

 

§ 18. Вопросительное предложение 

 الجيمٍلىةي الًاسٍتًفٍهاىمًيَّةي 
 

Вопросительное предложение в арабском языке 
образуется при помощи вопросительных частиц, 
местоимений и наречий, которые ставятся в начале 
предложения. 
 

Имеются две вопросительные частицы –  ٍىىل и  أى: 
 

؟ لٍ أىنٍتى طىالًبه  ?Ты студент    ىى

لٍ تػىتىكىلَّمي باًلٍعىرىبيًَّةً؟  ?Ты говоришь по-арабски    ىى

 

ا؟فػىعىلٍ  أ تى ىىذى      Ты это сделал? 

الىةن إًلى زىيٍدو؟أ لىٍ تىكٍتيبٍ رسًى   Ты не написал письмо Зейду? 

 

Примечание. 

Как видно из примеров, вопросительная частица  может أى  

входить как в утвердительное, так и отрицательное 

предложение, тогда как  используется только в  ىىلٍ 

утвердительных предложениях. Поэтому нельзя сказать: 

؟ هَلْ  لىٍ تػىقٍرىأٍ الٍكًتىابى  
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а нужно говорить: 

؟أَْ لىٍ تػىقٍرىأٍ الٍكًتىابى    Ты не читал книгу? 

 
Вопросительные местоимения: 
 

ا؟  ?Кто написал это    مىنٍ   كىتىبى ىىذى

 ?Что сказал тебе Мухаммад    مىاذىا قىاؿى لىكى مُيىمَّده ؟

؟ ا الٍكًتىابى  ?Кому ты купил эту книгу  لًمىنٍ  اًشٍتػىرىيٍتى ىىذى

اذىا لاى يػىقٍرىأي زىيٍده؟  ?Почему Зейд не читает    لًمى

 ?Какой карандаш    أىمُّ  قػىلىمو ؟

 
Примечание: 

Вопросительное местоимение  ّّأم присоединяется к 

поясняемому слову в качестве первого члена идафы (см. 
гл. I, § 7) и изменяется по падежам: 
 
 

( الرَّفٍعي ) أىمُّ قػىلىمو أىحٍسىني؟      Какой карандаш лучше? 

؟  ( النَّصٍبي ) أمَّ قػىلىمو أىخىذٍتى     Какой карандаш ты взял? 

؟  تىبٍتى ( الجىرُّ ) بأًىمّْ قػىلىمو كى     Каким карандашом ты написал? 

 
 

Если поясняемое слово является именем женского рода, 

то  :«та марбуту» ة может принимать  أىمّّ 

 ?Какая школа أىيَّةي مىدٍرىسىةو؟     или   أىمُّ مىدٍرىسىةو؟

Поясняемое слово при   ّّأم должно стоять в 

неопределѐнном состоянии. 
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Вопросительные наречия: 
 

؟    أيٍنى الٍميدىرّْسي  Где учитель? 

؟  ?Куда ты идешь    إًلى أىيٍنى تىذٍىىبي

اءى أىحٍْىدي؟  ?Откуда пришѐл Ахмад    مًنٍ أىيٍنى جى

؟ انيكى  ?Когда твой экзамен    مىتى اًمٍتًحى

ذًهً الٍغيرٍفىةى؟  ?Как ты вошѐл в эту комнату    كىيٍفى دىخىلٍتى ىى

؟ مٍ كًتىابان قػىرىأٍتى  ?Сколько книг ты прочитал    كى
 

Примечание: 

Поясняемое слово при вопросительном наречии   ٍكىم 
должно стоять в единственном числе винительного 
падежа неопределенного состояния: 

 ?Сколько студентов   كىمٍ طىالبًان 

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения, используя одну 
из вопросительных частиц: 
 

Ты инженер? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Он студент? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Она студентка? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мухаммад твой брат? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Зейд из России? 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ты не ходил в школу? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ты не пишешь? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ты не студент? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Зейд не инженер? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Омар не из России? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Переведите следующие предложения, используя 
вопросительные местоимения: 

 

Кто побил эту собаку? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Что ты написал в этом письме? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Кому ты сказал об этом? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Почему ты молчишь? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Какая книга? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите следующие предложения, используя 
вопросительные наречия: 

 

Где твоя книга? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Куда идѐт этот студент? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Откуда пришѐл Зейд? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Когда праздник? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как ты написал? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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Сколько тетрадей на этом столе? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

§ 19. Абсолютный масдар 

يطٍلىقي 
 الٍمىصٍدىري الم

 
Абсолютный масдар – это имя в винительном падеже 

неопределѐнного состояния, которое следует за глаголом 
и выполняет одну из следующих функций: 

 

1) Усиливает смысл глагола. Например: 

ضىرٍبان  ضىرىبى     Он бил битьѐм 

Абсолютный масдар, усиливающий смысл глагола, 
имеет широкое использование в арабском языке. Его 
эквивалентом в русском языке является обстоятельство 
образа действия в выражениях типа: «пить запоем», 
«ходить ходуном», «сидеть сидмя» и т.д. 
 
2) Поясняет, каким образом было совершено действие: 

ىـ  عىمًيقان  نػىوٍمان  نىا     Он спал крепким сном 

 
3) Уточняет, сколько раз было совершено действие. 

ضىرٍبػىتػىيٍنً  ضىرىبىوي      Он ударил его два раза 

ضىرىبىاتو  ضىرىبىوي      Он ударил его несколько раз 

 
Абсолютный масдар в большинстве случаев бывает 

однокоренным с тем глаголом, к которому он относится. 
Но иногда он заменяется своим синонимом: 
 

ا جىلىسى  جيليوسن     Он сидел сидмя 

لى  قػيعيودان  سى جى     Он сидел сидмя ( قػيعيوده =  جيليوسه   сидение) 
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Абсолютный масдар может иметь при себе имя 
прилагательное или имя в родительном падеже, 
присоединѐнное к нему в качестве второго члена идафы: 
 

 Он бил его сильным битьѐм   ضىرىبىوي ضىرٍبان شىدًيدان 

 Он бил его битьѐм палача   ضىرىبىوي ضىرٍبى الجىلاَّدً 

Часто абсолютный масдар опускается и заменяется 
следующими именами: 
 
1) своим прилагательным. Например: 

 Наша страна развивается быстро (В   يػىتىطىوَّري بػىلىدينىا سىريًعان 

основе:  يػىتىطىوَّري بػىلىدينىا تى طىوُّران سىريًعان   Наша страна развивается 

быстрым развитием) 
При этом абсолютный масдар может быть присоединен 

к своему прилагательному в качестве второго члена 
идафы: 

 Наша страна развивается быстро   يػىتىطىوَّري بػىلىدينىا سىريًعى  التىطىوُّرً 

 

2) именем числительным. Например: 

 Я ударил его пять раз   ضىرىبػٍتيوي خَىٍسان 

При этом имя абсолютного масдара может быть 
присоединено к имени числительному в качестве второго 
члена идафы: 

 Я ударил его пять раз   ضىرىبػٍتيوي خَىٍسى  ضىرىبىاتو 

 
3) слитным местоимением. Например: 

 Я полюбил его так, как не   أىحٍػبى ػبٍ ػتي ػوي حي ػبِّ ا لىٍ أيحً ػبَّ ػوي  أىحىدان مًنٍ قػىبٍلي 

любил никого раньше (или: я полюбил его такой 
любовью, какой никого не любил раньше) 
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4) словом  بػىعٍضه «некоторый; несколько». При этом имя 

абсолютного масдара присоединяется к нему в качестве 
второго члена идафы: 

 Он несколько (чуть-чуть) боится его   يى ػخى ػافي ػوي بى ػعٍ ػضى  خى ػوٍؼو 
 

5) словом  ّّكيل «все, всѐ». При этом абсолютный масдар 

присоединяется к нему в качестве второго члена идафы: 

ػافيػوي  كي ػلَّ  خىوٍؼو   Он боится его всей боязнью   يىػخى
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения и найдите в них 
абсолютный масдар: 

 

 ضىرىبى أبّ الٍكىلٍبى ضىرٍبنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 قػىتىلى زىيٍده الثػُّعٍبىافى قػىتٍلان 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

جيليوسناجىلىسىتٍ عىائًشىةي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الىةى كًتىابىةن  تىبٍتي الرّْسى  كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اده غىضىبنا  غىضًبى عًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Образуйте предложения, включающие в себя 

абсолютный масдар из следующих слов: 

الشَّمٍسي / طىلىعى / طيليوعه   __________________________________________________________________________________________________ 

أىحىبَّ / أيمُّوي / حيبّّ / الٍوىلىدي   _____________________________________________________________________________________________ 

أىكىلى / الطّْفٍلي / أىكٍله / الٍعًنىبي   ________________________________________________________________________________________ 
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3) Переведите следующие предложения и определите, 

чем заменѐн в них абсолютный масдар: 

ثًيرنا  يػىقٍرىأي مُيىمَّده كى
______________________________________________________ 

 أىكىلٍتي بػىعٍضى أىكٍلو 
______________________________________________________ 

 صىرىخى زىيٍده كيلَّ صيرىاخو 

______________________________________________________ 

ا ا أىبىدن  غىضًبى أىبّ غىضٍبىةن لىٍ يػىغٍضىبػٍهى

______________________________________________________ 

ا  صىلَّيٍتي الٍيػىوٍىـ خَىٍسن

______________________________________________________ 

 أيحًبُّ ابٍنًِ كيلَّ حيب  
______________________________________________________ 

 

§ 20. Глагол  افى  «и его «сѐстры كى

ا افى كىأىخىوىاتػيهى  كى
 

افى   и его «сѐстры» – это группа 13 глаголов, которые كى

входят в именные предложения и ставят подлежащее в 
именительном, а сказуемое в винительном падеже. 
Например: 
 

بىطىله مُيىمَّده      Мухаммад герой 

افى  مُيىمَّده بىطىلان   Мухаммад был героем    كى
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Ниже приводятся эти глаголы и примеры их 
использования: 

 

افى    (1  «быть»    كى

نٍدًسان   Мухаммад был инженером   كىافى مُيىمَّده ميهى
 

 «стать, превратиться»    صىارى    (2

الًمان صىارى زىيٍده عى     Зейд стал учѐным 
 

 «стать утром»    أىصٍبىحى    (3

 Зейд стал больным (действие произошло   أىصٍبىح زىيٍده مىريًضان 

утром) 
 

 «стать вечером»    أىمٍسىى   (4

 Зейд стал больным (действие произошло   أىمٍسىى زىيٍده مىريًضان 

вечером) 
 

 «стать после утреннего времени»    أىضٍحىى   (5

 Зейд стал больным (действие   أىضٍحىى زىيٍده مىريًضان 

произошло после утреннего времени) 
 

 «стать ночью»    بىاتى    (6

 Ахмад стал больным (действие   بىاتى أىحٍْىدي مىريًضان 

произошло ночью) 
 

 «продолжать быть»    ظىلَّ    (7

زيًنان  ظىلَّ  أىحٍْىدي حى    Ахмад продолжал быть печальным 
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 не являться, не быть»7»   لىيٍسى    (8

 Студент не прилежен   لىيٍسى الطَّالًبي مُيٍتىهًدان 
 

 «…не переставать быть»   مىا زىاؿى    (9

 Зейд не перестал быть уважаемым   مىا زىاؿى زىيٍده مُيٍتػىرىمان 
 

ا بىرحًى مى    (10    «не переставать быть…» 

 Зейд не перестал быть щедрым   مىا بىرحًى زىيٍده سىخًيٌان 
 

 «…не переставать быть»   مىا فىتًئى    (11

زنًان   Зейд не перестал быть печальным   مىا فىتًئى زىيٍده حى
 

 «не переставать быть»   مىا انػٍفىكَّ    (12

اعان  مىاانػٍفىكَّ زىيٍده  شيجى    Зейд не перестал быть храбрым 

То есть глаголы 9-12 пунктов являются синонимами. Из 

них чаще используется глагол  مىا زىاؿى. 
 

ىـ    (13  «покуда, пока»   مىا دىا

 Учись, пока (покуда) есть   أيدٍريسٍ مىا دىامىت الٍكيتيبي مىوٍجيودىةن 

книги 

                                                 
7
 Запомните спряжение этого глагола: 

 не являться, не быть   لىيٍسى 

1 лицо 2 лицо 

жен.рода 

2 лицо 

муж.рода 

3 лицо 

жен.рода 

3лицо 

муж.рода 

 

 единств.число لىيٍسى  لىيٍسىتٍ  لىسٍتى  لىسٍتً  لىسٍتي 

تىا لىسٍتيمىا لىسٍتيمىا لىسٍنىا ا لىيٍسى  двойств.число لىيٍسى

تيمٍ لىسٍ  لىسٍتيَّ  لىسٍنىا  множеств.число لىيٍسيوا لىسٍنى  
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Как видно из примеров, смысл этих глаголов может быть 
выражен только при наличии двух имѐн, следующих за 
ними. Если же после них поставить только одно имя, то 
выраженная мысль будет неполной. Поэтому эти глаголы 
в арабском языке носят название «недостаточных» 

( صىةه نىاقً  )8.  
 

Примечание: 

Если глагол  افى  ,используется в значении «быть كى

находиться где-либо», то он не является недостаточным. 

Также глагол  بىاتى не является недостаточным, если он 

используется в значении «переночевать». Например: 
 

افى  مُيىمَّده فً ميوسكو  .Мухаммад был в Москве (т.е كى

находился) 

 Зейнаб переночевала здесь    بىاتىتٍ زىيػٍنىبي ىينىا

Сказуемым глагола  افى  и его сестер может являться كى

глагол или подобие предложения. Например: 
 

 Мухаммад писал    كىافى مُيىمَّده يىكٍتيبي 

اءً  افى الٍمىركٍىبي عىلى ى الٍمى  Лодка была на воде    كى

ىـ الٍبػىيٍتً  انىتٍ السَّ ػيَّارىةي أىمىا  Машина была перед домом    كى

 Зейд не перестал писать    مىا زىاؿى زىيٍده  يىكٍتيبي 

 Зейд не перестал (находиться) в    مىا زىاؿى زىيٍده فِ الٍبػىيٍتً 

доме 

ىـ الٍمىسٍ جًدً   Зейд не перестал (находиться)    مىا زىاؿى زىيٍده أىمىا

перед мечетью 

                                                 
8
 Следует не путать этот термин с аналогичным термином морфологии (см. гл. II, § 2).
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Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения: 
اعنا  __________________________________________________________________________________________________________ كىافى عيمىري شيجى

طٍني ثػىوٍبناصىارى الٍقي   _____________________________________________________________________________________________________________ 

 _________________________________________________________________________________________________________ ظىلَّتٍ الٍبًنٍتي بىاكًيىةن 

 ___________________________________________________________________________________________________ مىا انػٍفىكَّ الطّْفٍلي بىاكًينا

ا  _______________________________________________________________________________________________________ أىمٍسىى التػّْلٍمًيذي نىائًمن

يِّا ىـ حى  _______________________________________________________________________________________ عىبىدى إًبٍراىًيمي رىبَّوي مىا دىا

 ________________________________________________________________________________________________________ بىاتى الرَّجيلي ضىابًطنا

افي قىوًيِّا  ________________________________________________________________________________________________________ مىا زىاؿى عيثٍمى

بىاننا  ______________________________________________________________________________________________________________ لىيٍسى عيمىري جى

زنًنا  ____________________________________________________________________________________________________ مىا بىرحًى ييوسيفي حى

 _____________________________________________________________________________________________________ أىضٍحىى الٍوىلىدي مىريًضنا

لًيفىةن  __________________ مىا فىتًئى أىبيو بىكٍرو خى _______________________________________________________________________________ 

2) Вставьте подходящий глагол группы  افى  :كى

قىوًيِّا ________________________________________________________________________________________________ ضىعيفى الٍْىسىدي لىكًنَّوي   

ى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى﴾ قػيرىيٍشًيِّامُيىمَّده ﴿صىلَّ  ______________________________________________________________  

الثػَّلٍجي مىاءن  ____________________________________________________________________________________________________________________________  

الشَّمٍسي حْىٍرىاءى  _____________________________________________________________________________________________________________ ___ 

الٍكىذَّابي أىمًينان  _________________________________________________________________________________________________________________ ___ 
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ةن  _________________________________________________________________________________________________________________ اءي ميظٍلًمى السَّمى _ 

أىحٍْىدي طىالبًنا _______________________________________________________________________________________________________________________  
 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

Абу Бакр был халифом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Вода стала льдом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ночью воздух стал холодным 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Книга не человек 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Не перестал Ахмад быть слабым 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

4) Выучите пословицу: 
 

   افى الٍفىقٍري رىجيلان لىقىتػىلٍتيوي كٍ كى ىَ ىَ ىَ ىَ  ؿى
«Если бы бедность была человеком, я бы убил его» 

 

§ 21. Предлоги сослагательного наклонения 

 حيريكؼي النَّصٍبً 
 

Эти предлоги ставятся перед глаголами и придают им 
определѐнный смысл. 
Следующий за ними глагол ставится в сослагательном 

наклонении ( النَّصٍبي) (см. гл. II, § 25). 
 

Таких предлогов шесть: 
 

 :чтобы» (или не переводится)» أىفٍ  (1

 Я хочу пойти в университет    أيريًدي أىفٍ أىذٍىىبى إًلى الجىامًعىةً 

 Я хочу, чтобы они знали это    أيريًدي أفٍ يػىعٍرفًيوا ذىلًكى 
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 :«никогда не» لىنٍ  (2

ا الكًتىابى   Ахмад никогда не прочитает эту    لىنٍ يػىقٍرىأى أىحٍْىدي ىىذى

книгу 
 

 :«в таком случае» إًذىفٍ  (3

 !В таком случае я встречу тебя    إًذىفٍ أىسٍتػىقٍبًلىكى 
 

4) ...ػلً   «чтобы; с тем, чтобы»9 

افػىرٍتي ميوسٍكيو لًْى  دٍريسى سى     Я поехал в Москву, чтобы 

учиться 
 

لًكىىٍ   или كىىٍ  (5   «чтобы; для того, чтобы» (также их 

производные يٍلاى   и كى يٍلاى    («чтобы не; для того, чтобы не» لًكى
 

ىٍ أىدٍريسى  افػىرٍتي ميوسٍكيو كى  Я поехал в Москву, чтобы  سى

учиться 

يٍلاى   Я сделал это для того, чтобы он  يػىزٍعىلى مًنِّْ فػىعىلٍتي ذىلًكى كى

не обижался 

6) буква  ػفى...    "фэ", выражающая причину ( ةي ػيَّ ػبً ػبى ػاءي السَّ ػفى ػال ): 

كى النَّاسي ػبَّ ػحً ػيي ػا فى يِّ ػخً ػكينٍ سى     Будь щедрым, и (по причине 

твоей щедрости) тебя полюбят люди 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 

                                                 
9
 Синонимом предлога ًلػ...  является предлог  َّحىت: 

أىدٍريسى  حىتَّ  ميوسٍكيو سىافػىرٍتي  = سىافػىرٍتي ميوسٍكيو لًْىدٍريسى     Я поехал в Москву, чтобы учиться 
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1) Переведите предложения на русский язык: 

 أيريًدي أىفٍ تىأٍكيلى مىعًيى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

سٍجًدً أيريًدي أىفٍ تىذٍىىبى  إلى الٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الىةن إلى أيمّْي  أيريًدي أىفٍ يىكٍتيبى أىبّ رسًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىنٍ يػىنٍجىحى كىسٍلافي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افًرى أىبّ إًلى مًصٍرى   لىنٍ ييسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

؟ إًذىفٍ آكيلىوي أىنىا  أىلا يػيعٍجًبيكى الٍعًنىبي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا أىنىا الىةن إلى أيمّْنىا؟ إًذىفٍ أىكٍتيبػىهى  أىلاى تىكٍتيبي رسًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

قىالىةى   أىخىذٍتي الٍقىلىمى لًْىكٍتيبى الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كٍتىبىةً   خىرىجٍتي مًنى الٍبػىيٍتً حىتَّ أىذٍىىبى إلى الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يٍلاى يَىٍريجى الٍ  يٍ يَىٍريجى قػىفىلٍتي الٍبىابى كى قًطُّ ثُيَّ فػىتىحٍتيوي كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الٍكًتىابى فػىتػىعٍرًؼى الْىٍقَّ   اقًػٍرىأى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Образуйте предложения как указано в примере и 

переведите их: 

 Я хочу пойти   أيريًدي أىفٍ أىذٍىىبى     أيريًدي؛ أىذٍىىبي 

سي أيريًدي؛ تِىٍلً    ____________________________________________________________________________________________________                                      

                                      ____________________________________________________________________________________________________  أيريًدي؛ يىكٍتيبي 
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                                      ____________________________________________________________________________________________________    أيريًدي؛ نػىقٍرىأي 

3) Найдите ошибки в следующих предложениях и 

переведите их: 

 تيريًدي أىف أىجٍلًسي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىنٍ يَىٍلًسي أىحٍْىدي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 إًذىفٍ أىجٍلًسي أىنىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يٍ أىقػٍرىأي الٍقيرٍآفى جً  دى كى ًَ سٍجً ئٍتي الٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ثًيرنا فى اً  ثًيرناػقػٍرىأٍ كى تػىعٍرًؼي كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 فػىتىحٍتي الٍبىابى لًْىخٍريجي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 22. Глаголы  نعًٍمى и  بئًٍسى для выражения похвалы 

и порицания 

ّـْ  دٍحً كىالذٌ  فًعٍلاى نعًٍمى كىبئًٍسى للًٍمى
 

В арабском языке восхваление кого-либо или чего-либо 

выражается глаголом  نعًٍمى, а порицание – глаголом  بئًٍسى. 
Например: 

 

عٍمى الرَّجيلي مُيىمَّده نً      Какой хороший человек Мухаммад! 

 !Какой плохой человек Абу Лахаб    بئًٍسى الرَّجيلي أىبيو لْىىبو 
 

Особенностью этих двух глаголов является то, что они не 
склоняются в настояще-будущем времени и не имеют 
формы повелительного наклонения. Однако к ним может 
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присоединяться  ًتىاءي التٌأٍنيًث «тэ» женского рода – 

показатель того, что за глаголом следует имя женского 
рода: 

 

ةي  رٍأىةي فىاطًمى  !Какая хорошая женщина Фатима    نعًٍمىتً الٍمى

رٍأىةي سيعىادي   !Какая плохая женщина Суад    بئًٍسىتً الٍمى

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите предложения на русский язык: 

ا الٍكًتىابي  !نعًٍمى ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

!نعًٍمى مىا فػىعىلى مُيىمَّده   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

سٍلا ًـ !نعًٍمى دًيني الًٍ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

!بئًٍسى مىنٍ يىكٍذًبي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا النَّبىاتي  !بئًٍسى ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

!نعًٍمىتٍ بنًٍتي عيمىرى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

انعًٍمىتً الجىٍنَّةي الَّتً كىعىدى  ينى  ىى ًَ !اللهي الٍميؤٍمًنً  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

!بئًٍسىتٍ شىجىرىةي الزَّقُّو ًـ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

!بئًٍسىتً الٍْىمٍري   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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2) Переведите предложения на арабский язык: 
 

Как хорош этот студент! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как хороша эта еда! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как хорош этот цветок! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как плоха твоя речь! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как плох Абу Джахль! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите следующие аяты и выучите их: 

﴾ افى نعًٍمى الٍعىبٍدي إًنَّوي أىكَّابه اكيدى سيلىيٍمى نىا لًدى بػٍ  ﴿كىكىىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نَّمى كىبئًٍسى الٍمىصًيري﴾﴿كىللًَّذً  مٍ عىذىابي جىهى فىريكا بًرىبًِّّْ ينى كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 23. Союзы 

 حيريكؼي العىطٍفً 
 

    Союзы используются для присоединения одного 
имени к другому, согласующемуся с ним в падеже или 
одного глагола к другому, согласующемуся с ним во 
времени. В арабском языке всего девять союзов: 

 

 и» (для выражения соучастия в каком-либо» كى  (1

действии) 

اءى أىحٍْىدي كى  مُيىمَّده  جى  
Пришли Ахмад и Мухаммад 

 اًسٍتػىيػٍقىظى مُيىمَّده كىخىرىجى إلى الٍبيسٍتىافً 
Мухаммад проснулся и вышел в сад 
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...ػفى    (2    «и; затем сразу» (для выражения непрерывной 

последовательности действий): 

اءى أحٍْىدي فىميحىمَّده   جى
Пришѐл Ахмад, затем сразу – Мухаммад 

ىـ التَّلاىمًيذي   دىخىلى الٍميدىرّْسي فػىقىا
Вошѐл учитель и ученики встали 

 

 потом» (для выражения последовательности» ثُيَّ  (3

действий, между которыми имеется какой-либо 
промежуток времени): 

اءى أىحٍْىدي ثُيَّ مُيىمَّده   جى
Пришѐл Ахмад, потом – Мухаммад 

ىـ  اءً ثُيَّ نىا  صىلَّى أىبّ صىلاىةى الٍعًشى

Мой отец совершил ночной намаз, потом уснул 
 

حىتَّ     (4  «даже»10: 

 النَّاسي يَىيوتيوفى حىتَّ الْىنٍبًيىاءي 
Люди умирают, даже пророки 

 

أىكٍ   (5  «или»: 

حٍْىدي أىكٍ مُيىمَّده  ىَ  يػىزيكرينً اليىوىـ أى
Сегодня меня посетит Ахмад или Мухаммад 

 

                                                 
10

 Особенностью этого союза является то, что после него может стоять только имя. 

Следует не путать этот союз с предлогом родительного падежа  َّحىت «до» (см. гл. I, § 

5) и предлогом сослагательного наклонения  َّحىت «чтобы» (см. гл. I, § 21). 
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كٍتىبىةً أىكٍ نَىٍ فِ الٍبػىيٍتً   اًذٍىىبٍ إًلى الٍمى
Иди в библиотеку или спи дома 

 

 или» (в вопросительном альтернативном» أى ٍـ (6

предложении, содержащем вопросительную частицу  أى 
«хамза»): 

؟أىطىالًبه ىيوى أىٍـ أيسٍتىاذه   

Он студент или профессор? 

يـ؟  أىتػىقٍرىأي أىٍـ تػىنىا
Ты читаешь или спишь? 

 а не…» (Этот союз используется после» لاى  (7

утвердительного предложения и после него должно 
стоять имя): 

نٍدًسه  اءىنً ضىابًطه لا ميهى  جى

Ко мне пришѐл офицер, а не инженер 

بىلٍ   (8   «..., а» (после отрицательного предложения): 

رى   لىٍ أىرى أىحٍْىدى بىلٍ عيمى

Я видел не Ахмада, а Омара. 

Если союзу  ٍبىل предшествует утвердительное 

предложение, то он выражает отказ говорящего от 
упомянутого ранее положения, т.е. говорящий 
поправляет то в чем он оговорился. Например: 

 ,Я видел сегодня Ахмада…Нет   رىأىيٍتي اليػىوٍىـ أىحٍْىدى بىلٍ مُيىمَّدان 

Мухаммада 

После союза  ٍبىل должно стоять имя. 

 а» (Этот союз используется после ,...»   لىكًنٍ  (9

отрицательного предложения, то есть его смысл 
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аналогичен смыслу союза  которому тоже , بىلٍ 

предшедствует отрицательное предложение): 

عىامًلان  لىكًنٍ  طىالبًان  لىيٍسى   

Он не студент, а рабочий 

После союза  ٍلىكًن должно стоять имя. 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

союзы: 

افي الٍْىسىدى  ___________________________________________________________________________________________كىالٍكىلٍبى  قػىتىلى عيثٍمى  
ا كىشىربًٍتي عىصًيرنا  من ____________________________________________________________________________أىكىلٍتي الٍيػىوٍىـ لْىٍ  

ا   امًدن ا فىحى _____________________________________________________________________________________________رىأىيٍتي الٍيػىوٍىـ زىيٍدن  
________________________________________________________________________اًسٍتػىيػٍقىظٍتي الٍيػىوٍىـ فِ السَّابًعىةً فىصىلَّيٍتي   

ا   لىتٍ زىيػٍنىبي عًنىبنا ثُيَّ تػيفَّاحن _______________________________________________________________________________________أىكى  
_________________________________________________________________________اًشٍتػىرىيٍتي التَّذٍكًرىةى ثُيَّ رىكًبٍتي الْىٍافًلىةى   

ا  _________________________________________________________________________________أىكىلى الٍقًطُّ السَّمىكىةى حىتَّ رىأٍسىهى  
____________________________________________________________________________________________________فػىرَّ الجىٍيٍشي حىتَّ قىائًديهي   

الىةى زىيٍده أىكٍ عيمىري    ذًهً الرّْسى تىبى ىى _______________________________________________________________________________كى  
ةً يػىقٍرىأي أىكٍ يىكٍتيبي  _____________________________________________________________________ابًٍنًِى الْفى فِ الٍمىدٍرىسى  

؟  نٍدًسه أىنٍتى أىٍـ ميدىرّْسه ____________________________________________________________________________________________أى ميهى  
_________________________________________________________________________________أى ييصىلّْي عىمُّكى أىٍـ يػىقٍرىأي الٍقيرآفى؟    
_________________________________________________________________________________________ضىرىبى الٍكىلٍبى زىيٍده لا عيمىري    
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لٍبنا  _________________________________________________________________________________________________لىٍ أىضٍرًبٍ قًطِّا بىلٍ كى  
لٍبنا  ________________________________________________________________________________________________________ضىرىبٍتي قًطِّا بىلٍ كى  

_________________________________________________________________________________________________لىسٍتي أيسٍتىاذنا لىكًنٍ طىالبًنا   

 

2) Переведите на арабский язык: 

Тора, Библия и Коран – книги Аллаха 
________________________________________________________________________________________________

Гульшат выпила чай и съела рис 

________________________________________________________________________________________________

Я взял в библиотеке книгу, затем сразу пошел домой 

________________________________________________________________________________________________

Мой брат взял зонт, потом вышел на улицу 

________________________________________________________________________________________________

Я прочитал книгу, потом – газету 

________________________________________________________________________________________________

Имя студента Ахмад или Хасан 

________________________________________________________________________________________________

После утреннего намаза я пью чай или читаю Коран 

________________________________________________________________________________________________

Мой друг студент, а не рабочий 

________________________________________________________________________________________________

Я не араб, а русский 

________________________________________________________________________________________________

Студенты спали, и даже учитель 

________________________________________________________________________________________________ 
 

3) Переведите следующие аяты и найдите в них союзы: 

 ﴿أىسٍتىكٍبػىرٍتى أىٍـ كينٍتى مًنى الٍعىالًينى﴾
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

دًيدنا﴾ ارىةن أىكٍ حى  ﴿قيل كيونيوا حًجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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اءً  يعنا ثُيَّ اسٍتػىوىل إًلى السىمى ﴿ىيوى الَّذًم خىلىقى لىكيمٍ مىا فِ الْىرٍضً جْىً
﴾ بٍعى سْىىوىاتو  فىسىوَّاىينَّ سى

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 24 . Глаголы для выражения удивления 

 فًعٍلا التػَّعىجُّبً 
 

В арабском языке удивление выражается при помощи 

глаголов, образующихся по формулам أىفػٍعىلى  مىا  и   ٍبوًً  أىفٍعًل . 

При этом корень глагола указывает на качество, 
вызвавшее удивление говорящего, а после глагола 
следуют имя, которому присуще это качество. Например: 

 

اءى  أىجٍْىلى  مىا !السَّمى  или  ٍاءً  أىجًٍْل !باًلسَّمى    Как красиво небо! 

(корнем глагола удивления является   جْىيلى – «быть 

красивым»( 
 

ا أىقػٍبىحى  مىا !الوىجٍوى  ىىذى    или    ٍا أىقٍبًح !الٍوىجٍوً  بًِّىذى    Как некрасиво это 

лицо! (корнем глагола удивления является  قػىبيحى «быть 

некрасивым»( 
 

Для возможности образования глаголов удивления 
первоначальному глаголу должны быть присущи 
следующие качества: 

 

1) Он должен быть трѐхбуквенным. 
Следовательно, глаголы удивления не образуются от 

глаголов типа ىـ   ,«воевать» قىاتىلى  ,«благословлять»  بىارىؾى  اًسٍتىخٍدى  

«использовать» и др. 
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2) Глагол должен быть спрягаемым по временам. 

Поэтому неспрягаемые по временам глаголы типа  نعًٍمى ,  

لىيٍسى   ,بئًٍسى  и др. не могут иметь форм «удивления». 

 

3) Его смысл должен указывать на то, что приемлет 
удивление. 
Следовательно, нельзя образовывать форму 

«удивления» от глаголов типа  كىلىدى   «родиться», أىكىل   
«кушать»,  جىلىسى   «сидеть» и т.д. 

Имя, следующее за глаголом формулы  مىا أىفػٍعىلى ставится в 

винительном падеже и рассматривается как прямое 

дополнение ( فٍعيوؿي بوًً مى اىلٍ  ) 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Образуйте формы «удивления» от следующих 

глаголов и составьте из них предложения: 

بػيرى    быть большим (у)    كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  быть маленьким (у)    صىغيرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ى    быть трусливым (у)    جىبي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  быть смелым (у)   شىجيعى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ريىـ    быть благородным (у)    كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

لى    быть жадным (а)    بِىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 (2  Определите, какие из следующих глаголов пригодны 
для образования форм «удивления»: 
 

ىـ   почитать    أىكٍرى

 быть великим (у)    عىظيمى 

 курить    دىخَّنى 

 плавать (а)    سىبىحى 

 быть терпеливым (и) صىبػىرى 

 быть блаженным   طيوبى 

 умирать (у)    مىاتى 

 быть злым (а)   شىرًسى 

 не являться    لىيٍسى 

 идти (и)   مىشىى

 быть медленным (у) بىطيؤى 

 быть огромным (у) ضىخيمى 

 смотреть (у)  نىظىرى 

 видеть (а) رىأىل

 быть быстрым (у)    سىريعى 

 

3) Переведите на арабский язык: 
Как красива эта книга! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как щедр этот мужчина! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как быстра эта лошадь! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как труден русский язык! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как легок этот труд! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 25. Обстоятельство причины или цели 

ىفٍعيوؿي لًْىجٍلًوً 
 الم

 

ىفٍعيوؿي لًْىجٍلً 
وً الم  – это имя в винительном падеже, 

поясняющее причину или цель совершенного действия. 
На русский язык это имя можно перевести 
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деепричастным оборотом, именем родительного падежа с 
предлогом «для», «из-за» или произвольно.  
Например: 
 

افػىرٍتي ميوسٍكيو ابٍتً غىاءى  العلمً   Я поехал в Москву, желая سى

получить знания  
 

или: Я поехал в Москву из-за желания учиться 
или: Я поехал в Москву, так как желал учиться 
 

  Я встал, выражая почтение к нему قيمٍتي إًجٍلاىلان  لىوي 
 

или: Я встал из-за почтения к нему 
или: Я встал в знак уважения к нему 
 

اقىةً   Я прощаю друга, стараясь أيسىامًحي صىدًيقًي مُيىافىظىةن  عىلىى الصَّدى

сохранить дружбу 
 

или: Я прощаю друга для сохранения дружбы 
 или: Я прощаю друга, чтоб сохранить дружбу 
 

 Мухаммад прочитал молитву   صى ػلَّ ػي مُيىمَّده تػىزكًٍيىةن  لنًػىفٍسًوً 

очищая свою душу 
 

или: Мухаммад прочитал молитву для очищения своей 
души 
или: Мухаммад прочитал молитву, чтоб очистить свою 

душу 
 

Для того чтобы имя могло являться  عيوؿي لًْىجٍلًوً فٍ مى لٍ اى , оно 

должно отвечать следующим условиям: 
 
 

1) Оно должно быть масдаром, указывающим на какое-
либо внутреннее переживание (желание, нежелание, 
симпатия, антипатия, смелость, страх, знание, неведение 
и т. д.) (см. гл. II, § 33). 

 

2) Этот масдар должен пояснять причину или цель 
действия. 
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3) Действия этого масдара и глагола должны 
соответствовать по времени. (В приведѐнных выше 
примерах желание и поездка, почитание и вставание, 
сохранение дружбы и прощение, очищение и молитва 
происходят в одно и то же время). 

 

4) Действие, на которое указывает этот масдар, должно 
исходить от того же лица, что и действие глагола. (В 
приведѐнных выше примерах желание и поездка, 
почитание и вставание, сохранение дружбы и прощение, 
очищение и молитва исходят от одного и того же 
человека). 
 

Упражнения для закрепления 
 
1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

обстоятельства причины или цели: 

وً  ىـ مُيىمَّده إًحٍتَىامنا لًعىمّْ  قىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كىى يػىعٍقيوبي حيزٍننا عىلىى ييوسيفى بى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

وٍفنا مًنى الٍكىلٍبً   ىىرىبى الٍوىلىدي خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا  ضىحًكىتٍ زىيػٍنىبي اًسٍتًهٍزىاءن مًنٍ أىخًيهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ضىرىبى الٍْىبي ابًػٍنىوي تىأٍدًيبنا لىوي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

غىضىبنا كىسىرى الرَّجيلي الٍكيوبى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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2) Дополните предложения подходящими 

обстоятельствами причины или цели (имена 

обстоятельств даны внизу предложений): 

مًنٍوي عىلىى  ____________________________________________________________________________ قػىتىلى الرَّجيلي الثػُّعٍبىافى 
 نػىفٍسًوً 

افػىرى زىيٍده مىكَّةى  فِ الٍعًلٍمً  ______________________________________________________________________________________________ سى  

عىلىيٍوً  _______________________________________________________________________________________________ ضىرىبى زىيٍده الٍكىلٍبى   

مًنى الٍْىدًيَّةً  ____________________________________________________________________________________________ رىقىصىتٍ الٍبًنٍتي   
 

غىضىبه      гнев 

رىغٍبىةه      желание 

خىوٍؽه      страх 

فػىرىحه      радость 
 

3) Завершите перевод предложений на арабский язык: 

Зейд убежал от собаки, боясь ее 

 ىىرىبى زىيٍده                                                               
Аиша плакала, горюя о сыне 

 بىكىتٍ عىائًشىةي                                                            
Я встал, чтобы оказать почтение Мухаммаду 

 قيمٍتي                                                                    
Он спросил это надсмехаясь над тобой 

 سىأىؿى ذىلًكى                                                               
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§ 26. «Сопутствующее» имя 

ىفٍعيوؿي مىعىوي 
 الم

 
Эта часть речи не имеет эквивалента в русском языке. 

فٍعيوؿي مىعىوي لٍ اى  مى  – это имя в винительном падеже, которое 

стоит после предлога  كى и указывает на то, что 

«сопутствует» действующему лицу во время выполнения 
действия. Например: 

 

 

 Зейд шѐл и (рядом была ) река    سىارى زىيٍده كىالنػَّهٍرى 

افػىرى أىبّ كىاللَّيٍلى   Мой отец уехал и (была) ночь    سى

عًيده كىالشَّمٍسى   Вернулся Саид и (светило) солнце رىجىعى سى
 
 

То есть река, ночь и солнце как бы «сопутствовали» 
действующему лицу во время выполнения действия. 

Предлог  كى, носящий смысл مىع «с, вместе» и 

предшествующий  فٍعيوؿي مىعىوي اىلٍمى , в арабской терминологии 

называют   ٍعً كىاكي ال يَّةً مى («уау» сопутствия). Следует не путать 

этот  كى с союзом  كى (см. гл. I, § 23) и   كى – предлогом клятвы 

(см. гл. I, § 5). 

На русский язык  فٍعيوؿي مىعىوي اىلٍمى  следует переводить в 

соответствии с контекстом предложения. 
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Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите предложения на русский язык: 

افػىرٍتي كىالنّْيلى   سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 سىارىتٍ عىائًشىةي كىالٍقىمىرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 زىحىفى الثػُّعٍبىافي كىالٍبىحٍرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
2) Дополните предложения сопутствующими именами: 

_______________________________________________________________________________________________________________ مىشىى أىحٍْىدي كى   

_________________________________________________________________________________________________________ جىرىل الًٍْصىافي كى   

________________________________________________________________________________________________________________ سىارى الٍقًطىاري كى   

___________________________________________________________________________________________________________ طىارى الٍعيصٍفيوري كى   

__________________________________________________________________________________________________________ جىرىتً السَّفًينىةي كى   

________________________________________________________________________________________ مىسٍجًدً كى خىرىجى أىبّ مًنى الٍ   
 

3) Переведите предложения на арабский язык: 
 

Я вышел из дома и (светило) солнце 
 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мы шли и (рядом было) море 
 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Девочка бежала и (рядом были) деревья 
 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 27. Предложение, содержащее исключение 

اءي ػنى ػثٍ ػتً ػسٍ لاً اى   
 

سٍتًثٍناءي اىلاً   – это такой тип предложения, который содержит 

одно из средств исключения. Например: 
 

اءى الطُّلاَّبي إًلاَّ  زىيٍدان   Пришли студенты, кроме Зейда   جى

 

Подобные предложения содержат исключаемую часть – 

يسٍتىثػٍنى 
ان زىيٍد  в данном примере ею является слово) الم  "Зейд"), 

средство исключения –  ًَ إًلاَّ   здесь – слово) أىدىاةي السٍتًثػٍنىاءً  
«кроме») и то, из чего выводится исключаемая часть – 

يسٍتىثػٍنى مًنٍوي 
 .(«студенты» الطُّلاَّبي  в данном случае слово) الم

Причѐм последнее не всегда выражается явно. Например: 
 

 Не поклоняйся никому, кроме Аллаха   لاى تػىعٍبيدٍ إلاَّ اللَّوى 

(в основе: لاى تػىعٍبيدٍ أىحىدان  إلاَّ اللَّوى( 
 

Существует несколько средств исключения, среди 
которых есть и имена, и глаголы, и частицы. Из них более 

широко используется упомянутый предлог  َّإًلا «кроме». 

Далее рассмотрим, в каком падеже должна стоять 

исключаемая часть, следующая за  َّإًلا. 
1) Если предлогу  َّإًلا предшествует утвердительное 

предложение, и в нѐм упомянуто то, из чего делается 

исключение ( يسٍتىثػٍنى مًنٍوي
يسٍتىثػٍنى ) то исключаемая часть,(الم

 (الم
должна стоять в винительном падеже. Например: 
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اءى الطُّلاَّبي إًلاَّ زىيٍدان   Пришли студенты, кроме Зейда   جى

2) Если частице  َّإًلا предшествует отрицательное 

предложение или запрет, или вопросительное 
предложение и в них упомянуто то, из чего делается 

исключение يسٍتىثػٍنى مًنٍوي ) 
( الم , то исключаемая часть (يسٍتىثٍن

(الم  

либо согласуется в падеже с ( يسٍتىثػٍنى مًنٍوي
(الم , либо стоит в 

винительном падеже. 
 

اءى الطُّلاَّبي إلاَّ زىيٍده  (زىيٍدان ) مىا جى  

Не пришел никто из студентов, кроме Зейда 

!(زىيٍدان ) لاى يػىنٍصىرًؼٍ أىحىده إلاَّ زىيٍده   

Пусть никто не уходит кроме Зейда! 

لٍ يػىعٍرًؼي ذىلًكى أىحىده إلاَّ زىيٍده  ؟(زىيٍدان ) ىى  

Знает ли это кто-нибудь кроме Зейда? 
 

3) Если до  َّإلا не упомянуто то, из чего делается 

исключение يسٍتىثٍن) 
( مًنٍوي  الم , то исключаемая часть ( يسٍتىثػٍنى

(الم  

будет стоять в таком падеже, который был бы необходим 

при отсутствии  َّإلا: 
 
 

اءى إًلاَّ زىيٍده  .1  Не пришѐл (никто), кроме Зейда   مىا جى
Сравните: 

اءى زىيٍده    Зейд не пришѐл    مىا جى

 

 Я не видел никого, кроме Зейда    دان مىا رىأىيٍتي إًلاَّ زىيٍ  .2

Сравните: 

 Я не видел Зейда    مىا رأىيٍتي زىيٍدان  
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لَّمٍ إًلاَّ مىعى زىيٍدو  .3        ,Я не разговаривал ни с кем  لىٍ أىتىكى

кроме как с Зейдом 
Сравните: 

لَّمٍ مىعى  زىيٍدو    Я не разговаривал с Зейдом     لىٍ أىتىكى

 

Также широко используются имена  ري  سًوىل кроме» и» غىيػٍ
«кроме», которые присоединяются к исключаемой части 
в качестве первого члена идафы и стоят в таком же 

падеже, в каком и исключаемая часть  يسٍتىثػٍنى
 в الم

аналогичном предложении с  َّإلا. Например: 

 

رى زىيٍدو غىيػٍ   اءى الطُّ   لاَّبي جى  Пришли студенты, кроме Зейда 

Сравните: 

اءى الطُّلاَّبي إلاَّ زىيٍدان      Пришли студенты, кроме Зейда جى

اءى الطٌلاَّبي غىيػٍري  زىيٍدو  (غىيػٍرى ) جى  Не пришел никто из مىا 

студентов, кроме Зейда 
Сравните: 

(زىيٍدان ) زىيٍده  مىا جىاءى الطُّلاَّبي إلاَّ    Не пришел никто из 

студентов, кроме Зейда 
 
 

Есть также частицы исключения, которые используются 
реже. Это: 

 

 «кроме»    خىلاى  (1

ا (2  «кроме»    عىدى

 «кроме»  حىاشىا (3
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Существует разногласие относительно того, чем 
являются эти частицы исключения. Часть учѐных 
считает, что это – переходные глаголы, следовательно, 

исключаемая часть يسٍتىثٍن) 
( الم после них должна стоять в 

винительном падеже как прямое дополнение. 
Другая часть ученых считает, что это – предлоги 

родительного падежа, следовательно, исключаемая часть 
после них должна стоять в родительном падеже. В 
использовании допустимы оба падежа: 

اءى الطُّلاَّبي عدا زىيٍدان   Пришли студенты, кроме Зейда   جى

ا زىيٍدو  اءى الطُّلاَّبي عىدى  Пришли студенты, кроме Зейда   جى

Иногда частицы ا  принимают отрицательную خىلاى  и عىدى

частицу مىا. В этом случае они должны рассматриваться 

как глаголы, так как предлоги родительного падежа не 
принимают этой частицы. Исключаемая часть после них 
должна будет стоять только в винительном падеже: 

اءى الطُّلاَّبي  ا زىيٍدان جى مىا عىدى    Пришли студенты, кроме Зейда 

اءى الطُّلاَّبي مىا خىلاى زىيٍدان   Пришли студенты, кроме Зейда   جى

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите предложения на русский язык: 

ا  كىتىبى الطُّلاَّبي الجيٍمىلى إًلاَّ مُيىمَّدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىٍ يَىٍضيرٍ الدَّرٍسى التَّلاىمًيذي إًلاَّ أىحٍْىدي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اػنى ػتً ػنى ػرىأىيٍتي مىسىاجًدى مىدًي ا كىاحًدن ا إًلاَّ مىسٍجًدن  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

قىالىةى أىصٍدًقىائي إلاَّ حىسىنه   لىٍ يػىقٍرىأٍ الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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ىَ كًتى  ٌَ ٌَ ابػىيٍنً قػىرىأٍتي كيلَّ كيتيبً أىخًي إًلٌا  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لا يػىقيوؿي الرَّسيوؿي ﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّم﴾ غىيػٍرى الْىٍقّْ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 لىٍ أىرى الرّْجىاؿى سًوىل كىاحًدو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا كًتىابو فِ النَّحيو لَّ الٍكيتيبً اًشٍتػىرىيٍتي كي  عىدى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اأىحٍرىقٍتي كيلَّ دى  ا دىفػٍتػىرنا كىاحًدن فىاترًمً مىا عىدى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 زيرٍتي كيلَّ الٍمىسىاجًدً خىلاى مىسٍجًدو أىخٍضىرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 حىضىرىتٍ فىاطًمىةي كيلَّ الدُّريكسً حىاشىا دىرٍسً التَّاريخً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Дополните предложения подходящим словом и 

переведите их: 

__________________________________________________________________________________________ دىخىلى الٍبػىيٍتى كيلُّ النَّاسً إًلاَّ   

_________________________________________________________________________________ مىا خىرىجى مًنى الٍمىسٍجًدً أىحىده إًلاَّ   

ا لًْىحىدو إًلاَّ   لا تػىقيلٍ ىىذى
____________________________________________________________________________________________________  

؟_______________________________________________________________________________________ ىىلٍ حىضىرى الدَّرٍسى أىحىده إًلاَّ   
 

3) Исправьте ошибки в следующих предложениях и 
переведите их: 

نٍدًسيوفى إًلاَّ زىيٍده  اءى الٍميهى _____________________________________________________________________________________________ جى  

الىةن إلى أىحىدو إًلاَّ زىيٍده  ___________________________________________________________________________ لىٍ أيرٍسًلٍ رسًى  

______________________________________________________________________________________________________ لا تىضٍرًبٍ إًلاَّ كىلٍبو   

___________________________________________________________________________________________________ لا تيصىدّْؽٍ غىيػٍري مُيىمَّدو   
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ا التَّاريًخً  _____________________________________________________________________________ أيحًبُّ كيلَّ الٍعيليوًـ مىا عىدى  

§ 28. Глагол   ٌىَ ظىن и его «сѐстры» 

ا  ظىنَّ كىأىخىوىاتػيهى
 

ظىنَّ   и его «сѐстры» – это группа переходных глаголов, 

имеющих при себе два прямых дополнения. Этих 
глаголов десять: 

ظىنَّ   (1   (у) «думать, считать, полагать» (чаще выражает 

сомнение): 

 Я думал, что Зейд – учѐный   ظىنػىنٍتي زىيٍدان عىالًمان 

 считать, полагать» (чаще выражает» (а)   رىأىل (2

уверенность): 

ارىأىيٍتي زىيٍدان عىالًمن     Я посчитал, что Мухаммад – учѐный 

 ,считать, полагать, принимать за что-либо» (а)   خىاؿى  (3

кого-либо» 

ا  Я принял Мухаммада за учителя   خًلٍتي مُيىمَّدان ميدىرّْسن

 ,считать, полагать, принять за что-либо» (а)   حىسًبى  (4

кого-либо»: 

 Я принял дом за школу   حىسًبٍتي البػىيٍتى مىدٍرىسةن 

 :«считать, полагать, утверждать» (у)   زىعىمى  (5

يٍخان   Она посчитала, что Зейд – старик   زىعىمىتٍ زىيٍدان شى

 :«убедиться» (а)   عىلًمى  (6

اىًلان   Я убедился, что Зейд – невежда   عىلًمٍتي زىيٍدان جى

كىجىدى   (7   (и) «убедиться, находить»: 
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 Я нашел, что Мухаммад – друг   كىجىدٍتي مُيىمَّدان صىدًيقان 

 :«считать» (у)   عىدَّ  (8

افي أىحٍْىدى صىدًيقان   Осман посчитал Ахмада другом   عىدَّ عيثٍمى

 :«!знай»   تػىعىلَّمٍ  (9

 Знай, что Мухаммад – учѐный   تػىعىلَّمٍ مُيىمَّدان عىالًمان 

 :«представь, предположи»   ىىبٍ  (10

يدىرّْسى جينٍدًيِّ 
اىىبٍ الم    Представь, что учитель – солдат 

 
Как видно из примеров, два прямых дополнения в 

каждом из данных предложений являлись бы 
подлежащим и сказуемым, если бы им не предшествовал 

глагол группы "  َّظىن ". 
Следует заметить, что некоторые из этих глаголов 

используются также в ином значении, в котором они не 

являются «сѐстрами»  َّظىن, а следовательно, не имеют 

двойной переходности: 

1) Глагол رىأىل (а) используется в значении «видеть», 

указывающем на физиологический процесс. Например: 

 Сегодня я видел Ахмада   رىأىيٍتي اليػىوٍىـ أىحٍْىدى 

2) Глагол  كىجىدى (и) используется в значении «находить», 

указывающем на результат поиска. Например: 

 Я нашѐл книгу дома   كىجىدٍتي الكًتىابى فً البػىيٍتً 

3) Глагол  عىلًمى (а) используется в значении «знать», как 

антоним незнания: 

ا الكًتىابى حىسىنه  أىعٍلىمي  أىفَّ ىىذى    Я знаю, что эта книга хорошая 
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4) Глагол  َّعىد (у) используется в значении «считать, 

пересчитывать»: 

 Ахмад пересчитал свои деньги   عىدَّ أىحٍْىدي نػيقيودىهي 

Примечание: 

Есть и другие глаголы, которые подобно  َّظىن и его 

«сѐстрам» имеют при себе два прямых дополнения. 

Однако эти глаголы отличаются от  َّظىن и его «сестер» тем, 

что их дополнения не имеют друг к другу никакого 
отношения, то есть не являются в основе подлежащим и 
сказуемым. Эти глаголы: 

ا (1  :одевать (у)   كىسى

ا زىيٍده الوىلىدى مًعٍطىفان كىسى      Зейд одел на мальчика пальто 

 награждать (а)   مىنىحى  (2

 Генерал наградил офицера   مىنىحى اللًوىاءي الضَّابًطى كًسىامان 

орденом 

 сделать, превратить (а)   جىعىلى  (3

ىان كىاحًد أى  ان جىعىلى الْلًْىةى إًلاى    «Он сделал богов Одним Богом?» 

 взять в качестве кого-либо или чего-либо   اًتََّىذى  (4

تََّىذى مُيىمَّده زىيٍدان صىدًيقىوي ا      Взял Мухаммад себе Зейда в 

качестве друга 

 :обещать (и)   كىعىدى  (5

ؤٍمًنًينى الجىنَّةى 
ي
  Обещал Аллах верующим рай   كىعىدى اىللَّوي الم

 :давать   أىعٍطىى (6

 Дал Ибрахим сыну тетрадь   أىعٍطىى إًبػٍرىاىًيمي ابًػٍنىوي دىفػٍتػىرنا
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Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения: 

 ظَّنَّ عيمىري الٍْىسىدى ديبِّا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 رىأىتٍ عىائًشىةي عيثٍمىافى صىدًيقنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

وىشىقى قًطِّازىعىمى أىخًي الٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اذًبنا ينىافًقى كى
 تػىعىلَّمٍ الم

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اؿى أىبّ الٍمىسٍجًدى مىدٍرىسىةن   خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ائنًنا  كىجىدٍتي الرَّجيلى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بنا؟ ارىةى ذىىى  أىحىسًبٍتى الًٍْجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اعنا ا شيجى  عىدَّتٍ عىائًشىةي مُيىمَّدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا  ىىبٍ نػىفٍسىكى عىالًمن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Введите подходящий глагол группы  نَّ ظى  в следующие 

предложения и произведите нужное изменение, как это 
показано на примере: 
ا    عيمىري  ميدىرّْسه    ظىنػىنٍتي  عيمىرى  ميدىرّْسن

كىريًه  أىخًي     __________________________________________________________________________________________________________________ 

كىلٍبه  الٍْسىدي      
_______________________________________________________________________________________________________________ 

حًْىاره  الًٍْصىافي      _________________________________________________________________________________________________________ 

يّْده  سٍتىاذي الٍْي  جى     
_______________________________________________________________________________________________________________ 
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بىطىله  أىخيوؾى      ________________________________________________________________________________________________________________ 

تًٍعه  الٍكًتىابي  مُي     ____________________________________________________________________________________________________________ 

حىجىره  الزُّجىاجىةي      _________________________________________________________________________________________________________ 

تنًّْينه  الجىٍبىلي      _________________________________________________________________________________________________________________ 

ميسٍتىدًيرىةه  الٍْىرٍضي      ______________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите текст, учитывая, что подчеркнутые глаголы 

не имеют двойной переходности: 

افو .  رىأىيٍتي  الٍيػىوٍىـ فِ الٍمىدٍرىسىةً أىحٍْىدى . إًنَّوي فػىقىدى جيزٍدىانىوي فػىبىحىثى عىنٍوي فِ كيلّْ مىكى
ثُيَّ عىلًمى  أىحٍْىدي أىفَّ جي زٍدىانىوي ضىاعى فِ الٍفىصٍلً فػىوىجىدىهي  تِىٍتى كيرٍسًيّْوً . عىدَّ  أىحٍْىدي 

ا لىٍ تىضًعٍ  انىتٍ فِ جيزٍدىانوًً فػىفىرحًى بأًىنػَّهى .ريًىالاىتوًً الَّتً كى  
________________________________________________ 
________________________________________________ 
________________________________________________ 
________________________________________________ 
________________________________________________ 
 

4) Переведите предложения, проставьте огласовки и 

выделите первое и второе дополнения: 

ونناكىسىوٍتي ابٍنًِ بػىنٍتػىلي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اليًَّةن   مىنىحى الضَّابًطي الجيٍنٍدًمَّ مًيدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اتِنا  جىعىلى الصَّائًغي الْىٍدًيدى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

لًيلان   اًتََّىذى اللَّوي إًبػٍرىاىًيمى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 كىعىدى مُيىمَّده ابػٍنىوي دىرَّاجىةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أىعٍطىيٍتيكى شَىٍسًيَّةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 29. Частицы, усекающие два глагола 

 أدىاكىاتي الجىزًٍـ للًٍفًعٍلىيٍنً 
 
Существуют частицы, входящие в различные 

сложноподчинѐнные предложения и усекающие два 
глагола – в главном и придаточном предложениях. Таких 
частиц одиннадцать: 
 

 «если»   إًفٍ  (1

بٍ أىذٍىىبٍ مىعىكى   Если ты пойдешь, я пойду с тобой   إًفٍ تىذٍىى
 

 «… кто … тот»   مىنٍ  (2

ا الكًتىابى يػىعٍرًؼٍ الْىقَّ     مىنٍ يػىقٍرىأٍ ىىذى Кто прочитает эту книгу, 

тот узнает истину 
 

 «… что … то»   مىا (3

صيدٍ مىا تػىزٍرىعٍ تِىٍ     Что посеешь, то и пожнешь 
 

 «когда»   مىتى  (4

دٍ يػىوٍىـ السَّفىرً نَىٍجًزٍ التَّذٍكًرىةى   Когда назначишь день   مىتى تِيىدّْ

отъезда, мы забронируем билет 
 

ا (5  «что бы ни»   مىهٍمى

ا تىكٍتيمٍ ييظٍهًرٍهي الدَّىٍري   Что бы ты ни скрывал, время выявит   مىهٍمى
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ا (6 يػٍفىمى  «…как… так и»   كى

    ًَ ا تػيعىامًلٍ يػٍفىمى النَّاسى يػيعىامًليوؾى  كى Как будешь относиться к 

людям, так и они будут относиться к тебе 
 

اػنى ػأىيٍ  (7 مى    «где бы ни» 

ا تىكينٍ تػىرى  ا الرَّجيلى أىيػٍنىمى ىىذى    Где бы ты ни был, увидишь этого 

человека 
 

 «...какой бы»   أىلّّ  (8

 ,Какую бы книгу ты ни  читал   أىلَّ كًتىابو تػىقٍرىأٍ تىسٍتىفًدٍ 

извлечешь пользу 
 

 «...куда бы ни»   أىنَّ  (9

 Куда бы ты ни пошѐл, мы окажим тебе   أىنَّ تىذٍىىبٍ نيكٍرمًٍكى 

почѐт 
 

ا (10  «...каждый раз, как»   كيلَّمى

ا تىأٍ  اكيلَّمى تً تػىقيلٍ لً ىىذى    Каждый раз, как ты приходишь, ты 

говоришь мне это 
 

 «...когда бы ни»   أىيَّافى  (11

دٍهي نىائًمان   Когда бы ты ни посетил его, найдѐшь его   أىيَّافى تػىزيرٍهي تِىً

спящим 
 

Примечание: 
Во всех приведенных примерах придаточное 

предложение начинается с глагола. Если же оно будет 
начинаться с имени, глагола повелительного наклонения 

(или запрета), вопроса, несклоняемого глагола, частиц  ٍلىن, 
,مىا ,قىدٍ  ...ػسى    или предлога родительного падежа, то к سىوٍؼى  ,
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этим частям речи будет присоединен предлог ... ؼى – 

аналог русского «то». Например: 
 

قًيقًيّّ   مىنٍ يَىٍتىهًدٍ فػىهيوى  تلًٍمًيذه حى
Кто старается, тот настоящий ученик 

 إًفٍ تىأٍكيلٍ سْىىكىةن فىاشٍرىبً  الشَّامى 
Если будешь кушать рыбу, то пей чай 

ٍَ  الْىلًيبى   إًفٍ تىأٍكيلٍ سْىىكىةن فىلاى تىشٍرىبً
Если будешь кушать рыбу, то не пей молоко 

اذىا أىقيوؿي لىوي؟ عًيده فىمى اءىنً سى  إًفٍ جى
Если ко мне придет Саид, что я ему скажу? 

ا بَّ الٍْىكٍلاىدى فػىلىيٍسى  ميعىلّْمن  مىنٍ لىٍ يَيً
Кто не любит детей, тот не учитель 

ًَ الرَّسيوؿى ﴿صىلَّى اللهي عى لىيٍوً كىسىلَّمى﴾ فػىلىنٍ  يىضًلَّ   مىنٍ يػىتَّبًعٍ
Кто следует за Посланником (мир ему), тот не заблудится 

 مىنٍ آمىنى بً اللهً  كىرىسيولوًً ﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى﴾ فػىقىدٍ  أىسٍلىمى 
Кто уверовал в Аллаха и его Посланника 

(мир ему), тот принял Ислам 

ا أيصىدّْقيكى  ا تػىقيلٍ لً  فىمى  مىهٍمى
Что бы ты не говорил, я не верю тебе 

 إًفٍ تىأٍتً لًوىقٍتو فىسىتىجًدينً  فِ الٍبػىيٍتً 
Если ты придешь вовремя, то найдешь меня дома 

 إًفٍ تىكينٍ فِ لىنٍدىفى بػىعٍدى أيسٍبيوعو فىسىوٍؼى  أىسٍتػىقٍبًليكى 
Если ты будешь в Лондоне через неделю, то я 

встречу тебя 
 مىا أىصىابىكى مًنٍ سىيّْئىةو فىمًنٍ  نػىفٍسًكى 

Что постигло тебя из дурного, то – от тебя самого 
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Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

частицы, усекающие два глагола: 

حٍ   إًفٍ تِىٍتىهًدٍ تػىنٍجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بيوا تىأٍخيذيكهي مىا تىطٍلي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

عىتػىيٍنً  ا ييصىلّْ رىكى  مىنٍ يىدٍخيلٍ مىسٍجًدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كريكنً أيكٍرمًٍكيمٍ مىتى تػىزي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا تيردًٍفى أيعٍطًكينَّ   مىهٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا تػىفٍريشًي فًرىاشىكً تػىنىامًى عىلىيٍوً  يػٍفىمى  كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا تػىنىاميوا تىسٍتَىًيَيوا  أىيػٍنىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ذًهً الصُّورىةى   أىمَّ بػىيٍتو نىدٍخيلٍ نػىرى ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افًرٍ أىعٍجىبٍ مًنى النَّاسً   أىنَّ أيسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اننا نيسىلّْمٍ عىلىى الٍبىائًعً  ا نىدٍخيلٍ ديكَّ  كيلَّمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اننا أىنٍسى مىا قػىرىأٍتي   أىيَّافى أىدٍخيلٍ اًمٍتًحى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Переведите следующие аяты и найдите в них 

усеченные глаголы: 

﴾...﴿إًفٍ تػىنٍصيريكا اللهى يػىنٍصيركٍيمٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ديكهي عًنٍ  ميوا لًْىنػٍفيسًكيمٍ مًنٍ خىيٍرو تِىً ﴾...دى اللهً ﴿كىمىا تػيقىدّْ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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ا تىكيونيوا ييدٍركًٍكيمي الٍمىوٍتي  ﴾...﴿أىيػٍنىمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بًيلً الًله فػىيػيقٍتىلٍ أىكٍ يػىغٍلًبٍ فىسىوٍؼى نػيؤٍتيًوً أىجٍرنا عىظًيمنا﴾  ﴿كىمىنٍ يػيقىاتًلٍ فِ سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا تىكيونيوا ييدٍركًٍكيمي الٍمىوٍتي  ﴾...﴿أىيػٍنىمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

Если мы поедем в Москву, посетим моего дядю 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Кто подготовится к экзаменам, тот сдаст их 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Что она сварит, то и съедим 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Когда ты выйдешь из дома, он позвонит тебе 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Что бы ты ни сделала, будет хорошо 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Как вы будете разговарвать с нами, так и мы будем 

разговаривать с вами 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Где бы я ни спал, вижу этот сон 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В какой бы дом ты ни вошла, найдѐшь эту газету 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Куда бы Зейд ни пошѐл, он читает книгу 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Каждый раз, как я смотрю этот фильм, вспоминаю тебя 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

Когда бы мы ни читали, он читает с нами 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

4) Выучите арабскую пословицу 

  ٍمىا تػىزٍرىعٍ تِىٍصيد  

«Что посеешь, то и пожнешь» 
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§ 30. Конкретизирующее имя 

 التَّمٍيًيزي 
 

التَّمٍيًيزي   (буквально «выявление») – это имя винительного 

падежа неопределенного состояния, конкретизирующее 
смысл слова, за которым оно следует. Например: 

 

ريًران   اًشٍتػىرىيٍتي مًتػٍرىيٍنً حى
Я купил два метра шѐлка 

 

Конкретизирующее имя приходит после мер объѐма, 
тяжести, длины, имени числительного от 11 до 99 и 
других имѐн существительных: 

 

ربًػٍنىا لتًػٍرىيٍنً مىاءن   شى
Мы выпили два литра воды 

 

 أعٍطىيٍتي زىيٍدان كًيليوغٍرىامىيٍنً قىمٍحان 
Я дал Зейду два килограмма зерна 

 

ريًران   اًشٍتػىرىيٍتي ذًرىاعىيٍنً حى
Я купил два локтя шѐлка 

 

بان إًنٌ رىأىيٍتي أحى  وكٍى دى عىشىرى كى  
«Я видел одиннадцать звѐзд...» 

 

 زىيٍده أصٍدىؽي قػىوٍلان 

Зейд более правдив речью 
 

Примечание 

Частица  ٍم  :используется в двух значениях كى

1) в значении «сколько?», выражающем вопрос. В этом 
случае за ним должно следовать конкретизирующее имя: 

مٍ كًتىابان؟  ?Сколько книг   كى
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2) в значении «сколько!», выражающем удивление. В 
этом случае следующее за ним имя должно стоять либо в 
родительном падеже единственного числа, либо в 
родительном падеже множественного числа, либо в 
родительном падеже множественного числа с предлогом 

 :«из» مًنٍ 
 

مٍ كًتىابو قػىرىأٍتى  !كى  или  كىمٍ كيتيبو قػىرىأٍتى!  или  مٍ مًنٍ كيتيبو قػىرىأٍتى !كى    
Сколько книг ты прочитал! 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

конкретизирующее имя: 

بىبٍتي رىطىلىيٍنً مىاءن صى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 عًنٍدًم صىاعه شىعًيرنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا ا الٍفىصٍلً سًتَّةى عىشىرى تلًٍمًيذن  فِ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا مًنٍ ذىلًكى  ا الٍوىلىدي أىجٍْىلي كىجٍهن  ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ااشٍتػىرىيٍتي لتًػٍرىيٍنً لىبػىننا كىكًيليوغٍرىامنا مً  لٍحن  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 مىلأى مُيىمَّده الٍكيوبى عىصًيرنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

قناأىحٍسىني النَّاسً خيلي  ﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى﴾ رىسيوؿي اللهً   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

رنا دًيقىتىوي شىجى  غىرىسى عىلًىّّ حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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2) Дополните следующие предложения подходящими 

конкретизирующими именами: 

______________________________________________________________________________________________________________________ اًمٍلأ الٍكًيسى   

_______________________________________________________________________________________________________________ أىبّ أىكٍثػىري النَّاسً   

ا الٍكيوبً مًئىةي غًرىاوـ  ___________________________________________________________________________________________ فِ ىىذى  
_______________________________________________________________________________________________________ اشٍتػىرىتٍ عىائًشىةي مًتػٍرنا  

رىيٍنً  ______________________________________________________________ ذىىىبى أىحٍْىدي إلى الدُّكَّافً فاشٍتػىرىل لتًػٍ  

بػٍعىةى عىشىرى  ا الٍميسٍتىشٍفىى سى ___________________________ كىسىبٍعى عىشٍرىةى __________________________ فِ ىىذى  

 

3) Переведите следующие предложения на арабский 

язык: 

Юсуф – самый правдивый человек речью 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В этой кастрюле литр молока 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В этом стакане сто граммов сахара 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

На этом столе пять метров шѐлка 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

У меня девятнадцать кассет 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 31. Усиление 

 التَّأكًيدي 
 

Существует два способа для того, чтобы придать 
усиление какой-либо части речи: 
1. Слово, которое необходимо подчеркнуть, повторяют 

два или три раза. Например: 
 

ةً  دٍرىسى
ى
 Я не пойду в школу    لا لا أىذٍىىبي إًلى الم

 !Его речь – ложь, ложь, ложь    كىلاىميوي  كىذًبه كىذًبه كىذًبه 
 

2. К имени, которое необходимо подчеркнуть, 
добавляют одну из частиц усиления. Этих частиц 
усиления четыре: 

 

1) Слово  نػىفٍسه   «сам». Например: 
 

افػىرى إًلى ميوسٍكيو  Зейд сам уехал в Москву زىيٍده نػىفٍسيوي سى

ةً  دٍرىسى
ى
اءىتٍ إلى الم ا جى  Фатима сама пришла в школу  فىاطًمىةي نػىفٍسيهى

Как видно из примеров, к частице  نػىفٍسه нужно 

присоединять слитное местоимение, указывающее на 
имя, к которому относится эта частица. 
Если имя стоит в двойственном или во множественном 

числе, то частица  نػىفٍسه преобразуется в  نػٍفيسه أى . Например: 

ا اءى الطَّالبًىافً أىنػٍفيسيهيمى  Два студента пришли сами    جى

ا اءىتٍ الطَّالبًىتىافً أىنػٍفيسيهيمى  Две студентки пришли сами  جى

اءى الطُّلاَّبي أىنػٍفيسيهيمٍ   Студенты пришли сами    جى

اءىتً الطَّالبًىاتي أىنػٍفيسيهينَّ   Студентки пришли сами  جى
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2) Слово  عىيٍنه «сам», которое используется аналогично 

 :نػىفٍسه 
 

افػىرى إًلى ميوسٍكيو نيوي سى  Зейд сам уехал в Москву    زىيٍده عىيػٍ

ةً  دٍرىسى
ى
اءىتٍ إًلى الم ا جى نػيهى  Фатима сама пришла в школу فىاطًمىةي عىيػٍ

ا اءى الطَّالبًىافً أىعٍيػينػيهيمى  Два студента пришли сами    جى

اءى الطُّلاَّبي أىعٍيػينػيهيمٍ   Студенты пришли сами    جى

اءىت الطَّالبًىاتي أىعٍيػينػيهينَّ   Студентки пришли сами    جى
 

3) Слово  ُّكيل «все». Например: 
 

اءى الطُّلاَّبي كيلُّهيمٍ   Пришли все студенты    جى

 Я прочитал всю книгу    قػىرىأٍتي الكًتىابى كيلَّوي 

ا  Я прочитал всю газету    قػىرىأٍتي الجىريًدىةى كيلَّهى
 

Если имя, к которому относится частица усиления  ّّكيل, 

стоит в двойственном числе, то она преобразуется в  كًلاى 

(для мужского рода) или كًلٍتىا (для женского рода): 
 

اءى الطَّالبًاىفً كًلاى  هُيىاجى     Пришли оба студента 

اءى  تً الطَّالبًىتىافً كًلٍتىاهُيىاجى     Пришли обе студентки 
 

К этой частице нужно присоединять слитное 

местоимение  В родительном и винительном падежах . هُيىا
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частица  كًلاى преобразуется в  ٍكًلىي, а частица كًلٍتىا – в  ٍكًلٍتى. 

Например: 
 

اءى الطَّالبًاىفً  كًلاىهُيىا )الرَّفٍعي (  جى

Пришли оба (именительный падеж) студента 

ا )الجىٍرُّ ( ا كىاجًبي الطَّالبًػىيٍنً  كًلىيٍهًمى  ىىذى
Это – обязанность обоих (родительный падеж) студентов 

ا )النَّصٍبي (  رىأىيٍتي الطَّالبًػىيٍنً  كًلىيٍهًمى
Я видел обоих (винительный падеж) студентов 

اءىتً الطَّالبًىتىافً  كًلٍتىاهُيىا )الرَّفٍعي (  جى
Пришли обе (именительный падеж) студентки 

ا )الجىٍرُّ ( ا كىاجًبي الطَّالبًىتػىيٍنً  كًلٍ تػىيٍهًمى  ىىذى
Это – обязанность обеих (родительный падеж) студенток 

ا )النَّصٍبي (  رىأىيٍتي الطَّالً بىتػىيٍنً  كًلٍ تػىيٍهًمى
Я видел обеих (винительный падеж) студенток 

 

4) Слово  أىجٍْىعي «все». (В женском роде -  جْىٍعىاءي, во 

множественном числе мужского рода -  أىجٍْىعيوفى, во 

множественном числе женского рода -  جْيىعي). К этой 

частице не присоединяется слитное местоимение, так как 

она в большинстве случаев ставится после частицы  ّّكيل и 

выражает дополнительное усиление: 
 

 Вся-вся книга    الكًتىابي كيلُّوي أىجٍْىعي 

ا جْىٍعىاءي   Вся-вся Земля    الْىرٍضي كيلُّهى

 Все-все рабы    العىبًيدي كيلُّهيمٍ أىجٍْىعيوفى 

 Все-все женщины     النّْسىاءي كيلُّهينَّ جْيىعي 
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Частица усиления  أىجٍْىعي не используется для усиления 

имени двойственного числа. 
Все вышеупомянутые частицы должны согласоваться в 

падеже с именем, к которому они относятся. Например: 
 

اءى الطُّلاَّبي  كيلُّهيمٍ  )الرَّفٍعي (  جى

Пришли все (именительный падеж) студенты 

ا كىاجًبي النَّاسً  كيلّْهًمٍ  )الجىٍرُّ (  ىىذى

Это – обязанность всех (родительный падеж) людей 

 رىأىيٍتي الطُّلاَّبى  كيلَّهيمٍ  )النَّصٍبي (

Я видел всех (винительный падеж) студентов 
 

Примечания: 

1) Частица  ّّكيل часто используется в качестве первого 

члена идафы. 
В этом случае говорящий не ставит целью подчеркнуть 

общность какого-либо положения, а просто сообщает 
информацию. Сравните: 
 

 كيلُّ الطُّلاَّبً يػىعٍرفًيوفى ذىلًكى 
Все студенты знают это (Простое уведомление). 

 الطُّلاَّبي كيلُّهيمٍ يػىعٍرفًيوفى ذىلًكى 
Все студенты знают это (Говорящий хочет подчеркнуть, 
что среди студентов нет никого, кто не знал бы этого). 

 

2) Если частица  ّّكيل используется обособленно (то есть 

без идафы) или после нее стоит имя неопределенного 
состояния, то ее следует переводить как «каждый». 
Например: 
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انىوي فِ الٍمىطٍعىمً   كيلّّ يػىعٍرًؼي مىكى
Каждый знает свое место в столовой 

انىوي فِ الٍمىطٍعىمً   كيلُّ طىالًبو يػىعٍرًؼي مىكى
Каждый студент знает свое место в столовой 

 

3) Слово  نػىفٍسه может использоваться как простое имя в 

значении «душа», а также в значении «себя»: 

بىةه ػيّْ ػنػىفٍسي مُيىمَّدو طى      Душа Мухаммада чиста 

وي يػىعٍرًؼي نػىفٍسىوي ػنَّ إً      Он знает себя 

 

4) Слова  نػىفٍسه и  عىيٍنه также могут использоваться в 

качестве первого члена идафы. Тогда их следует 
переводить как «тот же самый»: 
 

ا نػىفٍسي الكًتىابً   Это та же самая книга    ىىذى

شٍكًلىةً 
ي
ذًهً عىيٍني الم  Это та же самая проблема    ىى

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие словосочетания: 

______________________________________________________________________________________________________________________ دي نػىفٍسيوي أىحٍْى   

ا ____________________________________________________________________________________________________________________ زىيػٍنىبي نػىفٍسيهى  

افً أى اى  الٍوىلىدى ____________________________________________________________________________________________________________ نػٍفيسيهيمى  

ا  الٍبًنٍتىافً أىنػٍفيسيهيمى
_______________________________________________________________________________________________________________  

ا _____________________________________________________________________________________________________________ الْىكٍلاىدي أىنػٍفيسيهيمى  

ا  الٍبػىنىاتي أىنػٍفيسيهيمى
______________________________________________________________________________________________________________  
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 أىنٍتى نػىفٍسيكى 
______________________________________________________________________________________________________________________  

 أىنٍتً نػىفٍسيكً 
______________________________________________________________________________________________________________________  

___________________________________________________________________________________________________________________________ أىنىا نػىفٍسًي  

______________________________________________________________________________________________________________________ نَىٍني أىنػٍفيسينىا  

 

2) Замените в первом упражнении слово  نػىفٍسي, словом  عىيٍنه. 

3) Переведите:

______________________________________________________________________________________________________________ الشَّعٍبي كيلُّوي عًبىاده   

___________________________________________________________________________________ أىحٍْىدي كىزىيٍده كًلاىهُيىا فِ الٍبػىيٍتً   

_____________________________________________________________________________  كيلُّهيمٍ ضًدَّ الْىٍرٍبً شيعيوبي الٍعىالىً   

ا جْىً  ______________________________________________________________________________________________________ يلىةه الْىٍدًيقىةي كيلُّهى  

_____________________________________________________________________________ فىاطًمىةي كىعىائًشىةي كًلٍتىاهُيىا مىريًضىتىافً   

عًيدىاته  ______________________________________________________________________________________________ اىلْيمَّهىاتي كيلُّهينَّ سى  

______________________________________________________________________________________________________________ نَىٍني كيلُّنىا شىبىابه   

__________________________________________________________________________________________________________________ أىنىا نػىفٍسًي رىجيله   
 

4) Переведите следующие предложения: 

قىمًيصى مُيىمَّده نػىفٍسيوي اًشٍتػىرىل الٍ   
______________________________________________________________________________________ 

لىتٍ الٍمًعٍطىفى  ا غىسى  فىاطًمىةي نػىفٍسيهى
______________________________________________________________________________________ 

ا دىخىلا الٍبػىيٍتى  الرَّجيلافً أىنػٍفيسيهيمى  
______________________________________________________________________________________ 

تىا مًنى الٍفىصٍلً  ا خىرىجى تىافً أىنػٍفيسيهيمى  التػّْلٍمًيذى
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______________________________________________________________________________________ 

نٍدًسيو  فى أىنػٍفيسيهيمٍ يػىعٍرفًيوفى ذىلًكى الٍميهى  
______________________________________________________________________________________ 

لَّمٍنى عىلىيٍكً   الٍميدىرّْسىاتي أىنػٍفيسيهينَّ سى
______________________________________________________________________________________ 

نيوي   دىخىلى الٍفىصٍلى الٍْيسٍتىاذي عىيػٍ
______________________________________________________________________________________ 

ا نػيهى لىتٍ التػُّفَّاحى عىائًشىةي عىيػٍ  أىكى
______________________________________________________________________________________ 

ا افً أىعٍيػينػيهيمى  ضىرىبى الٍقًطَّ الٍوىلىدى
______________________________________________________________________________________ 

ا اءى الٍبًنٍتىافً أىعٍيػينػيهيمى  شىربًىتٍ الٍمى
______________________________________________________________________________________ 

 غىسىلىتٍ الٍقىمًيصى الٍفىتػىيىاتي أىعٍيػينػيهينَّ 
______________________________________________________________________________________ 

خٍوىافي أىعٍيػينػيهيمٍ  الىةى الًٍ  كىتىبى الرّْسى
______________________________________________________________________________________ 

 الٍبػىيٍتي كيلُّوي أىخٍضىري 
______________________________________________________________________________________ 

ا حْىٍرىاءي   الشَّمٍسًيَّةي كيلُّهى
______________________________________________________________________________________ 

لى الٍمىسٍجًدى الطُّلابي كيلُّهيمٍ دىخى   
______________________________________________________________________________________ 

دٍرىسىةً   الٍميدىرّْسىاتي كيلُّهينَّ خىرىجٍنى مًنى الٍمى
______________________________________________________________________________________ 

 حىضىرى الدَّرٍسى الطَّالبًىافً كًلاىهُيىا
______________________________________________________________________________________ 

تىافً كًلٍتىاهُيىا فًظىتً السُّورىةى التػّْلٍمًيذى  حى
______________________________________________________________________________________ 
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5) Переведите следующие предложения на арабский 

язык: 

Твой дом далеко-далеко 

______________________________________________________________________________________ 

Снег белый-белый 

______________________________________________________________________________________ 

Море синее-синее 

______________________________________________________________________________________ 

Омар сам приказал это 

______________________________________________________________________________________ 

Мой отец и брат сами знают об этом 

______________________________________________________________________________________ 

Мусульмане сами перевели Коран 

______________________________________________________________________________________ 

Сестры сами выучили эту суру 

______________________________________________________________________________________ 

Все народы желают мира 

______________________________________________________________________________________ 

Оба учителя рассказали эту историю 

______________________________________________________________________________________ 

Обе учительницы уехали в Мекку 

______________________________________________________________________________________ 

Все мужчины сели 

______________________________________________________________________________________ 

Все женщины вышли из дома 

______________________________________________________________________________________ 

Вся-вся вода утекла 

______________________________________________________________________________________ 

Вся-вся газета сгорела 

______________________________________________________________________________________ 

Все-все мусульмане любят Пророка 

______________________________________________________________________________________ 

Все-все матери любят своих детей 

______________________________________________________________________________________ 
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§ 32. Предлог لا общего («родового») отрицания 

 لا النَّافًيىةي للجًنٍسً 

 

 это предлог, отрицание которого – لا النَّافًيىةي للجًنٍسً 

распространяется на всех представителей того, на кого 
указывает подлежащее. Например: 

 

 Дома нет (никакого) мужчины   لاى رىجيلى فِ البػىيٍتً 
 

Это предложение надо понимать так, что дома нет 
никого из мужчин. Отрицание в данном случае 
распространяется на всех мужчин и не относится к 
какому-либо конкретному лицу. 

Действие  ,إًفَّ  подобно действию предлога  النَّافًيىةي للجًنٍسً  لا
то есть его подлежащее ставится в винительном падеже. 
При этом оно не имеет «танвина» и определенного 

артикля  ٍاىؿ «алиф-лям». 

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения на русский 
язык: 

 لاى كىلٍبى فِ الٍبيسٍتىافً 
______________________________________________________________________________________ 

 لاى رىحٍْىةى عًنٍدى الجىٍاىًلًينى 
______________________________________________________________________________________ 

 لاىعًلٍمى لً بِىا تىسٍأىلينًِ عىنٍوي 
______________________________________________________________________________________ 

رىاوـ  يػٍرى فِ مىاؿو حى  لاى خى
______________________________________________________________________________________ 

 لاى عىقٍلى فِ مىنٍ قىاؿى ذىلًكى 
______________________________________________________________________________________ 
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رٍ فًيوً اللهي كىرىسيوليوي  ةى فِ مُىٍلًسو لىٍ ييذٍكى ﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى﴾ لاى بػىرىكى  
______________________________________________________________________________________ 

 لاى عيدٍكىافى إًلاَّ عىلىى الظَّالًمًينى 
______________________________________________________________________________________ 

ا الجيٍزٍدىافً   لاى دًينىارى فِ ىىذى
______________________________________________________________________________________ 
 

2) Дополните предложения от себя и переведите их: 

فِ الٍغيرٍفىةً ...................... لاى   
______________________________________________________________________________________ 

ىَ  فِ الدُّكَّافً .... ..................لاى  
______________________________________________________________________________________ 

عىلىى الشَّجىرىةً ................... لاى   
______________________________________________________________________________________ 

كٍتىبً .... ...............لاى  عىلىى الٍمى  
______________________________________________________________________________________ 
 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

В лесу нет льва 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В этом месте нет света 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

От этой книги нет пользы 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В этом рассказе нет смысла 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В кошельке нет дирхема 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

На столе нет карандаша 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

На кровати нет подушки 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В шкафу нет книги 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В пещере нет волка 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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Под столом нет собаки 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Над окном нет картины 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 33. Склоняемые и несклоняемые слова 

عٍرى 
ي
ىبٍنًيَّةي الْىسْىاءي الم

بىةي كىالم  
 

Арабские слова делятся на два вида: склоняемые и 
несклоняемые по флексии. 

Склоняемыми по флексии ( ميعٍرىبىةي لٍ اى  ) являются слова, 

которые имеют в конце меняющуюся огласовку. 
Например: 

 

يدىرّْسي  )الرَّفٍعي (
اءى الم  جى

Пришѐл учитель (именительный падеж) 

يدىرّْسى )النَّصٍبي (
 رىأىيٍتي الم

Я видел учителя (винительный падеж) 

يدىرّْسً )الجىٍرُّ (
 Я   أىخىذٍتي مًنى الم

взял у учителя (родительный падеж) 
 

Несклоняемые по флексии ( بٍنًيَّةي لٍ اى  مى ) – это те слова, которые 

сохраняют свою структуру неизменной во всех падежах. 
Например: 

ثًيران عىنٍكى )الرَّفٍعي (  ذىلًكى  يػىعٍرًؼي كى

Тот (человек) знает много о тебе (именительный падеж) 

 رىأىيٍتي ذىلًكى  أىمٍسً )النَّصٍبي (

Я видел того (человека) вчера (винительный падеж) 

 أخىذٍتي الكًتىابى مًنٍ ذىلكى )الجىٍرُّ (
Я взял книгу у того (человека) (родительный падеж) 
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К несклоняемым словам относятся: 

1) Все предлоги ( ريكؼي لْيٍ اى) : 

أىفَّ ,  إًفَّ ,  فِ ,  عىلىي,  عىنٍ ,  إًلى ,  مًنٍ  لىعىلَّ ,  كى   и т. д. 
 

2) Все глаголы прошедшего времени ( اضًيىةي لٍْى اى (فػٍعىاؿي الٍمى : 

ىـ  ,انًٍكىسىرى  ,تػىقىبَّلى  ,أىقٍسىمى  ,كىتىبى  اًسٍتىخٍدى  и т.д. 
 

3) Все глаголы настояще-будущего времени  

(الٍميضىارعًىةي اىلٍْىفػٍعىاؿي )  , к которым присоединѐн «нун 

усиления» (см. гл. II, § 29)  ًنيوفي التػَّوكًٍيد или «нун женского 

рода множественного числа» (см. гл. II, § 15)  ًنيوفي النّْسٍوىة: 
 он (конечно же) бьет    يىضٍربًىنَّ 

 они (конечно же) бьют    يىضٍربًٍنى 

 

4) Следующие имена: 
а) разделительные местоимения именительного падежа 

ائرًي الرَّفٍعً الٍمينػٍفىصًلىةي )  (ضىمى

 
1  

лицо 
2 лицо 

жен.род 
2 лицо 

муж.род 
3 лицо 

жен.род 
3лицо 

муж.род 
 

 أىنىا
я 

 أىنٍتً 
вы 

 أىنٍتى 
ты 

 ىًىى 

она 

 ىيوى 

он 

единств. 
число 

 نَىٍني 

мы 

ا  أىنػٍتيمى
вы 

ا  أىنػٍتيمى
вы 

 هُيىا

они 

 هُيىا

они 

двойств. 
число 

 نَىٍني 

мы 

 أىنػٍتيمٍ 
вы 

 أىنػٍتيمٍ 
вы 

 ىينَّ 

они 

 ىيمٍ 

они 

множеств. 
число 
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б) разделительные местоимения винительного падежа 

ائرًي النَّصٍبً الٍمينػٍفىصًلىةي )  (ضىمى

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.род 

2 лицо 
муж.род 

3 лицо 
жен.род 

3лицо 
муж.род 

 

 إًيَّامى 
меня 

   إًيَّاؾً 
тебя 

   إًيَّاؾى 
тебя 

ا  إًيَّاىى
ее 

 его   إًيَّاه
единств. 

число 

   إًيَّانىا
нас 

اإًيَّاكيمى     
вас 

ا   إًيَّاكيمى
вас 

   إًيَّاهُيىا
их 

   إيًَّاهُيىا
их 

двойств. 
число 

   إًيَّانىا
нас 

  إًيَّاكينَّ 
вас 

  إًيَّاكيمٍ 
вас 

   إًيَّاىينَّ 
их 

   إيًَّاىيمٍ 
их 

множеств. 
число 

 

в) слитные местоимения родительного и винительного 

падежа ( ائرًي الجىٍرّْ كى  النَّصٍبً الٍميتَّصًلىةي ضىمى ) 

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.род 

2 лицо 
муж.род 

3 лицо 
жен.род 

3лицо 
муж.род 

 

   يػ
мой, 
моя 

   كً ػ
твой, 
твоя 

   كى ػ
твой, 
твоя 

اػ  его   وي ػ ее   هى
единств. 

число 

   نىاػ
наш, 
наша 

اػ    كيمى
ваш, 
ваша 

اػ    كيمى
ваш, 
ваша 

اػ    هيمى
их 

اػ    هيمى
их 

двойств. 
число 

  نىاػ
наш, 
наша 

 كينَّ ػ
ваш, 
ваша 

  كيمٍ ػ
ваш, 
ваша 

   هينَّ ػ
их 

   هيمٍ ػ
их 

множеств. 
число 
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г) следующие вопросительные местоимения и наречия 

 ًـ) ا سٍتًفٍهى  :(أىسٍْىاءي الٍاً
 ?кто    مىنٍ؟

 ?что    مىا؟

أيٍنى؟     где? 

؟  ?когда   مىتى

؟كى  يٍفى   как? 
 

д) некоторые обстоятельства места и времени  

 :(بػىعٍضي الظُّريكؼً )
 там, где  حىيٍثي 

 сейчас    اىلْفى 

أىمٍسً      вчера 

 если    إًذىا

и др. 
 

е) некоторые имена, носящие смысл глаголов: 

 «!ответь на мольбу, Господи»    آمًينٍ 

يػٍهىاتى   «!увы, вряд ли, куда там»   ىى

 «!…как непохожи»    شىتَّافى 

 фу!» (для выражения недовольства)»    أيؼ  

 «!возьми»    ىىاؾى 

 «!ох!»; «ах»    آهً 
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ж) количественные и порядковые числительные от 11 до 
19 (кроме количественного числительного «двенадцать» 

ا عىشٍرىةى اثًػٍنىتى  – عىشىرى اثًٍنا   (см. гл. I, §36) 
 

з) указательные местоимения11 
 

ا  этот    ىىذى

ذًهً   эта    ىى

 эти (для множественного числа обоих родов)    ىىؤيلاىءً 

ذىاؾى      или    ذىلًكى   тот 

 та    تلًٍكى 

 те (для двойственного числа мужского рода)    ذىانًكى 

 те (для двойственного числа женского рода)    تىانًكى 

 те (для множественного числа обоих родов)    أيكلىئًكى 
 

и) относительные местоимения12 

 который; тот, кто    اىلَّذًل

 которая; та, кто    اىلَّتً 

 которые (для множественного числа мужского    اىلَّذًينى 

рода) 
                                                 
11

 указательные местоимения  ًاف  эти (для двойственного числа мужского рода) и ىىذى

 эти (для двойственного числа женского рода) являются склоняемыми. Они ىىتىافً 

склоняются аналогично именам двойственного числа (см. гл II, § 30). 

 
12

 относительные местоимения  ًاف  которые; те, кто (для двойственного числа اىلَّذى

мужского рода) и  ًاىلَّتىاف которые; те, кто (для двойственного числа женского рода) 

являются склоняемыми. Они склоняются аналогично именам двойственного числа 

(см. гл. II, § 30). 
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ئًى تًى или اىلاَّ  которые اىلاَّ

(для множественного числа женского рода) 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Определите, какие из перечисленных слов являются 
склоняемыми, какие – несклояемыми: 
 

ا، حى  ، قػىتىلى، نَىٍني، حىجّّ، ىىذى ، عىلىى، مًصٍري ارًسي ، مىسٍجًده، اىلَّذًم، مىدى جَّ، تلًٍكى
افً، اىلَّتً، اىلَّتىافً، أىمٍسً، أىخٍرىجى، يَىٍريجي  ، ىىذى ، ذىانًكى ثىلاىثى عىشٍرىةى،  ،بػىيٍته

افً،  ، الَّذى ، يىضٍربًٍنى، طىائرًىةه، أىنػٍتيمٍ، ميوسٍكيو، أيكلىئًكى ، مىنٍ، ميدىرّْسه قػىلٍبه
تىافً، إًذىا، آمًيٍن، حىيٍثي   يىضٍربًىنَّ، ىى

 

Склоняемые: 

________________________________________________ 
________________________________________________ 
 

Несклоняемые:  

________________________________________________ 

________________________________________________ 
 
2) Переведите текст и найдите в нем несклоняемые слова: 

ىـ  فِ السَّاعىةً الثَّامًنىةً خىرىجى مُيىمَّده مًنٍ بػىيٍتًوً فػىتػىوىجَّوى إًلى السُّوؽً الَّذًم يػىقىعي أىمىا
ثًيره مًنى الٍمىلاىبًسً الَّتً تيسٍتػىوٍرىدي مًنى الٍْىارجًً . الٍمىسٍجًدً  . فِ ذىلًكى السُّوؽً كى

لّْيَّةً يػىقيوليوفى إًفَّ الٍمىلاىبًسى الٍميسٍتػى  دىخىلى مُيىمَّده  . وٍرىدىةى أىحٍسىني مًنى الٍمىلاىبًسً الٍمىحى
بًيرنا فِ السُّوؽً فىسىأىؿى التَّاجًرى  اننا كى فػىقىاؿى التَّاجًري " أىيٍنى تػيبىاعي الٍقيمٍصىافي؟: "ديكَّ

ا تػيبىاعي ىينىا:" ا! إنػَّهى ا الٍقىمً بًكى : "سىأىؿى مُيىمَّده ". ىىاؾى بػىعٍضىهى ؟مٍ ىىذى . يصي الْىحٍْىري
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ا: "قىاؿى التَّاجًري  ا بػىعٍدى الٍْىصٍمً . سًعٍريهي الْفى ثىلاىثىةى عىشىرى جينػىيػٍهن افى أىمٍسً . ىىذى كى
نػىيػٍهنا ا الٍقىمًيصً خَىٍسىةى عىشىرى جي  ".سًعٍري ىىذى

________________________________________________ 

________________________________________________ 

________________________________________________ 

________________________________________________ 

________________________________________________ 

________________________________________________ 

________________________________________________ 

3) Переведите следующие предложения на арабский язык 

и подчеркните несклоняемые слова: 

Те мужчины в доме 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Они в том доме, который за мечетью 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Цена этой книги четырнадцать долларов 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Сколько книг в той библиотеке? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Где сейчас твоя дочь? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Она там, в той мечети 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 34. Глагол  كىادى и его «сѐстры» 

ا ادى كىأىخىوىاتػيهى  كى
 

ادى   ,и его «сѐстры» – это группа недостаточных глаголов كى

которые входят в именное предложение и придают его 
смыслу новый оттенок. При этом сказуемое именного 
предложения должно быть выражено глаголом настояще-
будущего времени. Например: 

 

يػىنٍتىهًى الوىقٍتي      Время кончается 

ادى     يػىنٍتىهًى الوىقٍتي  كى  Время почти закончилось 
 

ادى   :и его сѐстры бывают трѐх видов كى

 
1) Глаголы, выражающие приближение: 

ادى  أكٍشىكى  ,كىرًبى ,كى  «приблизиться к тому, чтобы…; почти; 

чуть не». Например: 

تػىغٍريبى  أفٍ  الشَّمٍسي  أكٍشىكىت  Солнце приблизилось к тому, 

чтобы сесть (или: солнце почти село) 
 
2) Глаголы, указывающие на надежду: 

اًخٍلىوٍلىقى ,  حىرىل,  عىسىى  «надеюсь, что» (чаще используется 

 :Например .(عىسىى

ييسىاعًدىؾى  أفٍ  أخيوؾى  عىسىى  Надеюсь, что твой брат поможет тебе 
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3) Глаголы «начинания»: 

أى ,  ىىبَّ ,  طىفًقى ,  عىلًقى ,  أنٍشىأى ,  شىرىعى  ىـ ,  جىعىلى  , انًػٍبػىرىل,  ابًػٍتىدى أى ,  قىا أخىذى ,  بىدى    

«начать» (чаще используются  أى ,  جىعىلى أخىذى ,  بىدى ). 

Например: 
 

يىكٍتيبي  زىيٍده  أخىذى      Зейд начал писать 

 

Сказуемое-глагол именного предложения, в которое 

входят эти глаголы, принимают предлог  ٍأىف в следующих 

случаях: 
 

а) При вхождении глаголов حىرىل и     اًخٍلىوٍلىقى "надеюсь, что". 

Например: 
 

يىأٍتًىى  أفٍ  زىيٍده  حىرىل     Надеюсь, что Зейд придѐт 

يىأٍتًىى  أفٍ  زىيٍده  اًخٍلىوٍلىقى      Надеюсь, что Зейд придѐт 

Предлог  ٍأف в данном случае необходим. 
 

б) При вхождении глаголов приближения ( ادى  , كىرًبى , كى

فٍ أى   Наличие .عىسىى и глагола (أكٍشىكى  в данном случае 

возможно, но не обязательно. Например: 
 

تػىغٍريبى  أفٍ  الشَّمٍسي  كىادىت  или      تػىغٍريبي  الشَّمٍسي  كىادىت  
Солнце почти село 

تػىغٍريبى  أفٍ  الشَّمٍسي  عىسىى  или      تػىغٍريبي  مٍسي الشَّ  عىسىى  
Надеюсь, что солнце сядет 
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Однако сказуемое именных предложений, в которые 

входят глаголы  عىسىى  и   أكٍشىكى  принимают  ٍأف в 

большинстве случаев: 
 

تػىقىعى  أفٍ  زىيػٍنىبي  أكٍشىكىت     Зейнаб чуть не упала 

يىأتًىى  أفٍ  صىدًيقيكى  عىسىى     Надеюсь, что твой друг придѐт 

 

Что касается глаголов начинания, то сказуемое их 

именных предложений не принимает  ٍ13أف : 

 

تػىبٍكًى فىاطًمىةي  أخىذىتٍ   

Фатима начала плакать 

أى  الًنٍْلًيزيًَّةى  اللُّغىةى  يػىتػىعىلَّمي  زىيٍده  بىدى  

Зейд начал изучать английский язык 
 

Глаголы группы  ادى  не имеют форм настояще-будущего كى

времени и повелительного наклонения, кроме глаголов  
جىعىلى ,  طىفًقى ,  أكٍشىكى   и  ادى  которые часто используются в ,كى

настояще-будущем времени: 
 

ادي  البًنٍتي  تػىبٍكًى )تىكىادي  البًنٍتي  أفٍ  تػىبٍكًىى (  تىكى
Девочка близка к тому,чтоб заплакать 

 ييوشًكي  زىيٍده  أفٍ  يَيىزّْؽى  كًتىابىوي  مًنى  الغىيٍظً 
Зейд близок к тому, чтоб порвать свою книгу от злости 

 يَىٍعىلي  زىيٍده  يػىبٍكًي

Зейд начинает плакать 
                                                 
13

 Для легкости запоминания темы усвойте следующее правило: 

Глаголы 1-го и 2-го пунктов используем с частицей   ٍأف , а глаголы 3-го пункта – без 

частицы أف. 
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Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения и определите, в 

каком из них обязательно использование частицы  ٍأف: 
ادى  يىضٍحىكى  أىفٍ  عىلًيّّ  كى  

______________________________________________________________________________________ 

يىأٍتًى  أفٍ  الصَّيٍفي  أكٍشىكى   

______________________________________________________________________________________ 

يػىنىاميوا أىفٍ  النَّاسي  كىرًبى   

______________________________________________________________________________________ 

لىكى  يػىغٍفًرى  أفٍ  اللَّوي  عىسىى  
______________________________________________________________________________________ 

بَّكى  أىفٍ  أىبيوؾى  حىرىل يَيً  

______________________________________________________________________________________ 

يػىزيكرىنىا أىفٍ  الٍميدىرّْسي  اًخٍلىوٍلىقى   

______________________________________________________________________________________ 
 

2) Переведите предложения: 

مىرٍيى  سيورىةى  يَىٍفىظي  مُيىمَّده  أىخىذى   

______________________________________________________________________________________ 

عىلىتٍ  تػىتىكىلَّمي  عىائًشىةي  جى  

______________________________________________________________________________________ 

أى  الٍكىلٍبى  يىضٍرًبي  أىبّ  بىدى  

______________________________________________________________________________________ 

الٍعىرىبيًَّةى  الْيٍريكؼى  أىكٍتيبي  أىخىذٍتي   

______________________________________________________________________________________ 

عىلٍتً  ذًهً  تػىقٍرىئًينى  أىجى الٍمىقىالىةى؟ ىى  

______________________________________________________________________________________ 

افً؟ تىسٍتىعًدُّ  بىدىأٍتى  أى  مٍتًحى ًَ لًلٍا  

______________________________________________________________________________________ 
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3) Переведите предложения на арабский язык: 

Зейд почти закончил работу 

______________________________________________________________________________________ 

Ахмад почти вышел из дома 

______________________________________________________________________________________ 

Мухаммад почти отрезал верѐвку 

______________________________________________________________________________________ 

Мой отец начал читать газету 

______________________________________________________________________________________ 

Мама начала варить 

______________________________________________________________________________________ 

Я начал изучать арабский язык 

______________________________________________________________________________________ 

Надеюсь, что учитель придѐт 

______________________________________________________________________________________ 

Надеюсь, что я пойму его 

______________________________________________________________________________________ 

Надеюсь, что Аиша придѐт 

______________________________________________________________________________________ 

 

§ 35. Частица отрицания مىا в хиджазском 

наречии 

 مىا الًْجىازيًَّةي 
 

Иногда частица مىا выполняет функцию другой частицы 

отрицания  لىيٍسى (см. гл. I, § 20) то есть входит в именное 

предложение и меняет падеж сказуемого на 

винительный. Такое использование частицы مىا 
свойственно языку жителей Хиджаза, отсюда и название. 
Например: 
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ا طىالًبه  ا طىالبًان    Это студент      ىىذى  Это не студент   مىا ىىذى

Аналогично: 
 

ا طىالبًان   Это не студент    لىيٍسى ىىذى

Существуют три условия для использования частицы مىا 
в значении   لىيٍسى : 

 

1) Сказуемое частицы مىا не должно предшествовать еѐ 

подлежащему. Например: 
 

 Зейд не студент    مىا زىيٍده طىالبًان 

Но: 

 Зейд не студент    مىا طىالًبه زىيٍده 
 
 

2) Второстепенный член, относящийся к сказуемому 

частицы مىا, не должен  

предшествовать ее подлежащему: 
 

 Я не бью Зейда مىا أنىا ضىاربًان زيٍدان 

Но: 

 Я не бью Зейда مىا زىيٍدان  أىنىا ضىارًبه 

(прямое дополнение  زىيٍدان является второстепенным 

членом, относящимся к сказуемому частицы مىا). 

 

Но если второстепенный член сказуемого, 
предшествующий подлежащему,  
является обстоятельством (места или времени) или 

именем родительного падежа с предлогом, то частица مىا 
не утрачивает функцию  لىيٍسى: 
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 Ты не живѐшь у меня   مىا أىنٍتى ميقًيمان عًنٍدًم

Аналогично: 

 Ты не живѐшь у меня   مىا عًنٍدًم أىنٍتى ميقًيمان 

 

 Я не горжусь тобой    مىا أىنا ميفٍتىخًران بًكى 

Аналогично: 

 Я не горжусь тобой    مىا بًكى  أىنا ميفٍتىخًران 

 

3) Перед сказуемым частицы مىا не должна ставиться 

частица исключения  َّإًلا: 
ا كًتىابان     مىا ىىذى Это не книга 

Но:    ا إلاَّ   كًتىابه  Это не что иное, как книга   مىا ىىذى

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие предложения и укажите, 

какие из частиц مىا являются «хиджазскими»: 

افي الدَّرٍسى   مىا كىتىبى عيثٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افي  تىبىوي عيثٍمى  قػىرىأىتٍ أيمّْي مىا كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ابنا  مىا أىنىا كىذَّ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اذىا  تػىبٍكًينى؟مىا لىكً؟ لًمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةً؟ لًمى ذًهً الٍكى  مىا مىعٍنى ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا فىاطًمىةي ميدىرّْسىةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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السّْكّْيني؟ ىيوى مىا تػىقٍطىعي بًوً  مىا ىيوى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اعًرنا  مىا ىيوى شى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

2) Переведите следующие предложения и объясните, 

почему в них частица отрицания مىا не выполняет 

функцию частицы  لىيٍسى: 
 مىا نىاجًحه الٍكىسٍلافي 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افي قىاتًله  ا عيثٍمى  مىا أىسىدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا مُيىمَّده إلاَّ رىسيوؿه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Переведите следующие предложения и исправьте в 
них ошибки: 

ا إلاَّ كًتىابنا  مىا ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا الٍيػىوٍىـ أىنىا صىائًمه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا فِ الٍبػىيٍتً أىنىا قىاعًده 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا مُيىمَّده نىبًّّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اعنا أىحٍْىدي   مىا شيجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا ىينىاؾى الرَّجيلي قىاعًده 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا ىينىا أىنىا كىاقًفه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 مىا فِ الدُّكَّافً الٍقىمًيصي مىوٍجيوده 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ميدىرّْسه ضىاربًنا  مىا تلًٍمًيذن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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4) Переведите на арабский язык: 

Я не учѐный 

____________________________________________ 

Ахмад не студент 

____________________________________________ 

Это не игрушка 

____________________________________________  

Карандаш не сломан 

____________________________________________ 

Соль не вкусная 

____________________________________________ 
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§ 36. Количественные числительные 

دً الْىصٍلًيَّة  أىسٍْىاءي العىدى
 

1. Количественные числительные первого десятка (от 1 до 
10). 

 

Женский род: 

ةه   одна  كىاحًدى

 две   اثًػٍنىتىافً 

 три  ثىلاىثىةه 

 четыре   أىرٍبػىعىةه 

 пять  خَىٍسىةه 

 шесть  سًتَّةه 

بػٍعىةه   семь    سى

هَ  ثَىىانيًىة     восемь 

 девять تًسٍعىة

 десять   عىشىرىةه 

Мужской род: 

 один    كىاحًده 

 два    اثًػٍنىافً 

 три    ثىلاىثه 

  четыре    أىرٍبىعه 

  пять   خَىٍسه 

  шесть    سًتّّ 

  семь    سىبٍعه 

  восемь    ثَىىافو 

  девять    تًسٍعه 

  десять    عىشٍره 

Числительные   كىاحًده  «один» и   ًاثًػٍنىاف  «два» ( كىاحًدةه «одна» 

 две») ставятся после исчисляемого и, подобно» اثًػٍنىتىافً 

прилагательным, полностью согласуются с ним: 
 

اءى طىالًبه كىاحًده   Пришел один студент    جى

ةه  اءىتٍ طىالبًىةه كىاحًدى  Пришла одна студентка    جى

 Я видел одного студента    رىأىيٍتي طىالبًان كىاحًدان 

ةن   Я видел одну студентку    رىأىيٍتي طىالبًىةن كىاحًدى
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 Я взял книгу у одного студента أىخىذٍتي الكًتىابى مًنٍ طىالًبو كىاحًدو 

ةو   Я взял книгу у одной студентки أىخىذٍتي الكًتىابى مًنٍ طىالبًىةو كىاحًدى

اءى طىالبًىافً اثًػٍنىافً   Пришли два студента  جى

اءىتٍ طىالبًىتىافً اثًػٍنىتىافً   Пришли две студентки  جى

يٍتي طىالبًيٍنً اثًػٍنػىيٍنً رىأى    Я видел двух студентов 

 Я видел двух студенток  رىأىيٍتي طىالبًىتػىيٍنً اثًػٍنىتػىيٍنً 

 Я взял книгу у двух студентов أىخىذٍتي الكًتىابى مًنٍ طىالبًػىيٍنً اثًػٍنػىيٍنً 

 Я взял книгу у двух أىخىذٍتي الكًتىابى مًنٍ طىالبًىتػىيٍنً اثًػٍنىتػىيٍنً 

студенток 
 

Имена двойственного числа распознаются по 

окончанию - ًاف ىَ , так что числительные  ًاثًػٍنىاف «два» и  ًاثًػٍنىتىاف 
«две» ставятся только для подчеркивания 
двойственности. 
Числительные от 3 до 10 образуют со своими 

исчисляемыми изафетное сочетание. Они склоняются по 
падежам и ставятся в роде, противоположном роду 
исчисляемого в единственном числе, а их исчисляемое 
ставится во множественном числе родительного падежа 
неопределенного состояния: 

 

ةي كيتيبو  ىَ  У меня три книги    عًنٍدًم ثىلاىثى

لاىثىةى كيتيبو قػىرىأٍتي ثى      Я прочитал три книги 

ا فِ ثىلاىثىةً كيتيبو   Я нашел это в трех книгах    كىجىدٍتي ىىذى

 У меня три бумаги    عًنٍدًم ثىلاىثي كىرىقىاتو 

 Я взял три бумаги    أىخىذٍتي ثىلاىثى كىرىقىاتو 
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ا فِ ثىلاىثً كىرىقىاتو   Я нашел это в трех бумагах  كىجىدٍتي ىىذى

Упражнения для закрепления 
1) Переведите следующие словосочетания на русский 

язык: 

__________________________________________  ثىلاىثىةي بػيييوتو   

_______________________________________ رثًىلاىثي بػىنىاتو   

________________________________________ أىرٍبػىعىةي طيلاَّبو   

_____________________________________________ أىرٍبىعي نًسىاءو   

______________________________________ خَىٍسىةي رجًىاؿو   

________________________________________ سًتَّةي مىسىاجًدى   

بػٍعىةي حيريكؼو  ______________________________________ سى  

____________________________________ انً طىالبًىاتو ثَىى   

_________________________________________ تًسٍعي أيمَّهىاتو   

____________________________________________ عىشٍري سيوىرو   

______________________________________ عىشىرىةي مىفىاتيًحى   

__________________________________________ رىجيله كىاحًده   

ةه  ________________________________________ رجًٍله كىاحًدى  

ةه  ريًدىةه كىاحًدى _____________________________________ جى  

_________________________________________ دىفػٍتػىرىافً اثػٍنىافً   

 بنًٍتىافً اثػٍنىتىافً 
___________________________________________  

ارًسى  ____________________________________ خَىٍسي مىدى  

___________________________________________ سًتُّ قػىبىائًلى   

رىائًدى  __________________________________________ سىبٍعي جى  

_________________________________________ ثَىىانيًىةي جًبىاؿو   

_____________________________________________ تًسٍعىةي آبىاءو   

____________________________________ عىشٍري تلًٍمًيذىاتو   

2) Переведите следующие словосочетания на арабский 

язык:

два дома________________________________________________  
два студента _______________________________________   
две горы________________________________________________  
три мальчика____________________________________  
четыре книги____________________________________  
пять столов_________________________________________  
шесть ручек ________________________________________   

семь учеников__________________________________  
восемь инженеров________________________  
девять братьев__________________________________  
десять собак_______________________________________  
два класса _____________________________________________   
два глаза________________________________________________  
две реки_________________________________________________  
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три девочки________________________________________  
четыре газеты___________________________________  
пять слов_______________________________________________  
шесть студенток_____________________________  

семь учительниц___________________________  
восемь сестер_____________________________________ 
девять кошек_____________________________________  
десять университетов________________  
3) Переведите предложения на русский язык: 

اءى رىجيله كىاحًده كىثىلاىثي نًسىاءو   جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍنً اثػٍنػىيٍنً   قػىتىلى حْىٍزىةي أىسىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

امًعىاتو   دىرىسى عىلًيّّ اللُّغىةى العىرىبيًَّةى فِ ثىلاىثً جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ارًسى كىثىلاىثىةى مىسىاجًدى   زيرٍتي فِ سيوريًىا خَىٍسى مىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نٍدًسًينى كىأىرٍبىعً ميدىرّْسىاتو   تىكىلَّمٍتي أىمٍسً مىعى ثىلاىثىةً ميهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍْىبػىرى مًنٍ عىشٍرً طىالبًىاتو  عٍتي ىىذى  سْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

فًظىتٍ أيخٍتيكى  فًظى أىخيوؾى تًسٍعى سيوىرو حى ثَىىانًى سيوىرو كىحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍكًتىابى عىشٍرى سىاعىاتو   قػىرىأٍتي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Завершите перевод предложений на арабский язык: 
Мы купили один дом и два сада  

 اًشٍتػىرىيػٍنىا _________________________________________________________________________________________________________________________________
Ахмад просмотрел три книги и шесть журналов 

عى أىحٍْىدي عىلىىاًطَّلى  ____________________________________________________________________________________________________________   
У моего дяди три сына и три дочери 

 لًعىمّْي __________________________________________________________________________________________________________________________________ 
Больного посетили три студента и три учительницы  

 عىادى الٍمىريًضى  _____________________________________________________________________________________________________________________
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******* 
2. Количественные числительные от 11 до 19. 

Количественные числительные от 11 до 19 (кроме 12)  

являются несклоняемыми по флексии (см. гл. I, § 33) и 

огласуются фатхой без танвина в конце единиц и десяток: 

                            мужской род:          женский род: 

одиннадцать     عىشٍرىةى  إًحٍدىل  أىحىدى عىشىرى               

двенадцать         نىتىا عىشٍرىةى اثًػٍ             اثًٍنا عىشىرى   

тринадцать     ثىلاثى عىشٍرىةى      ثىلاثىةى عىشىرى 
четырнадцать  أىرٍبىعى عىشٍرىةى          أىرٍبػىعىةى عىشىرى 
пятнадцать       خَىٍسى عىشٍرىةى         خَىٍسىةى عىشىرى 

шестнадцать      سًتَّ عىشٍرىةى            سًتَّةى عىشىرى 

семнадцать   بػٍعىةى عى  سىبٍعى عىشٍرىةى           شىرى سى

восемнадцать    ثَىىانًى عىشٍرىةى         ثَىىانيًىةى عىشىر 
девятнадцать      تًسٍعى عىشٍرىةى          تًسٍعىةى عىشىرى 
 

 

Исчисляемое числительных от 11 до 19 ставится в 

винительном падеже единственного числа 

неопределѐнного состояния. Десятки числительных от 13 

до 19 ставятся в том же роде, что и имя исчисляемое, а 

единицы - в противоположном роде. Например: 
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اءى خَىٍسىةى عىشىرى طىالبًان   Пришли 15 студентов جى

 Я видел 15 студентов  رىأىيٍتي خَىٍسىةى عىشىرى طىالبًان 

بى مًنٍ خَىٍسىةى عىشىرى طىالبًان أىخىذٍتي الكيتي   Я взял книги у 15 студентов 

اءى خَىٍسى عىشٍرىةى طىالبًىةن   Пришли 15 студенток جى

 Я видел 15 студенток رىأىيٍتي خَىٍسى عىشٍرىةى طىالبًىةن 

ىَ طىالبًىةن   Я взял книги у 15 أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ خَىٍسى عىشٍرىةى

студенток 
 

В числительных 11 и 12 и единицы, и десятки ставятся в 
роде, соответствующем роду исчисляемого. Единицы 
числительного 12 изменяются по падежам подобно имени 
двойственного числа, являющемуся первым членом 
идафы: 

 

اءى أىحىدى عىشىرى طىالبًان   Пришли 11 студентов  جى

اءى إًحٍدىل عىشٍرىةى طىالبًىة  Пришли 11 студенток  جى

 Я видел 11 студентов  رىأىيٍتي أىحىدى عىشىرى طىالبًان 

حٍدىل عىشٍرىةى طىالبًىةن  ًَ  Я видел 11 студенток  رىأىيٍتي اً

 Я взял книги у 11 студентов  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ أىحىدى عىشىرى طىالبًان 

بى مًنٍ اًحىدىل عىشٍرىةى طىالبًىةن أىخىذٍتي الكيتي    Я взял книги у 11 студенток 

اءى اثًػٍنىا عىشىرى طىالبًان   Пришли 12 студентов    جى

اءى اىثػٍنىتىا عىشٍرىةى طىالبًىة  Пришли 12 студенток    جى

 Я видел 12 студентов    رىأىيٍتي اثًػٍنىتىٍ عىشىرى طىالبًان 

ثػٍنىتىٍ عى  ًَ شٍرىةى طىالبًىةن رىأىيٍتي اً     Я видел 12 студенток 

 Я взял книги у 12 студентов  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ اثًػٍنِىٍ عىشىرى طىالبًان 
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 Я взял книги у 12 студенток  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ اثًػٍنىتىٍ عىشٍرىةى طىالبًىةن 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие словосочетания на русский 
язык: 
 

ا __________________________________________________________________________________________________________________ أىحىدى عىشىرى كىلىدن  
__________________________________________________________________________________________________________________ اثًػٍنىا عىشىرى رىجيلان   

_______________________________________________________________________________________________________________ ثىلاىثىةى عىشىرى طىائرًنا  
_____________________________________________________________________________________________________________ أىرٍبػىعىةى عىشىرى جينٍدًيِّا  
ا ____________________________________________________________________________________________________________ خَىٍسىةى عىشىرى أىسىدن  
_______________________________________________________________________________________________________________ سًتَّةى عىشىرى أيسٍتىاذنا  
بػٍعىةى عىشىرى كًتىابنا _______________________________________________________________________________________________________________ سى  
____________________________________________________________________________________________________________ ثَىىانيًىةى عىشىرى جْىىلان   
_________________________________________________________________________________________________________________ تًسٍعىةى عىشىرى ذًئػٍبنا  

_____________________________________________________________________________________________________________ ةى بنًٍتناإًحٍدىل عىشٍرى   

________________________________________________________________________________________________________________ اثًػٍنىتىا عىشٍرىةى امٍرىأىةن   
ةن  ________________________________________________________________________________________________________ ثىلاىثى عىشٍرىةى تلًٍمًيذى  
__________________________________________________________________________________________________________ أىرٍبىعى عىشٍرىةى ميدىرّْسىةن   
_________________________________________________________________________________________________________ خَىٍسى عىشٍرىةى زىىٍرىةن   

________________________________________________________________________________________________________ سًتَّ عىشٍرىةى مُيىرّْضىةن   
__________________________________________________________________________________________________________ سىبٍعى عىشٍرىةى مىدٍرىسىةن   
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______________________________________________________________________________________________________________ ثَىىانًى عىشٍرىةى نىاقىةن   
________________________________________________________________________________________________________________ تًسٍعى عىشٍرىةى بىطَّةن   

2) Переведите слова на арабский язык: 

одиннадцать студентов ___________________________________________________________________________________  

двенадцать мужчин ____________________________________________________________________________________________ 

тринадцать стран _________________________________________________________________________________________________  

четырнадцать мечетей _____________________________________________________________________________________ 

пятнадцать домов _________________________________________________________________________________________________  

шестнадцать мальчиков __________________________________________________________________________________ 

семнадцать ослов __________________________________________________________________________________________________ 

восемнадцать тетрадей ____________________________________________________________________________________  

девятнадцать братьев ________________________________________________________________________________________ 

одиннадцать студенток ___________________________________________________________________________________  

двенадцать женщин ___________________________________________________________________________________________  

тринадцать городов ____________________________________________________________________________________________  

четырнадцать школ ____________________________________________________________________________________________ 

пятнадцать деревьев __________________________________________________________________________________________ 

шестнадцать девочек _________________________________________________________________________________________  

семнадцать кур _______________________________________________________________________________________________________ 

восемнадцать рук __________________________________________________________________________________________________  

девятнадцать сестѐр ____________________________________________________________________________________________ 
 
3) Переведите предложения на русский язык: 

فًظى السُّورىةى أىحىدى عىشىرى تلًٍمً  احى يذن  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  



 151 

ا الٍكًتىابى اثًػٍنىتىا عىشٍرىةى طىالبًىةن   قػىرىأىتٍ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ائًحن ا الٍفينٍديؽً ثىلاىثىةى عىشىرى سى  بىاتى فِ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 قػىتىلى الصَّائًدي أىرٍبػىعىةى عىشىرى ذًئػٍبنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍقىوٍؿى مًنٍ  عٍتي ىىذى خَىٍسى عىشٍرىةى ميدىرّْسىةن  سْىً  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الىةى سًتَّةى عىشىرى رىجيلان  ذًهً الرّْسى  كىتىبى ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 اًشٍتػىرىكىتٍ فِ الٍميبىارىاةً سىبٍعى عىشٍرىةى بنًٍتنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىقػٍرىضٍتي لْىًسىنو ثَىىانيًىةى عىشىرى ديكلاىرنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الْىسىدي تًسٍعى عىشٍرىةى شىاةن  أىكىلى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Завершите перевод предложений на арабский язык: 
 

Эту статью подготовили одиннадцать учителей 

قىالىةى                                                          ذًهً الٍمى  أىعىدَّ ىى
У Ахмада двенадцать кур и двенадцать петухов 

  لًْىحٍْىدى                                                                 
Эту суру выучили четырнадцать студентов 

ذًهً السُّورىةى                                                        حىفًظى ىى
Я просмотрел сегодня пятнадцать газет 

 اًطَّلىعٍتي الٍيػىوٍىـ عىلىى                                                      
На столе шестнадцать книг 

كٍتىبً                                                             عىلىى الٍمى
В этой деревне семнадцать машин 

ذًهً الٍقىرٍيىةً                                                            فِ ىى

В этом городе восемнадцать домов 
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دًينىةً                                                          ذًهً الٍمى  فِ ىى
В этом упражнении девятнадцать новых слов 

ةن   دًيدى ةن جى لًمى ا التَّمٍريًنً                                           كى  فِ ىىذى
********* 

 

3. Числительные, обозначающие круглые десятки (20, 30, 40, 
50, 60, 70, 80, 90) имеют одну и ту же форму для обоих 
родов: 
 

 двадцать   عًشٍريكفى 

 тридцать    ثىلاىثيوفى 

 сорок    أىرٍبػىعيوفى 

 пятьдесят   خَىٍسيوفى 

 шестьдесят    سًتُّوفى 

بػٍعيوفى   семьдесят   سى

 восемьдесят   ثَىىانيوفى 

 девяносто   تًسٍعيوفى 
 

Эти числительные склоняются как имена целого 
множественного числа мужского  

рода رً السَّالً )  يذىكَّ
 а их исчисляемое ,(см. гл. II, § 31) (جْىٍعي الم

ставится в винительном падеже единственного числа 
неопределѐнного состояния: 
 

اءى ثىلاىثيوفى  طىالبًان )الرَّفٍعي (  جى

Пришли тридцать студентов (именительный падеж) 

 أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ ثىلاىثًينى  طىالبًان )الجىٍرُّ (
Я взял книги у тридцати студентов (родительный падеж) 
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 رىأىيٍتي ثىلاثًينى  طىالبًان )النَّصٍبي (

Я видел тридцать студентов (винительный падеж) 
 
 
4. Количественные числительные от 21 до 99. 

Единицы этих числительных (от 3 до 9) ставятся в роде, 
противоположном роду имени исчисляемого и 
склоняются по падежам: 

женский род: 

 двадцать одна كىاحًدىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать две  اثًػٍنىتىافً كىعًشٍريكفى 

 двадцать три  ثىلاىثه كىعًشٍريكفى 

 двадцать четыре  أىرٍبىعه كىعًشٍريكفى 

 двадцать пять  خَىٍسه كىعًشٍريكفى 

 двадцать шесть  سًتّّ كىعًشٍريكفى 

كىعًشٍريكفى  سىبٍعه      двадцать семь 

 двадцать восемь  ثَىىافو كىعًشٍريكفى 

 двадцать девять  تًسٍعه كىعًشٍريكفى 

 тридцать  ثىلاىثيوفى 

           
 

мужской род 

 двадцать один   كىاحًده كىعًشٍريكفى 

 двадцать два   اثًػٍنىافً كىعًشٍريكفى 

 двадцать три   ثىلاىثىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать четыре   أىرٍبػىعىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать пять  خَىٍسىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать шесть   سًتَّةه كىعًشٍريكفى 

بػٍعىةه كىعًشٍريكفى   двадцать семь   سى

شٍريكفى ثَىىانيًىةه كىعً    двадцать восемь 

 двадцать девять   تًسٍعىةه كىعًشٍريكفى 

          тридцать   ثىلاىثيوفى 

Их исчисляемое также ставится в винительном падеже 
единственного числа неопределѐнного состояния: 

اءى خَىٍسىةه كعًشٍريكفى رىجيلان   Пришли 25 мужчин  جى

سىةن كىعًشٍريًنى رىجيلان رىأىيٍتي خَىٍ    Я видел 25 мужчин 

 Я взял книги у 25 мужчин أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ خَىٍسىةو كىعًشٍريًنى رىجيلان 
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اءىتٍ خَىٍسه كعًشٍريكفى امًٍرأىةن   Пришли 25 женщин  جى

 Я взял книги у 25 женщин  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ خَىٍسو كىعًشٍريًنى اًمٍرىأىةن 

 Я видел 25 женщин    رىأىيٍتي خَىٍسان كىعًشٍريًنى اًمٍرىأىةن 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие словосочетания на русский 
язык: 
 

ا _____________________________________________________________________________________________________________ عًشٍريكفى ميسىدَّسن  
_____________________________________________________________________________________________________________________ ثىلاىثيوفى لاىعًبنا  
يػٍفنا ____________________________________________________________________________________________________________________ أىرٍبػىعيوفى سى  

_______________________________________________________________________________________________________________ خَىٍسيوفى جينٍدًيِّا  

ا _______________________________________________________________________________________________________________________ سًتُّوفى أىسىدن  

بػٍعيوفى أيسٍتىاذنا __________________________________________________________________________________________________________________ سى  
___________________________________________________________________________________________________________________ ثَىىانيوفى ريمٍُنا  

__________________________________________________________________________________________________________________ تًسٍعيوفى جْىىلان   

__________________________________________________________________________________________________________________ عًشٍريكفى كىرىقىةن   
_____________________________________________________________________________________________________________________ ثىلاىثيوفى دىبَّابىةن   
____________________________________________________________________________________________________________________ أىرٍبػىعيوفى امٍرىأىةن   

ةن  _____________________________________________________________________________________________________________ خَىٍسيوفى تلًٍمًيذى  
__________________________________________________________________________________________________________________ سًتُّوفى ميدىرّْسىةن   
بػٍعيوفى زىىٍرىةن  ____________________________________________________________________________________________________________________ سى  

___________________________________________________________________________________________________________ انيوفى خىرٍطيوشىةن ثَىى   
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___________________________________________________________________________________________________________________ تًسٍعيوفى مىدًينىةن   
 
 
 
 
 

2) Переведите следующие словосочетания на арабский 
язык: 
 
двадцать один студент _____________________________________________________________________________________ 

тридцать два мужчины ____________________________________________________________________________________ 

сорок три страны __________________________________________________________________________________________________ 

пятьдесят четыре мечети _______________________________________________________________________________ 

шестьдесят пять домов _____________________________________________________________________________________ 

семьдесят шесть мальчиков _________________________________________________________________________ 

восемьдесят семь ослов ____________________________________________________________________________________ 

девяноста восемь тетрадей ___________________________________________________________________________ 

двадцать одна студентка ________________________________________________________________________________ 

тридцать две женщины ___________________________________________________________________________________ 

сорок три города ___________________________________________________________________________________________________ 

пятьдесят четыре школы ________________________________________________________________________________ 

шестьдесят пять деревьев________________________________________________________________________________ 

семдесят шесть девочек ___________________________________________________________________________________ 

восемьдесят семь кур _________________________________________________________________________________________ 

девяноста восемь рук _________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите предложения на русский язык: 

ا  حىفًظى الشّْعٍرى عًشٍريكفى تلًٍمًيذن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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ا الْىٍدًيثى اثًػٍنى  تىافً كىعًشٍريكفى طىالبًىةن قػىرىأىتٍ ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ائًحنا ا الٍفينٍديؽً ثىلاىثىةه كىثىلاىثيوفى سى ىـ فِ ىىذى  أىقىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 قػىتىلى الصَّائًدي عًشٍريًنى أىرٍنػىبنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍْىبػىرى مًنٍ خَىٍسىةو كىأىرٍبىعًينى رىجيلان  عٍتي ىىذى  سْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الىةى سًتَّةه كىخَىٍسيوفى شىخٍصان  ذًهً الرّْسى  رىأىل ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بػٍعيوفى فػىتى  بٍعه كىسى ابػىقىةً سى اةن اًشٍتػىرىكىتٍ فِ الٍميسى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ننا ثَىىانيًىةن كىثَىىانًينى ديكلاىرنا  أىعٍطىيٍتي حىسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىكىلى الثػَّعٍلىبي تًسٍعنا كىتًسٍعًينى دىجىاجىةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

4) Завершите перевод предложений на арабский язык: 
Эту проект подготовил двадцать один ученый 

ا الٍمىشٍريكعى                                                        أىعىدَّ ىىذى
У Ахмада тридцать две курицы и сорок три петуха 

 لًْى حٍْىدى                                                                  
Этот хадис выучили пятьдесят четыре студента  

ا الْىٍدًيثى                                                       حىفًظى ىىذى
Я просмотрел сегодня шестьдесят пять газет 

ىـ عىلىى                                                        اًطَّلىعٍتي الٍيػىوٍ 
На столе семьдесят шесть рублей 

كٍتىبً                                                             عىلىى الٍمى
В этой деревне восемьдесят семь машин 

ذًهً الٍقىرٍيىةً                                                             فِ ىى

В этом городе девяносто восемь мечетей 
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دًينىةً                                                          ذًهً الٍمى  فِ ىى
В этом тексте девяносто девять новых слов 

ةن  دًيدى ةن جى لًمى تًٍ                                              كى ا الٍمى  فِ ىىذى
********* 

5)  Количественные числительные от 100. 
 

После круглых сотен и тысяч (100, 200, 300, 400, 500 ... 1000, 
2000 и т. д.) имя исчисляемое ставится в родительном 
падеже единственного  числа неопределѐнного 
состояния. При этом числительное и исчисляемое 
образуют идафу: 

 مًئىةي رىجيلو كىمًئىةي امٍرىأىةو 
100 мужчин и 100 женщин 

 مًئىتىا رىجيلو كى مًئىتىا امٍرىأىةو 
200 мужчин и 200 женщин 

ئًىةً امٍرىأىةو  ئًىةً رىجيلو كى ثىلاىثَي  ثىلاىثَي
300 мужчин и 300 женщин 

أىرٍبػىعيمًئىةً امٍرىأىةو أىرٍبػىعيمًئىةً رىجيلو كى   
400 мужчин и 400 женщин 

 خَىٍسيمًئىةً رىجيلو كى خَىٍسيمًئىةً امٍرىأىةو 
500 мужчин и 500 женщин 

 سًتُّمًئىةً رىجيلو كى سًتُّمًئىةً امٍرىأىةو 
600 мужчин и 600 женщин 

بػٍعيمًئىةً امٍرىأىةو و  بػٍعيمًئىةً رىجيل كى سى  سى
700 мужчин и 700 женщин 

 ثَىىانيًمًئىةً رىجيلو كى ثَىىانيًمًئىةً امٍرىأىةو 
800 мужчин и 800 женщин 
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 تًسٍعيمًئىةً رىجيلو كى تًسٍعيمًئىةً امٍرىأىةو 
900 мужчин и 900 женщин 

 أىلٍفي رىجيلو كى أىلٍفي امٍرىأىةو 
1000 мужчин и 1000 женщин 

 أىلٍفىا رىجيلو كى أىلٍفىا امٍرىأىةو 
2000 мужчин и 2000 женщин 

 ثىلاىثىةي آلاىؼً رىجيلو كى ثىلاىثىةي آلاىؼً امٍرىأىةو 
3000 мужчин и 3000 женщин 

 أىرٍبػىعىةي آلاىؼً رىجيلو كى أىرٍبػىعىةي آلاىؼً اًمٍرىأىةو 
4000 мужчин и 4000 женщин 

 خَىٍسىةي آلاىؼً رىجيلً كى خَىٍسىةي آلاىؼً اًمٍرىأىةو 
5000 мужчин и 5000 женщин 

 

В сложных числительных после 100 имя исчисляемого 
предмета ставится в соответствии с последним 
произносимым числительным. Числительные 
произносятся в порядке убывания, однако единицы 
опережают десятки. Например: 

 

فى ريكبٍلان أىلٍفه كىتًسٍعيمًئىةو كىخَىٍسىةه كىأىرٍبػىعيو   
1.945 рублей 

ةو   أىلٍفىافً كىخَىٍسيمًئىةو كىسًتُّوفى صىفٍحى
2.560 страниц 

بػٍعىةي كيتيبو   أىرٍبػىعىةي آلاىؼو كمًئىةه كىسى
4.107 книг 

 خَىٍسىةي آلاىؼو كىخَىٍسيمًئىةو كىأىرٍبىعه كىثىلاىثيوفى طىالبًىةن 
5.534 студенток 

اؿو مًلٍييوفه كىمًئىتىافً كىثىلاىثىةي رً  جى  
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1.000.203 человек 

عيمًئىةو كىاثًػٍنىافً كىعًشٍريكفى جينٍدًياٌن  بػٍ  مًلٍييونىافً كىخَىٍسيمًئىةً أىلٍفو كىسى
2.500.722 солдат 

بػٍعيوفى ديكلاىرنا  مًلٍيىاره كىثىلاىثىةي مىلاىيًينى كىتًسٍعيمًئىةً أىلٍفو كىثَىىانيًمًئىةو كىسًتَّةه كىسى
1. 003.900.876 долларов 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие словосочетания: 

____________________________________________________________ مًئىةي كىرىقىةو   

___________________________________________________________ مًئىتىا دىبَّابىةو   

ئًىةً شىجىرىةو  _______________________________________________ ثىلاىثَي  

_____________________________________________ أىرٍبػىعيمًئىةً دىجىاجىةو   

________________________________________________ خَىٍسيمًئىةً بػىقىرىةو   

_______________________________________________________ سًتُّمًئىةً سىلَّةو   

عيمًئىةً آيىةو  _______________________________________________________ سىبػٍ  

________________________________________________ ثَىىانيًمًئىةً سينٍبػيلىةو   

_________________________________________________ تًسٍعيمًئىةً طىائرًىةو   

____________________________________________________________ أىلٍفي ثػىوٍرو   

ةو  _______________________________________________________ أىلٍفىا سْىىكى  

_________________________________________ ثىلاىثىةي آلاىؼً طىبًيبىةو   

_______________________________ خَىٍسىةي آلاىؼً أىمٍريًكًي    

___________________________________________________ رّْيجو مًلٍييوفي خً   

_______________________________________________________________    مًئىةي دىفػٍتَىو   

_______   ________________________________________________ مًئىتىا ميسىدَّسو   

ئًىةً عيصٍفيورو  ______   ________________________________________ ثىلاىثَي  

__________________   __________________________________ أىرٍبػىعيمًئىةً ذًئٍبو   

________________   ________________________________ خَىٍسيمًئىةً دًيكو   

_______   _______________________________________________ سًتُّمًئىةً تلًٍفىازو   

عيمًئىةً حىدًيثو  _______________   ________________________________ سىبػٍ  

_____________________   ________________________________ ثَىىانيًمًئىةً دىلٍوو   

____________________   ________________________________ تًسٍعيمًئىةً ريًىاؿو   

_____________________   _______________________________ أىلٍفي خىريكؼو   

______________________________   __________________________ أىلٍفىا جينٍدًم    

______________________   _____________________ أىرٍبػىعىةي آلاىؼً أىسًيرو   

______________   __________________________ تًسٍعىةي آلاىؼً صًينًِ    

___________________________________________________    مًلٍييوفي مىريًضو   
 

2) Переведите следующие предложения: 
 

لًمىةو  يػٍره مًنٍ مًئىةً كى  عىمىله كىاحًده خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 تىكىلَّمٍتي الٍيػىوٍىـ مىعى مًئىتىٍ عىامًلو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍقىمًيصى بثًىلاىثَئًىةً ريكبٍلو اًشٍ  تػىرىتٍ زىكٍجىتً ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دي الجىٍيٍشً سًتَّمًئىةو كىأىرٍبىعًينى   كىافى عىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 كيلًدىتٍ أيمّْي سىنىةى أىلٍفو كىتًسٍعًمًئىةو كىخَىٍسًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ذًهً السَّيَّارىةً عىشىرىةي آلاىؼً ديكلاىرو   ثَىىني ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دي سيكَّافً ريكسًيىا مًئىةه كىثَىىانيًىةه كى أىرٍبػىعيوفى مًلٍييوفى نػىفىرو أىكٍ أىقىلُّ مًنٍ ذىلًكى   عىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

ئًىةً مًلٍييوفو تػىقٍريًبنا دي الٍميسٍلًمًينى فِ الٍعىالىً مًلٍيىاره كىاحًده كىثىلاىثَي  عىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ئًىةو كىخَىٍسىةه كىسًتُّوفى يػىوٍمنا ةً ثىلاىثَي  فِ السَّنىةً الٍوىاحًدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

فىرو ذىىىبيوا ضىحًيَّةن فِ الْىٍرٍبً الٍعىالىمًيَّةً الثَّانيًَّةً أىكٍثػىري مًنٍ أىرٍبىعًينى مًلٍييوفى نػى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رً تي  ئًىةو كىأىرٍبػىعىةن كىثَىىانًينى أىلٍفنا كىأىرٍبػىعىمًئىةً كًيليومًتٍَو الٍمىسىافىةي بػىيٍنى الْىرٍضً كىالٍقىمى سىاكًم ثىلاىثَى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رنا فِ الثَّانيًىةً سيرٍعىةي دىكىرىافً الْىرٍ  ضً حىوٍؿى الشَّمٍسً ثىلاىثيوفى كًيليومًتػٍ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا أىكٍ أىكٍثػىرى يػىوٍىـ فػىتٍحً مىكَّةى ثىلاىثَىً ( ص)كىسىرى مُيىمَّده  ئىةو كىسًتّْينى صىنىمن  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دي الصّْينًيّْينى يىزيدي عىلىى مًلٍيىارو كىأىرٍبىعًينى مًلٍييوننا  عىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

3) Скажите по-арабски: 

100 собак _______________________________________________________________________________________________________________________ 

200 куриц _____________________________________________________________________________________________________________________ 

300 мечей ______________________________________________________________________________________________________________________ 

400 слов __________________________________________________________________________________________________________________________ 

500 домов ______________________________________________________________________________________________________________________ 
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600 учениц __________________________________________________________________________________________________________________ 

700 учителей ______________________________________________________________________________________________________________ 

800 городов _________________________________________________________________________________________________________________ 

900 мечетей _________________________________________________________________________________________________________________ 

1000 самолетов _________________________________________________________________________________________________________ 

2000 деревьев _____________________________________________________________________________________________________________ 

3000 арабов _________________________________________________________________________________________________________________ 

 

4) Переведите предложения на арабский язык: 

 

Я родилась в 1984 году 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вес этого быка 246 килограммов 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

В этой книге 874 страницы 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Численность японцев превышает 120 миллионов 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Численность китайцев в России 10 миллионов 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Расстояние от моего дома до мечети 135 метров 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Цена этого холодильника 6500 рублей 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я пробыл в Сирии ровно 400 дней 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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§ 37. Порядковые числительные 

دً التػَّرٍتيًبًيَّةي   أىسٍْىاءي العىدى
 

1. Порядковые числительные до 10. 

Числительное "первый"  أىكَّؿي (множественное число:  أىكَّليوفى) 
в женском роде имеет форму  أيكلى "первая" 

(множественное число:  أيكىؿي). Например: 
 

 первый урок    دىرٍسه أىكَّؿي 

 первая станция   مُىىطَّةه أيكلى 

 

Порядковые числительные от 2 до 10 образуются от корня 

соответствующих числительных по формуле  فىاعًله: 
 

мужской род: 

 второй    ثىافو 

 третий    ثىالًثه 

 четвѐртый    رىابًعه 

امًسه   пятый    خى

 шестой    سىادًسه 

ابًعه   седьмой    سى

 восьмой    ثىامًنه 

 девятый    تىاسًعه 

 десятый    عىاشًره 

женский род: 

 вторая    ثىانيًىةه 

 третья    ثىالثًىةه 

 четвѐртая    رىابًعىةه 

امًسىةه   пятая    خى

 шестая    سىادًسىةه 
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ابًعىةه   седьмая   سى

 восьмая    ثىامًنىةه 

 девятая    تىاسًعىةه 

 десятая    عىاشًرىةه 

Обратите внимание, что порядковое числительное  سىادًسه 

"шестой" образуется от корня  سىدىسى "быть шестым". 

Порядковые числительные до 10 ставятся после имени 
исчисляемого и согласуются с ним в роде, падеже и 
состоянии, то есть ведут себя как согласованные 
определения: 

 

امًسه   كًتىابه خى
Пятая книга (неопределенная) 

 اىلٍكًتىابي الٍْىامًسي 
Пятая книга (определенная) 

ا امًسن  رىأىيٍتي كًتىابنا خى
Я видел пятую книгу (неопределенная) 

 رىأىيٍتي الٍكًتىابى الٍْىامًسى 
Я видел пятую книгу (определенная) 

امًسو  ا فِ كًتىابو خى  كىجىدٍتي ىىذى
Я нашел это в пятой книге (неопределенная) 

ا فِ الٍكًتىابً الٍْىامًسً   كىجىدٍتي ىىذى
Я нашел это в пятой книге (определенная) 

 طىالبًىةه ثىالثًىةه 
Третья студентка (неопределенная) 

 اىلطَّالبًىةي الثَّالثًىةي 
Третья студентка (определенная) 

 رىأىيٍتي طىالبًىةن ثىالثًىةن 
Я видел третью студентку (неопределенная) 
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 رىأىيٍتي اىلطَّالبًىةى اىلثَّالثًىةى 
Я видел третью студентку (определенная) 

 أىخىذٍتي الٍكًتىابى مًنى طىالبًىةو ثىالثًىةو 
Я взял книгу у третьей студентки (неопределенная) 

 أىخىذٍتي الٍكًتىابى مًنى اىلطَّالبًىةً الثَّالثًىةً 
Я взял книгу у третьей студентки (определенная) 

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие словосочетания: 

__________________________________ اىلٍمىدٍخىلي الٍْىكَّؿي   

لىةي الٍْيكلى  رٍحى ____________________________________ اىلٍمى  
________________________________________ اىلٍميعىلّْمي الثَّانً   

______________________________________ انيًىةي اىلٍميعىلّْمىةي الثَّ   

________________________________________ اىلنَّجٍمي الثَّالًثي   
اءي الثَّالثًىةي  ________________________________________ اىلسَّمى  
_________________________________________ اىلٍفىرىسي الرَّابًعي   

_________________________________________ بًعىةي اىلشَّاةي الرَّا  
اري الٍْىامًسي  _________________________________ اىلًٍْمى  
____________________________________ اىلٍبػىقىرىةي الٍْىامًسىةي   
___________________________________ اىلٍقًطىاري السَّادًسي   
___________________________________ اىلدَّبَّابىةي السَّادًسىةي   

_______________________________________ اىلٍقًسٍمي السَّابًعي   
______________________________________ اىلٍكيلّْيَّةي السَّابًعىةي   

____________________________________ اىلْىٍارًسي الثَّامًني   
__________________________________ اىلشّْركٍىةي الثَّامًنىةي   
_________________________________ اىلٍبيسٍتىافي التَّاسًعي   

_______________________________ اىلجىٍامًعىةي التَّاسًعىةي   
_________________________________ اىلًٍْزٍبي الٍعىاشًري   

_____________________________ اىلصَّفٍحىةي الٍعىاشًرىةي   
__________________________ __________________ بىابه أىكَّؿي   

________ _______________________________ حىرٍبه أيكلى   
_______ _____________________________________ عىمىله ثىافو   

_______ _______________________________ ميدىرّْسىةه ثىانيًىةه   

_____ _____________________________________ دىفػٍتػىره ثىالًثه   

نىةه ثىالثًىةه  ____ _______________________________________ لجىٍ  

_______ _______________________________ مىسٍجًده رىابًعه   

دًيقىةه رىابًعىةه  ______ _______________________________ حى  
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امًسه  _____ _____________________________ ميؤٍتِىىره خى  

امًسىةه  ________ ____________________________ طىبًيبىةه خى  

______ _________________________________ ضىابًطه سىادًسه   

_______ ____________________________ مُيىرّْضىةه سىادًسىةه   

ابًعه  __ ___________________________________________ شىهٍره سى  

ابًعىةه  _____________________________________________ سىنىةه سى  

_______ _____________________________________ ديكَّافه ثىامًنه   

______ _____________________________________ سىيَّارىةه ثىامًنىةه   

  ______________________________________________ حىيّّ تىاسًعه 

________ ________________________________ مُىىطَّةه تىاسًعىةه   

________________________________________ ميبىارىاةه عىاشًرىةه   

_____ _________________________________________ يػىوٍهـ عىاشًره   
2) Переведите следующие словосочетания на арабский 

язык: 

первый студент ________________________________________________________________________________________________________  

второй мужчина ____________________________________________________________________________________________________  

третья страна ____________________________________________________________________________________________________________  

четвѐртая мечеть ___________________________________________________________________________________________________  

пятый дом ___________________________________________________________________________________________________________________  

шестой мальчик _____________________________________________________________________________________________________  

седьмой осѐл ______________________________________________________________________________________________________________  

восьмая тетрадь ______________________________________________________________________________________________________  

девятый стол _____________________________________________________________________________________________________________  

десятый инженер __________________________________________________________________________________________________  

первая студентка ___________________________________________________________________________________________________  

вторая женщина ____________________________________________________________________________________________________  

третий город _____________________________________________________________________________________________________________  

четвѐртая школа ____________________________________________________________________________________________________  

пятое дерево _______________________________________________________________________________________________________________  

шестая девочка ________________________________________________________________________________________________________  
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седьмая курица _______________________________________________________________________________________________________  

восьмая страница __________________________________________________________________________________________________  

девятая роза _______________________________________________________________________________________________________________  

десятая ученица _____________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите предложения на русский язык: 

بًيري السُّورىةى الٍْيكلى   حىفَّظىنًِ أىخًيى الٍكى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

عٍرى الطَّالبًىةي  ا الشّْ الثَّانيًىةي  قػىرىأىتٍ ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

زى السَّائًحي الٍغيرٍفىةى فِ الٍفينٍديؽً الثَّالًثً   حىجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الً ذًئػٍبنا رىابًعنا  قػىتىلى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

امًسنا  أىلَّفى أيسٍتىاذه كًتىابنا خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افًري إًلى أيمً  الىةن سىادًسىةن ػكىتىبى الٍميسى وً رسًى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 تػىفىرَّجٍنىا الٍيػىوٍىـ عىلىى الٍميبىارىاةً السَّابًعىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 تػيويفِّْى جىدّْم فِ الٍيػىوًٍـ الثَّامًنً مًنٍ رىمىضىافى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

تىاسًعنا ذىبىحى الرَّاعًي أىمٍسً خىريكفنا  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لَّمى﴾﴿صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كى انًػٍتػىقىلى مُيىمَّده  إًلى رىحٍْىةً الًله فِ السَّنىةً الٍعىاشًرىةً  سى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Переведите следующие предложения на арабский язык: 

Мой младший брат живет с женой в первом доме 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Кабинет директора на втором этаже 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я разговаривал сегодня с третьим офицером 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

Этот город – четвертая столица нашей страны 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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Мои сестры учились в пятой школе 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Это шестой фильм в этом году 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы разбили седьмое окно в нашем доме 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Моя мама получила деньги в восьмом банке 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Учительницы приехали на девятом автобусе 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Арабские книги на пятой полке 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
********* 

2. Порядковые числительные от 11 до 19. 
Порядковые числительные от 11 до 19 схожи с 

соответствующими количественными числительными 
тем, что они также несклоняемы по флексии и 
огласуются фатхой в конце единиц и десяток. Причем 
десятки стоят в форме количественных, а единицы - в 
форме порядковых числительных. Десятки и единицы 
согласуются в роде с исчисляемым: 
 

мужской род: 

ادًمى عىشىرى   حى   одиннадцатый       

            двенадцатый  ثىانًى عىشىرى 

            тринадцатый  ثىالًثى عىشىرى 

        четырнадцатый  رىابًعى عىشىرى 

امًسى عىشىرى             пятнадцатый  خى

عىشىرى سىادًسى   шестнадцатый        

ابًعى  عىشىرى سى  семнадцатый            

         восемнадцатый  ثىامًنى عىشىرى 

تىاسًعى عىشىرى     девятнадцатый          

женский род: 

ادًيىةى عىشٍرىةى   одиннадцатая  حى

 двенадцатая  ثىانيًىةى عىشٍرىةى 

 тринадцатая  ثىالثًىةى عىشٍرىةى 

 четырнадцатая  رىابًعىةى عىشٍرىةى 

امًسىةى عىشٍرىةى   пятнадцатая  خى

 шестнадцатая  سىادًسىةى عىشٍرىةى 

ابًعىةى عىشٍرىةى   семнадцатая  سى
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девятнадцатая  تىاسًعىةى عىشٍرىةى  восемнадцатая  ثىامًنىةى عىشٍرىة

Порядковые числительные от 11 до 19 оформляются как 
согласованные определения, то есть стоят после имени 
исчисляемого. Их единицы могут принимать 
определенный артикль. Например: 

 

امًسى عىشىرى  ضىابًطه  خى  
Пятнадцатый офицер (неопределенный) 

 اىلضَّابًطي الٍْىامًسى عىشىرى 
Пятнадцатый офицер (определенная) 

امًسىةى عىشٍرىةى   مىدٍرىسىةه خى
Пятнадцатая школа (неопределенная) 

 اىلٍمىدٍرىسىةي الٍْىامًسىةى عىشٍرىةى 
Пятнадцатая школа (определенная) 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите следующие словосочетания: 

_____________________ اىلٍمىدٍخىلي الْىٍادًمى عىشىرى   
لىةي الْىٍادًيىةى عىشٍرىةى  رٍحى ____________________ اىلٍمى  

_____________________________ اىلٍميعىلّْمي الثَّانًى عىشىرى   
_________________________ لثَّانيًىةى عىشٍرىةى اىلٍميعىلّْمىةي ا  

_____________________________ اىلنَّجٍمي الثَّالًثى عىشىرى   
________________________ اىلشَّجىرىةي الثَّالثًىةى عىشٍرىةى   

_____________________________ اىلٍفىرىسي الرَّابًعى عىشىرى   
____________________________ اىلشَّاةي الرَّابًعىةى عىشٍرىةى   

اري الٍْىامًسى عىشىرى  ______________________ اىلًٍْمى  
______________________ اىلٍبػىقىرىةي الٍْىامًسىةى عىشٍرىةى   
________________________ اىلٍقًطىاري السَّادًسى عىشىرى   

_____________________ اىلدَّبَّابىةي السَّادًسىةى عىشٍرىةى   
____________________________ لٍقًسٍمي السَّابًعى عىشىرى اى   

________________________ اىلٍكيلّْيَّةي السَّابًعىةى عىشٍرىةى   
_________________________ اىلْىٍارًسي الثَّامًنى عىشىرى   

________________________ عىشٍرىةى  اىلشّْركٍىةي الثَّامًنىةى   
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_________ ________________ عى عىشىرى اىلٍبيسٍتىافي التَّاسً   

_____________________ اىلجىٍامًعىةي التَّاسًعىةى عىشٍرىةى   
ادًمى عىشىرى  ___    _____________________________ بىابه حى  

ادًيىةى عىشٍرىةى  ________    _____________________ أيغٍنًيىةه حى  
_______   ____________________________ عىمىله ثىانًى عىشىرى   

________   _____________________ ميدىرّْسىةه ثىانيًىةى عىشٍرىةى   
___________  ________________________ دىفػٍتػىره ثىالًثى عىشىرى 

   
نىةه ثىالثًىةى عىشٍرىةى  ___________   _______________________ لجىٍ  

___________    ____________________ مىسٍجًده رىابًعى عىشىرى   
دًيقىةه رىابًعىةى عىشٍرىةى  ________    ____________________ حى  

امًسى عىشىرى  _________    __________________ ميؤٍتِىىره خى  
امًسىةى عىشٍرىةى  _______   ____________________ طىبًيبىةه خى  
_______    ____________________ ضىابًطه سىادًسى عىشىرى   

_   _______________________مُيىرّْضىةه سىادًسىةى عىشٍرىةى   
ابًعى عىشىرى  ______   _______________________________ يػىوٍهـ سى  

ابًعىةى عىشٍرىةى  _________   _________________________سىنىةه سى  
__________   _______________________ ديكَّافه ثىامًنى عىشىرى   

_________   _____________________ عىشٍرىةى  ثىامًنىةى سىيَّارىةه   
________   ___________________________ حىيّّ تىاسًعى عىشىرى   

_______   ____________________ مُىىطَّةه تىاسًعىةى عىشٍرىةى   

 

2) Переведите следующие словосочетания на арабский 

язык: 

 

одиннадцатый студент ____________________________________________________________________________________  

двенадцатый мужчина _____________________________________________________________________________________ 

тринадцатая страна ____________________________________________________________________________________________  

четырнадцатая мечеть ______________________________________________________________________________________ 

пятнадцатый дом __________________________________________________________________________________________________  

шестнадцатый мальчик ___________________________________________________________________________________ 

семнадцатый осѐл _________________________________________________________________________________________________ 

восемнадцатая тетрадь _____________________________________________________________________________________  
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девятнадцатый стол ____________________________________________________________________________________________ 

одиннадцатая студентка ________________________________________________________________________________  

двенадцатая женщина ______________________________________________________________________________________ 

триннадцатая город ___________________________________________________________________________________________  

четырнадцатая школа ______________________________________________________________________________________ 

пятнадцатое дерево______________________________________________________________________________________________ 

шестнадцатая девочка ______________________________________________________________________________________  

семнадцатая курица ___________________________________________________________________________________________ 

восемнадцатая страница ________________________________________________________________________________  

девятнадцатая роза _____________________________________________________________________________________________ 

 
3) Переведите предложения на русский язык: 

ىَ   طىرىقٍتي بىابى الشَّقَّةً الْىٍادًيىةى عىشٍرىةى
____________________________________________________________________________________________________________  

نٍشىاءى الطَّالبًىةي  ا الًٍ تىبىتٍ ىىذى الثَّانيًىةى عىشٍرىةى  كى  
____________________________________________________________________________________________________________  

رَّةً الٍْىخًيرىةً    فِ الٍيػىوًٍـ الثَّالًثى عىشىرى مًنٍ نيوفىمٍبػىرى  رىأىيٍتي أىبّ للًٍمى
____________________________________________________________________________________________________________ 

عىشىرى  تىسىلَّمٍتي صىبىاحى الٍيػىوًٍـ طىرٍدنا رىابًعى   
____________________________________________________________________________________________________________ 

امًسى عىشىرى   بىاعى التَّاجًري فِ السُّوؽً قىمًيصنا خى
____________________________________________________________________________________________________________  

ادًسىةى عىشٍرىةى   غىرىسى جىدّْم فِ الٍبيسٍتىافً شىجىرىةن سى
____________________________________________________________________________________________________________ 

ابػىقىةً السَّابًعىةى  عىشٍرىةى  اًشٍتػىرىؾى فىريًقينىا الٍيػىوٍىـ فِ الٍميسى  
____________________________________________________________________________________________________________ 

صٍنىعً الثَّامًنى عىشىرى  ذًهً السَّيَّارىةي فِ الٍمى   صينًعىتٍ ىى
____________________________________________________________________________________________________________  

دًيثنا تىاسًعى عىشىرى  شىرىحى الٍيػىوٍىـ الشَّيٍخي حى  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

 

4) Переведите следующие предложения на арабский 

язык: 

Наши родственники живут в одиннадцатом квартале 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Лифт остановился на двенадцатом этаже 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я поехал в зоопарк на тринадцатом автобусе 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

На этой улице находится четырнадцатая библиотека 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мои родители учились в пятнадцатой школе с твоими 

родителями 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Это шестнадцатый дом в этой деревне 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Позавчера мы изготовили семнадцатую коробку 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я постучал в восемнадцатую дверь 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы сошли с автобуса на девятнадцатой остановке 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 

********* 
 

3. Порядковые числительные круглых десяток, сотен, тысяч 
подобны соответствующим количественным 
числительным. Они одинаковы для обоих родов и 
оформляются как согласованные определения, то есть 
ставятся после исчисляемого и согласуются с ним в 
состоянии (определенности или неопределенности). Они 
также склоняются по падежам. Например: 
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 Двадцатый студент (неопределенный)    طىالًبه عًشٍريكفى 

 Двадцатый студент (определенный)   اىلطَّالًبي الٍعًشٍريكفى 

 Тридцатая студентка (неопределенная)    طىالبًىةه ثىلاثيوفى 

ثيوفى   Тридцатая студентка (определенная)    اىلطَّالبًىةي الثَّلاى

ةه طىالًبه مًئى      Сотый студент (неопределенный) 

 Сотый студент (определенный)     اىلطَّالًبي الٍمًئىةي 

 Сотая студентка (неопределенная)     طىالبًىةه مًئىةه 

ٍ  اىلطَّالبًىةي الٍمًئىة     Сотая студентка (определенная) 

 
 

اءى طىالًبه ثىلاىثيوفى  )الرَّفٍعي (  جى

Пришел тридцатый студент 
(именительный падеж) 

 

 أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ طىالًبو ثىلاىثًينى  )الجىٍرُّ (
Я взял книги у тридцатого студента 

(родительный падеж) 
 

 رىأىيٍتي طىالبًان ثىلاثًينى  )النَّصٍبي (

Я видел тридцатого студента 
(винительный падеж) 
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Сложные порядковые числительные после 20 (21, 22, 23, 
24...) образуются из круглых десяток (сотен, тысяч) и 
порядковых числительных до 9 (см. 1. пункт данной 
темы). Например: 

 
мужской род: 

     двадцать первый    أىكَّؿي كىعًشٍريكفى 

     двадцать второй      ثىافو كىعًشٍريكفى 

     двадцать третий    ثىالًثه كىعًشٍريكفى 

    двадцать четвертый رىابًعه كىعًشٍريكفى 

امًسه كىعًشٍريكفى       двадцать пятый   خى

    двадцать шестой  سىادًسه كىعًشٍريكفى 

ابًعه كىعًشٍريكفى       двадцать седьмой   سى

      двадцать восьмой   ثىامًنه كىعًشٍريكفى 

     двадцать девятый  تىاسًعه كىعًشٍريكفى 

                             тридцатый                  ثىلاىثيوفى 

          тридцать первый     أىكَّؿي كىثىلاىثيوفى 

женский род: 
 двадцать первая    أيكلى كىعًشٍريكفى 

 двадцать вторая     ثىانيًىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать третья     ثىالثًىةه كىعًشٍريكفى 

 двадцать четвертая رىابًعىةه كىعًشٍريكفى 

امًسىةه كىعًشٍريكفى   двадцать пятая   خى

 двадцать шестая  سىادًسىةه كىعًشٍريكفى 

ابًعىةه كىعًشٍريكفى   двадцать седьмая  سى

 двадцать восьмая   ثىامًنىةه كىعًشٍريكفى 

كىعًشٍريكفى تىاسًعىةه    двадцать девятая 

 тридцатая                   ثىلاىثيوفى 

 тридцатая первая    أيكلى كىثىلاىثيوفى 
......................... 

               сто тридцать первый    مًئىةه كىأىكَّؿي كىثىلاىثيوفى 

 сто тридцатая первая    مًئىةه كىأيكلى كىثىلاىثيوفى  
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В состоянии определенности и единицы, и десятки 

(сотни, тысячи) подобных числительных принимают 

определенный артикль  ٍاىؿ. Например: 

 طىالًبه ثىالًثه كىعًشٍريكفى 
Двадцатый третий студент (неопределенный) 

 اىلطَّالًبي الثَّالًثي كىالٍعًشٍريكفى 
Двадцатый третий студент (определенный) 

 طىالًبه مًئىةه كىثىالًثه كىعًشٍريكفى 
Сто двадцать третий студент (неопределенный) 

 اىلطَّالًبي الٍمًئىةي كىالثَّالًثي كىالٍعًشٍريكفى 
Сто двадцать третий студент (определенный) 

 
У сложных порядковых числительных все части 

(единицы, десятки, сотни) склоняются по пажежам. 
Например: 

 

امًسه  ك عًشٍريكفى  )الرَّفٍعي ( اءى رىجيله مًئىةه  كى خى  جى

Пришел 125-ый мужчина (именительный падеж) 
 

امًسو  كى عًشٍريًنى  )الجىٍرُّ (  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ رىجيلو مًئىةو  كى خى
Я взял книги у 125-го мужчины (родительный падеж) 

 

امًسنا كى عًشٍريًنى  )النَّصٍبي (  رىأىيٍتي رىجيلان مًئىةن  كى خى

Я видел 125-го мужчину (винительный падеж) 
 

امًسىةه  ك عًشٍريكفى  اءىتٍ امًٍرأىةه مًئىةه  كى خى  جى
Пришла 125-ая женщина (именительный падеж) 

 

امً سىةو  ك عًشٍريًنى  )الجىٍرُّ (  أىخىذٍتي الكيتيبى مًنٍ اًمٍرىأىةو مًئىةو  كى خى
Я взял книги у 125-ой женщины (родительный падеж) 
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امًسىةن  ك عًشٍريًنى )النَّصٍبي (  رىأىيٍتي اًمٍرىأىةن مًئىةن  كى خى

Я видел 125-ую женщину (винительный падеж) 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие словосочетания: 

___________________________________________ لٍفىصٍلي الٍعًشٍريكفى اى   

_____________________________ اىلٍبنٍكي الٍْىكَّؿي كىالٍعًشٍريكفى   

___________________________ اىلٍبىدٍلىةي الٍْيكلى كىالٍعًشٍريكفى   

________________________ اىلٍبػىنٍتػىليوفي الثَّانً كىالٍعًشٍريكفى   

_________________________ اىلسَّفًينىةي الٍثَّانيًىةي كىالٍعًشٍريكفى   

___________________________ اىلٍبىحٍري الثَّالًثي كىالٍعًشٍريكفى   

رىةي الثَّالثًىةي كىالٍعًشٍريكفى  يػٍ _________________________ اىلٍبيحى  

_______________________ اىلٍمىخٍزىفي الرَّابًعي كىالٍعًشٍريكفى   

___________________________ اىلٍبػىقىرىةي الرَّابًعىةي كىالٍعًشٍريكفى   

لٍمىركٍىزي الٍْىامًسي كىالٍعًشٍريكفى  ٍَ ___________________ اى  

__________________ اىلًٍْزىانىةي الٍْىامًسىةي كىالٍعًشٍريكفى   

_____________________ اىلٍقًطىاري السَّادًسي كىالٍعًشٍريكفى   
بَّابىةي السَّادًسىةي كىالٍعًشٍريكفى  ____________________ اىلدَّ  

_________________________ اىلٍقًسٍمي السَّابًعي كىالٍعًشٍريكفى   

________________________ اىلٍكيلّْيَّةي السَّابًعىةي كىالٍعًشٍريكفى   
______________________ اىلْىٍارًسي الثَّامًني كىالٍعًشٍريكفى   

ةي الثَّامًنىةي  _______________________ كىالٍعًشٍريكفى  اىلشّْركٍى  

_______________________ اىلٍبيسٍتىافي التَّاسًعي كىالٍعًشٍريكفى   

____________________ اىلجىٍامًعىةي التَّاسًعىةي كىالٍعًشٍريكفى   
____________________________________ الٍميسٍتىشٍفىى الثَّلاىثيوفى   

_________________________________________ اىلٍميدىرّْسي الٍْىرٍبػىعيوفى   
خٍبػىزىةي الٍْىمٍسيوفى  ____________________________________ اىلٍمى  

________________________________________________ اىلنَّجٍمي السّْتُّوفى   
عيوفى  _________________________________________ اىلشَّجىرىةي السَّبػٍ  
انيوفى  ____________________________________________ اىلٍفىرىسي الثَّمى  

______________________________________________ اىلشَّاةي التّْسٍعيوفى   
________________________________________________ اىلكيرٍسًيُّ الٍمًئىةي   

  _______________________________________________ عًشٍريكفى مىقٍعىده 
  ________________________________ طىبًيبه أىكَّؿي كىعًشٍريكفى 

  ______________________________ ميدًيرىةه أيكلى كىعًشٍريكفى 
  ___________________________________ دىرٍسه ثىافو كىعًشٍريكفى 

  _________________________________ انيًىةه كىعًشٍريكفى مُىىلَّةه ثى 
  _____________________________ مصٍنىعه ثىالًثه كىعًشٍريكفى 
  ________________________________ مىكٍتىبىةه ثىالثًىةه كىعًشٍريكفى 
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  _______________________________ حًزٍبه رىابًعه كىعًشٍريكفى 
  ____________________________ ةه كىعًشٍريكفى صىفٍحىةه رىابًعى 

ره خىامًسه كىعًشٍريكفى    ______________________________ طىيػٍ
  __________________________ طىالبًىةه خىامًسىةه كىعًشٍريكفى 
  _________________________ ضىابًطه سىادًسه كىعًشٍريكفى 

  ______________________ مُيىرّْضىةه سىادًسىةه كىعًشٍريكفى 
  ___________________________________ يػىوٍهـ سىابًعه كىعًشٍريكفى 

ابًعىةه كىعًشٍريكفى    ________________________________ سىنىةه سى
  ________________________________ ديكَّافه ثىامًنه كىعًشٍريكفى 

  ________________________________ كىعًشٍريكفى  سىيَّارىةه ثىامًنىةه 
  ___________________________________ حىيّّ تىاسًعه كىعًشٍريكفى 

  ____________________________ مُىىطَّةه تىاسًعىةه كىعًشٍريكفى 
  __________________________________________________ ملٍعىبه ثىلاىثيوفى 

  _______________________________________________ مىكٍتىبه أىرٍبػىعيوفى 

  ___________________________________________ ميدىرّْسىةه خَىٍسيوفى 

 دىفػٍتػىره سًتُّوفى 
________________________________________________________  

عيوفى  نىةه سىبػٍ   ____________________________________________________ لجىٍ

  _______________________________________________ ثَىىانيوفى  مىسٍجًد

دًيقىةه تًسٍعيوفى    _______________________________________________ حى

  _________________________________________________________ميؤٍتِىىره مًئىةه 

 

2) Переведите следующие словосочетания на арабский 

язык: 

тридцать первый студент  

_____________________________________________________ 

тридцать второй мужчина 

_____________________________________________________ 

тридцать третья страна 

_____________________________________________________ 

тридцать четвѐртая мечеть  

_____________________________________________________ 

тридцать пятый дом  

_____________________________________________________ 

тридцать шестой мальчик 

 ____________________________________________________ 

тридцать седьмой номер 

_____________________________________________________ 

тридцать восьмая тетрадь  

_____________________________________________________ 

тридцать девятый стол  

_____________________________________________________ 

тридцать первая студентка 

_____________________________________________________ 

тридцать вторая женщина  

_____________________________________________________ 

тридцать третий город  

_____________________________________________________ 

тридцать четвѐртая школа  

_____________________________________________________ 
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тридцать пятое дерево 

_____________________________________________________ 

тридцать шестая девочка  

_____________________________________________________ 

тридцать седьмая курица  

_____________________________________________________ 

тридцать восьмая страница 

_____________________________________________________ 

тридцать девятая роза  

_____________________________________________________ 

сороковая книга  

_____________________________________________________ 

пятидесятый телевизор  

_____________________________________________________ 

шестидесятый день  

_____________________________________________________ 

семидесятый банк  

_____________________________________________________ 

восьмидесятая лампочка 

_____________________________________________________ 

девяностый стул  

_____________________________________________________ 

сотая ручка  

_____________________________________________________ 

сороковая газета  

_____________________________________________________ 

пятидесятый журнал  

_____________________________________________________ 

шестидесятый холодильник  

_____________________________________________________ 

семидесятый шкаф  

_____________________________________________________ 

восьмидесятая машина 

_____________________________________________________ 

девяностый велосипед  

_____________________________________________________ 

сотый утюг  

_____________________________________________________ 

 
3) Переведите предложения на русский язык: 

فًظى أىخًيى الصَّغًيري السُّورىةى الٍمًئىةى كىالْىٍادًيىةى عىشٍرىةى   حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الٍكًتىابى الثَّانًى كىالعًشٍريًنى  قػىرىأىتٍ عىمَّتً   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ىـ عىمّْي فِ الٍغيرٍفىةً الثَّالثًىةً كىالثَّلاىثًينى  نىا  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الً ثػىعٍلىبنا خَىٍسًينى   قػىتىلى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يِّا ثىانيًنا كىأىرٍبىعًينى زىارى كىزيًري الصّْحَّةً الٍعيميومًيَّةً حى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 بىاعى التَّاجًري فِ السيوؽً سْىىكىةن سىادًسىةن كىعًشٍرينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 دىفىعى الٍميحىاسًبي الٍميرىتَّبى إًلى الٍعىامًلً الٍمًئىةً كىالسَّابًعً كىالسّْتّْينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةً الٍمًئىةً كىالتَّاسًعىةً كىالسَّبٍعًينى   رىأىيٍتي ذىلًكى الٍميفىتّْشى فِ الٍمىدٍرىسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اتِنا مًئىةن كىثىامًننا كىتًسٍعًينى   صىنىعى الصَّائًغي خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

4) Переведите следующие предложения на арабский 

язык: 

Мы отремонтировали сегодня семидесятый мотоцикл 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Эта шестьдесят первая передача о животных 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Офис моей фирмы в двадцать первом доме 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Это произошло в сорок четвертом году 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Тот известный ученый учился в пятьдесят девятой школе 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Писатель разговаривал вчера с тридцатым рабочим 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мой родственник живет в пятьдесят шестой квартире 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 38. Сложные предложения 

 الجيٍمىلي الٍميرىكَّبىةي 
 

Как вы узнали из §§ 9 и 10, арабское предложение бывает 

или именным ( يَّةه  جْيٍلىةه  اًسًٍْ ) или глагольным ( فًعٍلًيَّةه  جْيٍلىةه  ). 

Например: 

يله   ,Конь, на которого ты сел вчера   الٍفىرىسي الَّذًم رىكًبٍتىوي أىمٍسً جْىً

красив (именное предложение) 
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اءً   Моя мама прочитала ночной намаз   صىلَّتٍ أيمّْي صىلاىةى الٍعًشى

(глагольное предложение) 
Арабское предложение – так же как и русское – бывает 

простым и сложным. Вспомним из школьного курса, что 
простое предложение имеет одну грамматическую 
основу, а сложное – две или несколько грамматических 
основ. Например: 
 
 

Простые предложения. 
Зима. 
Вечереет. 
Моя родина – Башкортостан. 
В комнату вошел высокий мужчина. 
 

Сложные предложения. 
Свет погас, и начался спектакль. 
Когда свет погас, начался спектакль. 
Сложные предложения бывают сложносочиненными (в 

которых два или несколько предложений следуют друг за 
другом – см. 1. пример выше) и сложноподчиненными (в 
которых одно простое предложение (придаточное) 
подчинено другому (главному) – см. 2. пример выше). 
 
Хотя арабские учебники не подразделяют предложения 

на простые и сложные, мы рассмотрим далее сложные 
предложения и поясним их структуру. (Частично мы уже 
касались сложных предложений в гл I, § 29). 

Второе предложение, данное в начале темы ( صىلَّتٍ أيمّْي
 .относится к простым предложениям ,(صىلاىةى الٍعًشىاءً 

Приведем далее примеры сложных предложений: 
 

اكًري ديريكسىوي  ىـ كى أىخًي ييذى  Отец читает   أىبّ يػىقٍرىأي الٍقيرٍآفى كى أيمّْي تيعًدُّ الطَّعىا

Коран, мама готовит еду, а брат учит свои уроки 
(Сложносочиненное предложение) 
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ا ريسٍتيمى تلًٍمًيذه كىسٍلاى في  اىى ةه لىكًنَّ  أىخى  Зейнаб   زىيػٍنىبي تلًٍمًيذىةه مُيٍتىهًدى

старательная ученица, но ее брат Рустем ленивый ученик 
(Сложносочиненное предложение) 

 Дверь сломал мой   كىسىرى الٍبىابى ابًٍنًِ أىحٍْىدي أىكٍ   كىسىرىتٍوي بنًٍتً خىدًيَىةي 

сын Ахмад или ее сломала моя дочка Хадиджа 
(Сложносочиненное предложение) 

 

؟  Ты придешь ко мне один или со   أى كىحٍدىؾى تىأٍتيًنًِ أى ٍـ مىعى ابٍنًكى

своим сыном? (Сложносочиненное предложение) 
 

 Люди или богаты, или бедны   النَّاسي إًمَّا أىغٍنًيىاءي كىإًمَّا فػيقىرىاءي 

(Сложносочиненное предложение) 
 

ىـ التَّلاىمًيذي   Вошѐл учитель и ученики   دىخىلى الٍميدىرّْسي فػى قى ا

встали (Сложносочиненное предложение) 
 

ىـ  اءً ثُيَّ نىا  Мой отец совершил ночной   صىلَّى أىبّ صىلاىةى الٍعًشى

намаз, потом уснул (Сложносочиненное предложение) 
 

Как видно из примеров, сложносочиненные 
предложения соединяются друг с другом посредством 
следующих частиц: 

 «и, а»    كى 

 «но, однако»    لىكًنَّ 

 «или»    أىكٍ 

 или» (в вопросительном предложении)»    أى ٍـ

...كىإًمَّا... إًمَّا     «или... или...» 

...ػفى      «и; затем сразу» (для выражения 

непрерывной последовательности действий) 
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 потом» (для выражения последовательности»    ثُيَّ 

действий, между которыми имеется какой-либо 
промежуток времени). 

 
 
 
 
 

***** 

تًٍعىةه  ذًهً الٍقًصَّةى مُي   أىعٍرًؼي  أىفَّ ىى
Я знаю, что эта история интересная  
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 

дополнительным). 

ائًلى إًلى أيمّْكى    أىريًدي  أىفٍ تىكٍتيبى الرَّسى
Я хочу, чтоб ты писал письма своей матери 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
дополнительным). 
Придаточное дополнительное предложение 

присоединяется к главному посредством частиц  َّأىف «что» 

(см. гл. I, § 11) и  ٍأىف «что, чтобы» (см. гл. I, §. 21). 

***** 

ا ليغىةي الٍقيرٍآفً  ا لْىنػَّهى يّْدن     دىرىسى  اللُّغىةى الٍعىرىبيًَّةى جى
Он изучал арабский язык хорошо, потому что он – язык 

Корана  
(Сложноподчиненное предложение с придаточным причины). 
Придаточное предложение причины присоединяется к 

главному посредством частицы  َّلًْىف «потому что; так как» 

(см. гл. I, §. 11). 
 

***** 

يٍ آخيذى الٍكًتىابى فِ التىاريًخً  كٍتىبىةً  كى     ذىىىبٍتي إًلى الٍمى
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Я пошѐл в библиотеку, чтоб взять книгу по истории 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным цели). 

كٍتىبىةً لًْخيذى الٍكًتىابى فِ التىاريًخً      ذىىىبٍتي إًلى الٍمى
Я пошѐл в библиотеку, чтоб взять книгу по истории 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным цели). 

كٍتىبىةً حىتَّ آخيذى الٍكًتىابى فِ التىاريًخً      ذىىىبٍتي إًلى  الٍمى
Я пошѐл в библиотеку, чтоб взять книгу по истории 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным цели). 
Придаточное предложение цели присоединяется к 

главному посредством частиц 

 .чтобы (см. гл. I, §. 21)    كىيٍ 

......ػلً      чтобы; с тем, чтобы (см. гл. I, §. 21). 

 .чтобы; с тем, чтобы (см. гл. I, §. 21)    حىتَّ 

 
***** 

ةً  ثًيرنا مًنى الٍميفٍرىدىاتً الجىٍدًيدى ا كى ةى  كىجىدٍتي فًيهى ذًهً الجىٍريًدى    لىمَّا قػىرىأٍتي ىى
Когда я читал эту газету, нашел в ней много новых слов 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным времени). 
 

ةً  ثًيرنا مًنى الٍميفٍرىدىاتً الجىٍدًيدى ا كى ةى  كىجىدٍتي فًيهى ذًهً الجىٍريًدى    مىتى قػىرىأٍتي ىى
Когда я читал эту газету, нашел в ней много новых слов 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным времени). 
 

ةً  ثًيرنا مًنى الٍميفٍرىدىاتً الجىٍدًيدى ا كى دٍتي فًيهى ةى  كىجى ذًهً الجىٍريًدى مىا قػىرىأٍتي ىى    عًنٍدى
Когда я читал эту газету, нашел в ней много новых слов 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным времени). 
 
Придаточное предложение времени присоединяется к 

главному посредством следующих частиц:  
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ا  когда; после того как». Чаще эта частица»   لىمَّ

предшествует глаголу прошедшего времени. 

 - когда». Эта частица имеет омоним»  مىتى 

вопросительное наречие ؟  «?когда»  مىتى

مىا  когда; в то время как». Эта частица может»  عًنٍدى

предшествовать глаголу и прошедшего, и настояще-
будущего времени. 

***** 

لّْمٍ عىلىيٍوً مًنِّْ      إذىا رىأىيٍتى عىمَّكى فىسى
Если увидешь своего дядю, то передай ему привет от 

меня  
(Сложноподчиненное предложение с придаточным условия). 
 

 Если увидешь своего дядю, то   إفٍ رىأىيٍتى عىمَّكى فىسىلّْمٍ عىلىيٍوً مًنِّْ 

передай ему привет от меня (Сложноподчиненное 
предложение с придаточным условия). 

 

    لىوٍ رىأىيٍتى عىمَّكى لىسىلَّمٍتى عىلىيٍوً مًنِّْ 
Если бы ты увидел своего дядю, то передал бы ему 

привет от меня (Сложноподчиненное предложение с 
придаточным нереального условия). 

 

Придаточное предложение условия присоединяется к 
главному посредством следующих частиц:  

 если». Эта частица ставится перед глаголом»   إذىا

прошедшего времени, который указывает на  еще 
несвершившееся действие и переводится на русский язык 
глаголом настояще-будущего времени. Например: 

 

ةً ذىىىبٍتي مىعىكى  دٍرىسى  إًذىا ذىىىبٍتى إًلى الٍمى
Если ты пойдешь в школу, я пойду с тобой 
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 если». Эта частица используется аналогично»   إفٍ 

предыдущей частице إًذىا, если она стоит перед глаголом 

прошедшего времени:  
 

بٍتي مىعىكى  دٍرىسىةً ذىىى  إفٍ ذىىىبٍتى إًلى الٍمى
Если ты пойдешь в школу, я пойду с тобой 

 

И эта частица усекает глаголы главного и придаточного 
предложений, если они стоят в настояще-будущем 
времени (см. гл. I, §. 29): 
 

ةً أىذٍىىبٍ مىعىكى      إفٍ تىذٍىىبٍ إًلى الٍمىدٍرىسى
Если ты пойдешь в школу, я пойду с тобой 
 

 если бы». Эта частица используется в»   لىوٍ 

сложноподчиненных предложениях с придаточным 
нереального условия. В таких предложениях оба глагола - в 
главном и придаточном предложениях - стоят в форме 
прошедшего времени. При этом к глаголу главного 

предложения присоединяется частица ...  ػلى...  (некое 

подобие русской частицы «то»): 
 

انً لىفىهًمٍتىنً لىوٍ كينٍتى مىكى      
Если бы ты был на моем месте, то понял бы меня 

 

***** 

ا الٍعىمىلً كىإًفٍ كىافى صىعٍبنا     قيمٍ بًِّىذى
Выполни эту работу, даже если она будет трудной 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
уступительным). 

ا الٍعىمىلً كىلىوٍ كىافى صىعٍبنا     قيمٍ بًِّىذى
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Выполни эту работу, даже если она будет трудной 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
уступительным). 
 
Придаточное уступительное предложение 

присоединяется к главному посредством частиц  ٍكىإًف «даже 

если, хотя бы» и  ٍكىلىو «даже если, хотя бы». 

 
 
 
 
 

***** 

الطّْفٍلً الصَّغًيرً      بىكىى رىجيله  كى
Мужчина плакал как маленький ребѐнок 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
сравнительным). 

ا يػىبٍكًي الطّْفٍلي الصَّغًيري      بىكىى رىجيله  كىمى
Мужчина плакал так, как плачет маленький ребѐнок 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
сравнительным). 

 

Придаточное сравнитительное предложение 
присоединяется к главному посредством частиц: 

......ػكى      «как, подобно ».  

Эта частица является предлогом родительного падежа 
(см. гл. I, § 5). 

ا   .« подобно тому, как; равно как...; как и...; как »    كىمى

Эта частица ставится перед глаголом (см. пример выше). 
 

***** 

نًيفىةى  يىاةً أىبّ حى دٍتىوي أىمٍسً  عىنٍ حى     الٍفًلٍمي الَّذًم شىاىى
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Фильм, который ты смотрел вчера, о жизни Абу Ханифы 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 

ا مىنٍ يػىقيوؿي أىنىا عىالًه      لىيٍسى عىالًمن
Не ученый тот, кто говорит: «Я – ученый» 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 

ا الرَّجيلي   كىذًبه      مىا يػىقيوؿي ىىذى
То, что говорит этот мужчина – ложь 
 (Сложноподчиненное предложение с придаточным 

определительным) 
 

لىتٍ الدُّكَّافى  أيمّْي رٍأىةي الَّتً دىخى     الٍمى
Женщина, которая вошла в магазин, моя мама 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 

 

كٍتىبً  لًْىخًى افً عىلىى الٍمى افً الَّذى     الٍقىلىمى
Два карандаша, которые лежат на столе, принадлежат 

моему брату (Сложноподчиненное предложение с 
придаточным определительным). 

 

تىا مًنى الجىٍرىاجً حْىٍرىاكىافً لالسَّيَّارىتىافً ا لَّتىافً خىرىجى     
Две машины, которые выехали из гаража, красные 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 

 

سٍجًدً  إًخٍوىةي أىحٍْىدى      الٍميسٍلًميوفى الَّذًينى خىرىجيوا مًنى الٍمى
Мусульмане, которые вышли из мечети, братья Ахмада 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 
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ةى  دٍرىسىةً  أىخىوىاتي فىاطًمى تًى خىرىجٍنى مًنى الٍمى    الٍميسٍلًمىاتي الاَّ
Мусульманки, которые вышли из школы, сестры Фатимы 
(Сложноподчиненное предложение с придаточным 
определительным). 

 

Придаточное определительное предложение 
присоединяется к главному посредством относительных 
местоимений: 

 

 который; то, что    مىا

 который; тот, кто    مىنٍ 

 который; тот, кто    اىلَّذًل

 которая; та, кто    اىلَّتً 

افً    которые; те, кто    اىلَّذى

(для двойственного числа мужского рода). 

لَّتىافً لاى      которые; те, кто  

(для двойственного числа женского рода). 

  которые    اىلَّذًينى 

(для множественного числа мужского рода). 

ئًىلاى     لاَّ  или    تًىلاى لاَّ    которые  

(для множественного числа женского рода). 
 

***** 

    رىأىيػٍتيوي اليػىوٍىـ حىيٍثي رىأىيػٍتىوي  أىمٍسً 
Я видел его сегодня там, где ты видел его вчера 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным места). 

    ايخٍريجٍ مًنٍ حىيٍثي خىرىجى ذىلًكى الرَّجيلي الطَّوًيلي 
Выходи оттуда, откуда вышел тот высокий мужчина 

(Сложноподчиненное предложение с придаточным места). 
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Придаточное предложение места присоединяется к 
главному посредством следующих частиц: 

 

 там, где; туда, куда; где    حىيٍثي 

 оттуда, откуда  مًنٍ حىيٍثي 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Переведите сложные предложения на русский язык и 

определите их вид: 

اءى الرَّبيًعي كىسىطىعى الشَّمٍسي   جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىخًي رىكًبى الٍفىرىسى كىأىبّ رىكًبى سىيَّارىتىوي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الْيسٍتىاذي ميتىشىدّْده لىكًنَّوي عىادًؿه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

عيوي   الٍميسٍلًمي يػىعٍلىمي إًفَّ اللهى يػىرىاهي كىيىسٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىبّ ييريًدي أىفٍ أىحٍفىظى الٍقيرٍآفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 جىدّْم لاى يَىٍريجي مًنى الٍبػىيٍتً لًْىنَّوي مىريًضه كىضىعًيفه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 جًئٍتي صىدًيقًي ليًيسىاعًدىنً فِ تػىرٍجْىىةً الْىٍدًيثً إًلى الرُّكسًيَّةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا رىجيلان ييصٍلًحي سىيَّارىتىوي   لىمَّا دىخىلٍتي الٍقىرٍيىةى كىجىدٍتي فًيهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ريسٍلاىفى فىسىلّْمٍ عىلىيٍوً مًنِّْ  افػىرٍتى ميوسٍكيو كىرىأىيٍتى فًيهى  إًذىا سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ذًهً الٍقًصَّةى   لىوٍ كينٍتى عىرىبيًِّا لىفىهًمٍتى ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افً أىكٍرىمىكى أىبيوؾى كىأيمُّكى إًفٍ تػىنٍجىحٍ فِ  الًامٍتًحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يلان   زيرٍ أىخىاؾى كىلىوٍ كىافى بِىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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افى تىارؾًى الصَّلاىةً   أىكٍرًٍـ أىبىاؾى كىإًفٍ كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دً   كىثىبى اللاَّعًبي كىالْىسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يػىقٍرىأي الٍقيرٍآفى أىبّ  إًفَّ ذىلًكى الٍميسٍلًمى الَّذًل  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رً   تلًٍكى الٍفىتىاةي الَّتً سىلَّمىتٍ عىلىى أيخٍتًكً طىالبًىةي الْىزٍىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 كىقىفى الشُّرٍطًيُّ حىيٍثي كىقىفى النَّاسي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
2) Дополните предложения от себя: 

ا  ذًهً السَّيَّارىةي رىخًيصىةه لىكًنػَّهى _________________________________________________________________________________________ىى  
ذًهً  الىةى  إًذىا قػىرىأٍتى ىى الرّْسى

____________________________________________________________________________________________________ 
ا الْىٍدًيثً عٍ لىوٍ فىهًمٍتى مى  ____________________________________________________________________________________نى ىىذى  

___________________________________________________________________________________________________________________________مىنٍ يَىٍتىهًدٍ   
_______________________________________________________________________________________________مىتى تػىتىخىرَّجٍ فِ الجىٍامًعىةً   

فٍ تىسٍتػىيٍقًظٍ فِ السَّاعىةً السَّابًعىةً إً 
___________________________________________________________________________________ 
كيلُّ ميسٍلًمو يػىعٍرًؼي أىفَّ 

_______________________________________________________________________________________________________  
ذىلًكى الدُّكَّافي الَّذًل 
__________________________________________________________________________________________________________ 

اعىةً كىإًفٍ  _________________________________________________________________________________صىلّْ صىلىوىاتًكى فِ الجىٍمى  
ا  انوًً كىمى ____________________________________________________________________________________________كىثىبى يىزيًدي مًنٍ مىكى  
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ىـ عىمّْي حىيٍثي  نىا
__________________________________________________________________________________________________________________  

 
 

3) Переведите следующие аяты и определите вид 
сложного предложения, заключенного в них: 

﴾  ﴿كىإًذىا سىأىلىكى عًبىادًم عىنِّْ فىإًنّْ قىريًبه
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

امىكيمٍ﴾ ا الَّذًينى آمىنيوا إًفٍ تػىنٍصيريكا اللهى يػىنٍصيريكيمٍ كىيػيثىبّْتٍ أىقٍدى  ﴿يىا أىيػُّهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ﴿كىاللهي يػىعٍلىمي مىا تيسًرُّكفى كىمىا تػيعٍلًنيوفى﴾
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اتً كىالنُّورى﴾﴿اىلْىٍمٍدي للًَّوً الَّذًم  خىلىقى السَّمىوىاتً كىالْىرٍضى كىجىعىلى الظُّليمى  
ا كىعًلٍمنا﴾ نىاهي حيكٍمن هي آتػىيػٍ ا بػىلىغى أىشيدَّ  ﴿كىلىمَّ

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ﴿إًنَّوي يػىرىاكيمٍ ىيوى كىقىبًيليوي مًنٍ حىيٍثي لاى تػىرىكٍنػىهيمٍ﴾
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Переведите предложения на арабский язык: 

Она знает, что эти слова – правда 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Кто учит Коран, тот преуспеет в жизни 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Он не даст тебе денег, потому что он скупой 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Позвони своей маме, хотя бы через два дня 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Сегодня я спал как ребенок 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Когда приедет твой папа, то сообщи мне об этом 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Старик, который сидит под деревом, большой ученой 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я зашѐл в парк, чтобы отдохнуть 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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Если бы я жил в деревне, то построил бы дом 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Кошка сидит там, где сидел Рашид 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Машина остановилась там, где играли дети 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
5) Выучите пословицу: 
 

  لٍبنا   مىنٍ خىاؼى ذًئػٍبنا أىعىدَّ لىوي كى
 

«Кто боится волка, тот готовит против него собаку» 
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Глава 2 
 

Морфология 

 الصَّرٍؼي 
 

Слово  الصَّرٍؼي в арабском языке означает «изменение 

первоначального вида чего-либо». Например, от этого 
корня образуются следующие слова: 

 менять, отклонять (и)    صىرىؼى 

 меняла, банкир    صىرَّاؼه 

 размен денег    صًرىافىةه 

رً صيريكؼي الدىىٍ     превратности судьбы 

Этим же словом называют раздел грамматики, 
изучающий морфологию арабского языка. 
Следует заметить, что первые книги по грамматике 

арабского языка (например, книга "  الكًتىابي " великого 
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учѐного–грамматика Сибавайхи) не рассматривали  الصَّرٍؼي 
как отдельную науку, а изучали его параллельно с  النَّحٍو – 

синтаксисом. Позже الصَّرٍؼ начал изучаться отдельно. Его 

обособление от синтаксиса было вызвано тем, что объем 
исследований в сфере морфологии значительно возрос, и 
некоторым отдельным его темам были посвящены целые 
книги. 
 
 
 
 
 
 

§ 1. Глагол. 
Трехбуквенные и четырехбуквенные глаголы 

.الفًعٍلي   
 الْفػٍعىاؿ الثُّلاىثيًَّةي كىالرُّبىاعًيَّةي 

 
Первообразная форма арабского глагола бывает 

трехбуквенной или четырѐхбуквенной. Например: 

 писать (у)   كىتىبى 

 катить   دىحٍرىجى 

Путѐм добавления определѐнных букв к основам трех- и 
четырехбуквенных глаголов образуются производные 
формы, так называемые «породы» глаголов. Например: 

 «писать» كىتىبى  диктовать (образован от глагола   أىكٍتىبى 

путем добавления أ «хамзы» к началу глагола) 
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 «катить» دىحٍرىجى  катиться (образован от глагола   تىدىحٍرىجى 

путем добавления ت «тэ» к началу глагола) 

 
§ 2. Глаголы правильные и неправильные 

يعٍتػىلَّةي 
 الْىفػٍعىاؿي الصَّحًيحىةي كىالم

 
Трѐхбуквенные глаголы бывают правильными и 

неправильными. 
Правильными называют те глаголы, которые не имеют в 

составе своего корня так называемых «слабых» букв  ا  

«алиф», ك «уау» и ل «йэ». Например: 

 
 

 открыть (а)    فػىتىحى 

 бить (и)   ضىرىبى 

 писать (у)    كىتىبى 

 спрашивать (а)    سىأىؿى 

 развязывать (у)    فىكَّ 

 

Правильные глаголы бывают трѐх видов: 

1) хамзовые ( مىهٍميوزه)  - это те глаголы, которые имеют в 

составе корня أ «хамзу». Например: 

 

 взять (у)    أىخىذى 

 спросить (а)    سىأىؿى 
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ى   наполнять (а)    مىلأى

 

2) удвоенные  ( ميضىعَّفه) – это глаголы с одинаковыми 

второй и третьей коренными буквами, слившимися в 
одну удвоенную. Например: 
 

 (دىلىلى  - в основе) указывать (у)    دىؿَّ 

 (ضىلىلى – в основе) заблудиться (и)    ضىلَّ 

 (كىدًدى  - в основе) желать, любить (а)    كىدَّ 

 

3) целые ( سىالًه)  – это глаголы, не имеющие в корне слабых 

букв и не являющиеся хамзовыми или удвоенными. 
Например: 
 

 объяснять (а)    شىرىحى 

 жить (у)    سىكىنى 

 работать (а)    عىمًلى 
 

Неправильные глаголы бывают пяти видов: 
 

1) подобноправильные ( مًثىاؿه) – это глаголы, первая 

коренная буква которых является слабой. Например: 
 

 родить (и)    كىلىدى 

 ложить (а)    كىضىعى 

 быть легким (у)    يىسيرى 

 становиться взрослым (а)    يػىفىعى 
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2) пустые ( أىجٍوىؼي) – это глаголы, вторая коренная буква 

которых является слабой. Например: 
 

 заполучить (а)    نىاؿى 

 течь (и)    سىاؿى 

ؿى قىا     (у) сказать 

3) недостаточные ( نىاقًصه) – это глаголы, третья коренная 

буква которых является слабой. Например: 
 

 быть довольным (а)    رىضًيى 

 бросать (и)    رىمىى

 призывать (у)    دىعىا

4) вдвойне неправильные с первой и третьей слабыми 

коренными ( لىفًيف مىفٍريكؽه). Например: 

 осмыслить, разуметь (и)   كىعىى

 беречь (и)   كىقىي

 

5) вдвойне неправильные со второй и третьей слабыми 

коренными ( لىفًيفه مىقٍريكفه) Например: 

 жарить (и)   شىوىل

 рассказывать, сообщать (и)   رىكىم

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Пользуясь словарем, найдите значения следующих 
трех- и четырехбуквенных глаголов: 
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___________________________________________________ زىحٍزىحى   

_______________________________________________________ رىكىعى   
____________________________________________________ زىغٍرىطى   

 

________________________________________________________  رىبىطى   

_______________________________________________________  زىلٍزىؿى   

____________________ __________________________________ سىجىدى   

2) Выучите следующие глаголы и определите, какие из 
них являются правильными, какие – неправильными: 

عىبػىرى      (у) переходить                                                                       правильный глагол   

عىادى      (у) возвращаться              неправильный пустой глагол  

قىبًلى      (а) принимать _________________________________ 

بىكىى     (и) плакать ____________________________________ 

تػىرى     سى  (у) скрывать ___________________________________ 

ضىلَّ      (и) заблудиться ________________________________ 

كىعىى     (и) понимать, разуметь _________________________ 

سىاؿى      (и) течь ________________________________________ 

أسىرى      (и) пленять ____________________________________ 

قػىلىى     (и) возненавидеть ______________________________ 

زىعًلى      (а) обижаться __________________________________ 

يىقًظى      (а) бодрствовать ________________________________ 

سىقىطى      (у) падать ______________________________________ 

كىىىنى      (и) ослабевать, терять силы _____________________ 

سىكىنى      (у) жить, населять ______________________________ 

نىاؿى      (а) получать, достигать _________________________ 



 199 

قىطىعى      (а) резать ______________________________________ 

سىأىؿى      (а) спрашивать _________________________________ 

نىأىل     (а) удаляться ___________________________________ 

رىديؤى      (у) быть плохим ________________________________ 

غىوىل     (и) впасть в заблуждение _______________________ 

 
3) Переведите предложения. Найдите в них 

неправильные глаголы и назовите их вид. 
 

دًينىةً فػىتن  اسٍْيوي إًبػٍرىاىًيمي  كىافى فِ الٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رنا  رىمىى زىيٍده حىجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 

 كىعىدى اللهي الٍميتَّقًينى الجىٍنَّةى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افًريكفى إًلى كىطىنًهًمٍ   عىادى الٍميسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

عىوي  ا الٍقىوٍؿى مىنٍ سْىً  كىعىى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 نػىوىل ميسٍلًمه الْىٍجَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Переведите предложения. Найдите в них правильные 

глаголы и назовите их вид. 

ا السّْرَّ مًنٍ صىدًيقًي  عىلًمٍتي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اءي فِ النّْيلً   قىلَّ الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىسىرى الجيٍنٍدًمُّ الٍعىديكَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 سىأىلىنىا الٍميدىرّْسي سيؤىالان 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 كىطىأى الٍفىرىسي الٍْىرٍضى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ضىلَّ الرّْجىاؿي فِ الٍغىابىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 غىضًبىتً الٍفىتػىيىاتي عىلىى أىخًيهًنَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 3. Породы трѐхбуквенного глагола 

ةي  زيًدى
ى
 الْىفػٍعىاؿي الثُّلاىثيًَّةي الم

 

От трѐхбуквенного глагола образуются 15 производных 
форм, или пород добавочного глагола, наиболее 
используемыми из которых являются первые десять. 
Последние пять пород используются крайне редко и 
носят название «мертвых пород». 
Породы глагола образуются от его первообразной 

формы путѐм добавления к ней одной, двух или трѐх 
букв. 

 

Путѐм добавления одной буквы образуются следующие 
породы: 
 

II  فػىعَّلى. Образуется путѐм удвоения второй коренной 

буквы. Например: 
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 (дымиться, куриться (а)   دىخًنى  обр. от) курить    دىخَّنى 

 ,резать (а)   قىطىعى  рубить на куски (обр. от    قىطَّعى 

отрезать, ампутировать) 

 (и)   كىسىرى  ломать на мелкие части (обр. от   كىسَّرى 

разбивать, ломать) 
 

III  فىاعىلى. Образуется путѐм добавления ا «алифа» после 

первой коренной. Например: 
 

 становиться на (у)   بػىرىؾى  благословлять (обр. от    بىارىؾى 

колени, опускаться на землю) 

 (убивать, лишать жизни (у)   قػىتىلى  обр. от) воевать    قىاتىلى 

 (хватать за шею   عىنىقى  обр. от) обнимать    عىانىقى 

 

IV  أىفػٍعىلى.  Образуется путѐм добавления أ «хамзы» в 

начале. Например: 
 

ىـ  ريىـ  почитать, уважать (обр. от   أىكٍرى  ,быть щедрым (у)   كى

великодушным) 

 (свисать (а)   رىسًلى  обр. от) отправлять   أىرٍسىلى 

 (идти, отправляться (а)   ذىىىبى  обр. от) удалять   أىذٍىىبى 

 

Путѐм добавления двух букв образуются следующие породы: 
 

V  تػىفىعَّلى. Образуется путѐм удвоения второй коренной и 

добавления буквы  تى «тэ» в начале. Например: 

 (ранить, огорчать (и)   كىلىمى  обр. от) разговаривать    تىكىلَّمى 
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 (принимать, встречать (а)   قىبًلى  обр. от) принимать    تػىقىبَّلى 

بػَّرى   поворачиваться (у)   دىبػىرى  размышлять (обр. от    تىدى

спиной, уходить) 
 

VI  تػىفىاعىلى. Образуется путѐм добавления ا «алифа» после 

первой коренной и буквы    تى  «тэ» – в начале. Например: 

 

 (убивать, лишать жизни (у)   قػىتىلى  обр. от) воевать    تػىقىاتىلى 

 (болеть (а)   مىرًضى  обр. от) притворяться больным  تِىىارىضى 

 ,быть ленивым (а)   كىسًلى  лениться (обр. от   تىكىاسىلى 

ничего не делать) 
 

VII  انًػٍفىعىلى. Образуется путѐм добавления  ًا «хамзы» и   ٍف  
«нун» в начале. Например: 

 

 (разбивать, ломать (и)   كىسىرى  обр. от) ломаться   انًٍكىسىرى 

 (обманывать (а)   خىدىعى  обр. от) обманываться  اًنخىدىعى 

 

VIII  ًفػٍتػىعىلى ا . Образуется путѐм добавления  ًا «хамзы» в 

начале и буквы  تى «тэ» после первой коренной. 

Например: 
 

 быть далеким, быть (у)   بػىعيدى  отдаляться (обр. от    ابًػٍتػىعىدى 

невероятным) 

 быть (а)   خىرعًى  или (у)   خىريعى  изобретать (обр. от    اًخٍتػىرىعى 

слабым, быть слабоумным) 

 (убивать, лишать жизни (у)   قػىتىلى  обр. от) драться    اقًػٍتىتىلى 
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IX  َّافًػٍعىل. Образуется путем удвоения третьей коренной и 

добавления  ًا «хамзы» в начале. Например: 

 

رى  краснеть (обр. от    اًحٍْىرَّ   (быть красным (а)   حْىً

ضىرَّ اًخٍ    зеленеть (обр. от  خىضًرى   (а) быть зеленым, 

зеленеющим) 

 (быть желтым (а)   صىفًرى  обр. от) желтеть    اًصٍفىرَّ 

 
 
 
 
 
Путѐм добавления трѐх букв образуются следующие породы: 
 

X  اًسٍتػىفٍعىلى. Образуется путѐм добавления  ًا «хамзы»,  ٍس 

«син» и  تى «тэ» в начале. Например: 

 

ىـ  ىـ  использовать (обр. от اًسٍتىخٍدى  ,служить (и)   خىدى

работать, прислуживать) 

بػيرى  возгордиться (обр. от  اًسٍتىكٍبػىرى   (быть большим (у)   كى

 (а)   قىبًلى  поворачиваться лицом (обр. от  اًسٍتػىقٍبىلى 

встречать, принимать) 
 

XI  اؿَّ افًػٍعى . Образуется путѐм удвоения третьей коренной, 

добавления  ًا «хамзы» в начале и ا «алифа» после второй 

коренной. Например: 
 

 (быть черным (а)   سىوًدى  .обр) чернеть  اًسٍوىادَّ 
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XII  افًػٍعىوٍعىلى. Образуется путѐм удвоения второй коренной, 

добавления  ًا «хамзы» в начале, буквы  ٍك «уау» после 

второй коренной. Например: 
 

 ,быть жестким (у)   خىشينى  быть грубым (обр. от اًخٍشىوٍشىنى 

грубым) 

 быть покрытым густой травой, растительностью اًعٍشىوٍشىبى 

(обр. от  عىشًبى   (а) или  عىشيبى   (у) покрываться травой) 

XIII  افًػٍعىوَّؿى. Образуется путѐм добавления «хамзы» в 

начале и удвоенной буквы ك «уау» после второй 

коренной. Например: 
 

اًعٍلىوَّطى     вешаться (на шею верблюда) 

    

XIV  افًػٍعىنػٍلىلى. Образуется путѐм удвоения третьей коренной, 

добавления  ًا «хамзы» в начале и буквы  ٍف «нун» после 

второй коренной. Например: 
 

 (у)   عىلىكى  быть густым (о волосах) (образован от   اًعٍلىنٍكىكى 

жевать, грызть, болтать, говорить вздор) 
 

XV افًػٍعىنػٍلىى. Образуется путѐм добавления  ًا «хамзы» в 

начале, буквы   ٍف «нун» после второй коренной и буквы م 
«алиф» после третьей коренной. Например: 
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   عىلىدى  быть тучным (о верблюде) (образован от   اًعٍلىنٍدىل
быть тучным) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Образуйте все пятнадцать пород (условно) из глагола  فػىعىلى: 
 )I(                 فػىعىلى          
 )________________________ II( 
  )________________________ III( 
 ________________________ )IV( 
 ________________________ )V( 
 ________________________ )VI  (  

 ________________________ )VII  (  

 ________________________ )VIII  (  

 ________________________  )IX  (  

 ________________________ )X  (  

 ________________________ )XI  (  

 ________________________ )XII  (  

 ________________________ )XIII  (  

  )________________________ XIV( 
  )________________________ XV( 
 

2) Определите породу следующих глаголов и выучите их: 
 

نىصىرى      помогать _)I( ________________________________________________________________________________________________ 

أىدٍخىلى      вводить __________________________________________________________________________________________________________ 
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رىاجىعى     повторять ____________________________________________________________________________________________________ 

تػىنىاكىؿى     затрагивать (тему, проблему) ____________________________________________________ 

بىدَّؿى      менять ___________________________________________________________________________________________________________ 

بػَّرى     تىكى  гордиться, важничать _______________________________________________________________________ 

انًٍطىلىقى      отправляться ____________________________________________________________________________________________ 

ابًػٍيىضَّ      белеть _____________________________________________________________________________________________________________ 

ىـ     اًحٍتػىرى  уважать _________________________________________________________________________________________________________ 

ىـ     اًسٍتىخٍدى использовать _________________________________________________________________________________________ 

 
3) Образуйте требуемые породы из следующих глаголов 

и переведите их: 
 

(I)  بػيرى  быть большим (у)   كى

(II) _______________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(V) _______________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

(I)  فىضىحى   (а) разоблачать 

(VII) ___________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(VIII) _________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

(I)  جىلىسى   (и) сидеть 

(IV) _____________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(VI) _____________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

(I)  قىطىعى   (а) резать 

(III) _____________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(VI) _____________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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(I)  سىوًدى   (а) быть черным 

(II) _______________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(IX) _____________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

(I)  عىبىدى   (а) поклоняться 

(V) _______________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(X) _______________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
 

§ 4. Породы четырѐхбуквенного глагола 

زيًدىةي 
ى
 الْىفػٍعىاؿي الرُّبىاعًيَّةي الم

 
От четырехбуквенного глагола образуются три вида 

добавочных глаголов: 

 тэ» в» تى  Образуется путем добавления буквы .تػىفىعٍلىلى  (1

начале. Например: 
 

 катиться   تىدىحٍرىجى    катить      دىحٍرىجى 

 

 хамзы» в начале» اً  Образуется путем добавления .افًػٍعىلىلَّ  (2

и удвоения четвертой коренной. Например: 
 

 успокаиваться   اًطٍمىأىفَّ    успокаивать      طىمٍأىفى 
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 хамзы» в» اً  Образуется путем добавления .افًػٍعىنػٍلىلى  (3

начале и буквы  ٍف «нун» между второй и третьей 

коренными. Например: 
 

اًحٍرىنٍْىمى       отпускать бродить      حىرٍجىمى  бродить 

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Найдите в словаре значения следующих глаголов: 

_____________________________________________________________________________________________________________________________________ قىطٍرىفى   

_________________________________________________________________________________________________________________________________ كىبٍكىبى   

___________________________________________________________________________________________________________________________________ زىحٍزىحى   

___________________________________________________________________________________________________________________________________ ذىبٍذىبى   
2) Образуйте добавочные глаголы от четырѐхбуквенных 
глаголов и переведите их: 
 

لىجى   заикаться تػىلىجٍلىجى    заикаться    لجىٍ

عٍبىلى   _________________________________________________________________________   подставить ножку    كى

لٍىخى   ______________________________________________________________________________________   расшатывать    لْى

 _________________________________________________________________________________   намагничивать    مىغٍنىطى 

إًقٍشىعىرَّ   дрожать, содрогаться    قىشٍعىرى  дрожать, содрогаться 

 _____________________________________________________________________________________   успокаивать      طىمٍأىفى 

 

3) Переведите следующие предложения и найдите в них 
четырѐхбуквенные глаголы: 
 



 209 

قىالىةى مًنى الٍعىرىبيًَّةً إلى الرُّكسًيَّةً  ذًهً الٍمى افي ىى  تػىرٍجىمى سيلىيٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

شٍكىشى الٍْىيَّاطي الٍفيسٍتىافى كى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 قػىهٍقىوى الٍوىلىدي فِ الصَّلاىةً فىضىرىبىوي أىبيوهي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 قىطٍرىفى صىيٌادي السَّمىكً الٍمىركٍىبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 5. Особенности пород трехбуквенного глагола 

ةً  زيًدى
ى
 خىصىائًصي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الم

 
Каждая из перечисленных пород трехбуквенного 

глагола имеет свои особенности в силу морфологической 
структуры: 
 

I  فػىعىلى. Вторая коренная буква трѐхбуквенного 

первообразного глагола может иметь все три огласовки: 

 فػىعيل ,فىعًلى  ,فػىعىلى 
 

Глагол формулы  فػىعىلى может быть как переходным 

(например:  ضىرىبى (и) бить), так и непереходным 

(например:   جىلىسى (и) сидеть). 
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Глагол формулы  в большинстве случаев бывает فىعًلى  

непереходным (например:  فىرحًى (а) радоваться), реже – 

переходным (например:  حىسًبى (и) считать). 

 

Глагол формулы  فػىعيلى бывает только непереходным и 

указывает на постоянно присущее качество. Например: 
 

بػيرى   быть большим (у)    كى

 быть маленьким (у)    صىغيرى 

ريىـ   быть благородным (у)    كى

 
 

II  فػىعَّلى. Глагол этой породы  

 

а) указывает на тот же смысл, что и первообразная 
форма, но его действие многократно или более 
интенсивно. Например: 

 

 рубить на куски   قىطَّعى    рубить, резать     (а)   قىطىعى 

 разбивать вдребезги   كىسَّرى    разбивать    (и)   كىسىرى 

 

б) придает непереходному глаголу переходность. 
Например: 

 

 опечалить   حىزَّفى    печалиться    (а)    حىزفًى 

أى  أى ىىدَّ    успокаиваться    (а)    ىىدى    успокаивать 

 учить   دىرَّسى    учиться    (а)    دىرىسى 
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в) имеет значение «считать кем-либо». Например: 
 

فىرى  быть неверным    (у)    كى ٍ    كىفَّر    считать 

неверным 

كىذَّبى     лгать    (и)   كىذىبى    считать лжецом 

 

г) имеет значение «превращать в кого-либо» 
 

 превращать в турка, отуречивать    تػىرَّؾى 

 превращать в араба, арабизировать  عىرَّبى 

 превращать в русского, русифицировать   رىكَّسى 

 

III  فىاعىلى. Глагол этой породы бывает всегда переходным и 

имеет такое прямое дополнение, которое выполняет 
аналогичное действие по отношению к действующему 
лицу. Например:  

 ,Зейд воюет с Али (Али, в свою очередь  قىاتىلى زىيٍده عىلًيٌان 

также воюет с Зейдом) 
 

IV  أىفػٍعىلى. Глагол этой породы превращает непереходный 

глагол в переходный. Например: 
 

 выводить   أىخٍرىجى    выходить    (у)   خىرىجى 

 

Если первообразный глагол является переходным, то 
при образовании из него IV породы он обретает двойную 
переходность. Например: 

 

    أىعٍلىمى    знать    (а)   عىلًمى 
давать знать, сообщать кому-либо что-либо 
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V  تػىفىعَّلى. Глагол этой породы 

 

а) является возвратным по отношению к однокоренному 
глаголу II породы. Например: 

 

 учиться   تػىعىلَّمى    учить      عىلَّمى 

 

б) иногда бывает переходным. Например: 
 

 принимать   تػىقىبَّلى 

 

в) указывает на выполнение чего-либо с усердием, 
старанием. Например: 

 

 усердно поклоняться, блюсти благочестие   تػىعىبَّدى 

 
 
 
 

VI  Глагол этой породы . تػىفىاعىلى 
 

а) выражает какое-либо совместное действие. В этом 
случае его действующим лицом не может быть имя 
единственного числа. Например: 

 

ده كىأىحٍْىدي تىضىارىبى زىيٍ   Подрались Зейд и Ахмад 

 

б) имеет значение «притворяться кем-либо». Например: 
 

 притворяться мѐртвым   تِىىاكىتى    умирать      مىاتى 

 притворяться больным   تِىىارىضى    болеть    (а)   مىرًضى 

 

в) указывает на действие, которое совершается 
постепенно. Например: 
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 собираться, постепенно копиться   تػىرىاكىمى 

 

г) в редких случаях бывает переходным. Например: 
 

 затрагивать (тему, проблему); принимать (пищу) تػىنىاكىؿى 
 

VII  Глагол этой породы бывает всегда . انًػٍفىعىلى 

непереходным и возвратным. Например: 
 

 разбиваться    انًٍكىسىرى 

انًٍدىمىجى      ассимилироваться 
 

VIII  Глагол этой породы может быть и . افًػٍتػىعىلى 

переходным, и непереходным. Например: 
 

ىـ     اًحٍتػىرى  уважать (переходный) 

 удаляться (непереходный)    ابًػٍتػىعىدى 

IX  َّافًػٍعىل. 
Глагол этой породы бывает всегда непереходным и 

указывает на цвет или дефект. Например: 
 

 краснеть    اًحٍْىرَّ 

 быть кривым    اًعٍوىجَّ 

 

X  اًسٍتػىفٍعىلى. 
Глагол этой породы 
а) указывает на требование. Например: 
 

 требовать разъяснения    اًسٍتػىفٍسىرى 

 требовать информации, справляться    اًسٍتػىعٍلىمى 
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б) имеет значение «считать кем-либо, чем-либо, каким-
либо». Например: 

 

 считать далеким, невозможным    اًسٍتىبػٍعىدى 

 считать хорошим    اًسٍتىحٍسىنى 

 

в) может быть возвратным. Например: 
 

 проснуться    اًسٍتػىيػٍقىظى 

 сдаваться    اًسٍتىسٍلىمى 

 

Остальные пять пород трѐхбуквенного глагола (так 
называемые «мѐртвые породы») используются крайне 
редко, поэтому ограничимся анализом первых десяти 
пород. 
Упомянутые породы могут образовываться как из 

правильных, так и из неправильных первообразных 
глаголов. Например: 

 .требовать (VIII порода)    اقًػٍتىضىى

Образуется от недостаточного глагола قىضىى (и) судить  

 .(V порода) (عىلىى на кого-либо) наговаривать    تػىقىوَّؿى 

Образуется от пустого глагола  قىاؿى (у) сказать 

 .совершать омовение (V порода)    تػىوىضَّأى 

Образуется от подобноправильного глагола  كىضيؤى быть 

чистым. 
 
Иногда бывает трудно найти смысловую связь между 

первообразным глаголом и его производным. Это связано 
с тем, что глаголы на протяжении всей истории языка 
претерпевают изменения, приобретая новые значения 
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или утрачивая старые, так что производность породы – 
понятие чисто морфологическое. Что касается смысла 
производного глагола, то он может быть почти 
обособленным. Например: 
 

 ( عىنٍ  что) оставлять   أىضٍرىبى    бить    (и)    ضىرىبى 

لًبى كى      (а) быть бешенным, болеть бешенством       كىلَّبى   

дрессировать. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите с помощью словаря следующие глаголы и 
выучите их. Определите их породу и особенность: 

______________________________________________________________________________________________________________________________________ قػىبيحى   

___________________________________________________________________________________________________________________________________ سىقىطى   

عى  ____________________________________________________________________________________________________________________________________ سْىً  

______________________________________________________________________________________________________________________________________ ذىبَّحى   

_____________________________________________________________________________________________________________________________________ نىصَّرى   

____________________________________________________________________________________________________________________________________ فىسَّقى   

______________________________________________________________________________________________________________________________________ نىكَّرى   
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اتىبى  _________________________________________________________________________________________________________________________________ كى  

____________________________________________________________________________________________________________________________________ عىانىقى   

____________________________________________________________________________________________________________________________________ أىنٍطىقى   

_________________________________________________________________________________________________________________________________ أىسٍقىطى   

_________________________________________________________________________________________________________________________________ تىكىلَّفى   

________________________________________________________________________________________________________________________________ تِىىسَّنى   

_________________________________________________________________________________________________________________________________ بى تىطىلَّ   

__________________________________________________________________________________________________________________________________ تىشىاتىى   

_________________________________________________________________________________________________________________________________ تىظىاىىرى   

 انًػٍتػىقىلى 
____________________________________________________________________________________________________________________________________  

________________________________________________________________________________________________________________________________ انًٍدىرىسى   

___________________________________________________________________________________________________________________________________ اًرٍتػىعىدى   

____________________________________________________________________________________________________________________________________ الًٍتػىقىمى   

 ابًػٍيىضَّ 
___________________________________________________________________________________________________________________________________  

________________________________________________________________________________________________________________________________ اًسٍتػىعٍبىدى   

____________________________________________________________________________________________________________________________ جى اًسٍتىخٍرى   

 

2) Переведите текст и найдите в нем глаголы. 
Определите их породу и особенность: 

 

اه الصَّغًيرى فػىتػىوىضَّأى اًسٍتػىيػٍقىظى ريسٍلاىفي فِ السَّاعىةً السَّا ثُيَّ . دًسىةً فىأىيػٍقىظى أىخى
اعىةً  . خىرىجى إًلى الٍمىسٍجًدً ليًػىقٍرىأى الٍقيرآفى كىيىدٍعيوى كىييصىلّْيى صىلاىةى الٍفىجٍرً فِ الجىٍمى
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أى الرّْجىاؿي يَىٍتىمً  . عيوفى فِ السَّاعىةً السَّادًسىةً كىالنّْصٍفً أىذَّفى ميؤىذّْفه للصَّلاىةً فػىبىدى
يـ الصَّلاىةى باًلٍفىاتًِىةً ثُيَّ قػىرىأى سيورىةى  ىـ الرّْجىاؿي للصَّلاىةً فىافػٍتىتىحى الًمىا بػىعٍدى الًقىامىةً قىا

. بػىعٍدى الصَّلاىةً قىابىلى ريسٍلاىفي صىدًيقىوي حْىٍزىةى فػىتػىعىانػىقىا الرَّجيلاىفً مًنٍ سيريكرو . الٍفًيلً 
سٍلاىًـ كى الٍميسٍلًمًينى تىكىلَّمى ريسٍلاىفي كىحْىٍزى  بػىعٍدى نًصٍفً السَّاعىةً . ةي طىوًيلان عىنً الًٍ

أىتً الشَّمسي تىطٍليعي  تػىعىانىقى الصَّدًيقىافً ثىانيًىةن . احٍْىرَّتٍ سْىىاءي الٍمىشٍرؽًً فػىبىدى
. طٍفىاؿى التَّجٍوًيدى فىانٍطىلىقى ريسٍلاىفي إًلى بػىيٍتًوً كىبىقًيى حْىٍزىةي فِ الٍمىسٍجًدً ليًيدىرّْسى الٍْى   

________________________________________________________________________________________________ 

______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
3) Образуйте подходящую по смыслу породу от 

следующих глаголов: 
 

بػيرى    быть большим    (у)   كى
 

  ________________ делать большим, увеличивать 
 

  проклинать    (а)  لىعىنى 
 

  ________________ проклинать друг друга 
 

ريىـ   быть священным, запретным    (у)  حى
 

  ________________ делать священным, запретным 
 

  остановиться    (и)  كىقىفى 
 

  ________________ требовать остановиться 
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  пьянеть    (а)  سىكًرى 
 

  ________________ притворяться пьяным 
 

  отражать    (и) عىكىسى 
 

  ________________ отражаться 
 

  сидеть    (и) جىلىسى 

  ________________ сажать 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 6. Спряжение трехбуквенного правильного 
глагола в прошедшем времени 

اضًى
ى
يجىرَّدً الصَّحًيحً ف الم

 تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًيّْ الم
 

Рассмотрим на примере одного глагола ( كىتىبى «писать»), 

как спрягается глагол в прошедшем времени: 

 писать (у)   كىتىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо  
муж. рода 

3 лицо 
жен. рода 

3 лицо 
муж.рода 

 

 .единств كىتىبى  كىتىبىتٍ  كىتىبٍتى  كىتىبٍتً  كىتىبٍتي 
число 

نىا تىبػٍ ا كى تىبٍتيمى ا كى تىبٍتيمى تىبىتىا كى تىبىا كى  .двойств كى
число 

نىا تىبػٍ َّ  كى تىبٍتيمٍ  كىتىبٍتي تىبيوا كىتىبٍى  كى  .множеств كى
число 
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Как видно из таблицы, при спряжении глагола в 

прошедшем времени к нему добавляются определѐнные 
окончания - слитные местоимения. Глагол прошедшего 
времени для третьего лица мужского рода единственного 

числа (в данном случае  كىتىبى «он написал») является 

основой, то есть своеобразным «инфинитивом», к 
которому добавляются слитные местоимения: 

تىبى  اػكى    они (двое мужчин) написали.  

(Добавлен ا «алиф» двойственного числа ( ًأىلًفي التَّثٍنًيىة). 
 

تىبي  واػكى    они (мужчины) написали. 

(Добавлен ك «уау» множественного числа мужского рода 

اعىةً ) اعىةً  Буква алиф, следующая за .(كىاكي الجىمى  не ,كىاكي  الجىمى

читается. Она ставится только для выделения  ًاعىة  .كىاكي  الجىمى

تىبى  تْ ػكى    она написала.  

(Добавлен  ٍت «тэ» женского рода ( ًتىاءي التَّأٍنيًث)). 
 

تىبى  تاَػكى    они (две женщины) написали.  

(Добавлены  تى «тэ» женского рода и ا «алиф» 

двойственного числа). 
 

تىبٍ  نَْػكى    они (женщины) написали.  

(Добавлен   فى «нун» множественного числа женского рода 

( النّْسٍوىةً  نيوفي  )). 
 

تىبٍ  تُْػكى    я написал.  
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(Добавлен ت «тэ» действующего лица ( ًتىاءي الفىاعًل). 
 

تىبٍ  تَْػكى    ты написал.  

(Добавлен ت «тэ» действующего лица ( ًتىاءي الفىاعًل). 
 

تىبٍ  تِْػكى    ты (женщина) написала.  

(Добавлен ت «тэ» действующего лица ( لفىاعًلً تىاءي ا ). 
 

تىبٍ  تُمَاػكى    вы (двое мужчин или две женщины) написали.  

(Добавлены  تي «тэ»,  ىـ  «мим» и ا «алиф» – признаки 2 

лица двойственного числа). 
 

تىبٍ   تُمْ ػكى   вы (мужчины) написали.  

(Добавлены  تي «тэ» и ٍـ  «мим» – признаки 2 лица 

множественного числа мужского рода). 

تىبٍ  تُنَّْػكى    вы (женщины) написали.  

(Добавлены  تي «тэ» и удвоенная  َّف «нун» – признаки 2 

лица множественного числа женского рода). 
 

تىبٍ  ناَػكى    мы написали.  

(Добавлены  فى «нун» и ا «алиф» – признаки 1 лица 

двойственного и множественного чисел). 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 
глаголы: 
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 бить (и)   ضىرىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 

حى فػىتى     (а) открывать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 
 
 
 

 оставлять (у)   تػىرىؾى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 

2) Переведите предложения: 

بىا إلى الٍمىسٍجًدً  الرَّحٍْىافً كىعىبٍدي  عىبٍدي  الْىٍقّْ ذىىى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

امًده رىكًبيواٍ السَّيَّارىةى   أىحٍْىدي كىمُيىمَّده كىحى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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تٍ الٍْيرٍزى زىيػٍنىبي طىبىخى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لَّةى   خىدًيَىةي كىعىائًشىةي قػىرىأىتىا الٍمىجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

عٍتى الْذىافى يىا أىخًي؟  ىىلٍ سْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا سيورىةى التّْيًن يىا أىخىوىافً؟ فًظٍتيمى  ىىلٍ حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رىجٍنىا مًنػٍهى  ا سىوًيِّادىخىلٍتي الْىٍدًيقىةى كىحٍدًم كىخى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Переведите на арабский язык следующие 
предложения: 
Я читал объявление 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Студентки читали журнал 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы (мужчины) читали статью? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Зейнаб и Сумайя читали Коран 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Учителя читали газету 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы (женщины) читали хадисы 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Суад читала книгу 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 7. Спряжение трехбуквенного 
подобноправильного глагола в прошедшем 

времени 

اضًى
ى
يجىرَّدً المثًىاؿً ف الم

 تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ الم
Спряжение данного вида глагола в прошедшем времени 

аналогично спряжению правильного глагола, поэтому он 
и носит название подобноправильного: 

 достигать, прибывать (и)   كىصىلى 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

 كىصىلى  كىصىلىتٍ  كىصىلٍتى  كىصىلٍتً  كىصىلٍتي 
единств. 

число 

ا كىصىلٍنىا ا كىصىلٍتيمى  كىصىلاى  كىصىلىتىا كىصىلٍتيمى
двойств. 

число 

َّ  كىصىلٍنىا  كىصىليوا كىصىلٍنى  كىصىلٍتيمٍ  كىصىلٍتي
множеств. 

число 

Примечание: Все породы подобноправильного 
трѐхбуквенного глагола спрягаются в прошедшем 
времени аналогично правильным глаголам. 

Упражнения для закрепления 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

подобноправильные глаголы: 

 падать (а)   كىقىعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 эл. генерировать   كىلَّدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 продолжать   كىاصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств.
число 

 ронять   أىكٍقىعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 (مًنٍ  – от кого или чего) ожидать   تػىوىقَّعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

    переходить по наследству (1    تػىوىارىثى 

 2) наследовать друг от друга 
 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 быть рожденным   انًػٍوىلىدى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 *проявлять самоуспокоенность, быть пассивным   اتًَّكىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
*Первая коренная подобноправильного глагола VIII 

породы превращается в букву «тэ» и сливается с 

добавочной «тэ» (Например: اتًَّكىلى     اتًػٍتىكىلى     اًكٍتىكىلى   
«проявлять самоуспокоенность, быть пассивным»): 
 
 

 ,чуждаться, чувствовать себя одиноким اًسٍتػىوٍحىشى 

становиться диким 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения и найдите в них 

подобноправильные глаголы: 

 كىقىعى الطّْفٍلي مًنى السَّريًرً فػىبىكىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 كىحَّدى الٍْىلًيفىةي ميعىاكًيىةي صيفيوؼى الٍميسٍلًمًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 الٍميسٍلًميوفى تػىوىكَّليوا عىلىى اللَّوً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

ا الٍعًلٍمى مًنٍ رىسيوؿً اللهً    كىسىلَّمى﴾ عىلىيٍوً  اللهي  ى﴿صىلَّ  تػىوىارىثى الٍميسٍلًميوفى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ا السًرَّ صىدًيقًي مُيىمَّدن  اًسٍتػىوٍدىعٍتي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍفىتػىيىاتي أىكٍصىلٍنى أيخٍتػىهينَّ الصَّغًيرىةى إًلى الٍبػىيٍتً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ َّ بػىيٍتىكينَّ يىا أىخىوىاتي  ىىلٍ كىصىلٍتي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا أىفٍ نىشٍتَىًمى لىوي دىرَّاجىةن   إًنَّا كىعىدٍنىا مُيىمَّدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 падать (а)    كىقىعى 

 обещать (и)    كىعىدى 

 доверить (тайну)   اًسٍتػىوٍدىعى 

 ложить, класть    كىضىعى 

 продолжать    كىاصىلى 

 
Зейнаб упала с дерева 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я обещал сыну компьютер 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Кому ты доверил эту тайну? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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Куда вы положили пылесос, сестры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы продолжили учебу в университете «Аль-Азхар» 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 

§ 8. Спряжение удвоенного глагола в 
прошедшем времени 

اضًى
ى
يضىعَّفً فً الم

 تىصٍريًفي الفًعٍلً الم
 

При спряжении удвоенного глагола любой породы его 
слившиеся буквы разъединяются, если третья коренная 
огласуется «сукуном». Например: 
 
 
 
 

 указывать (у)   دىؿَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств دىؿَّ  دىلَّتٍ  دىلىلٍتى  دىلىلٍتً  دىلىلٍتي 
число 

ا دىلىلٍنىا ا دىلىلٍتيمى  .двойств دىلاَّ  دىلَّتىا دىلىلٍتيمى
число 

َّ  دىلىلٍنىا  .множеств دىلُّوا دىلىلٍنى  دىلىلٍتيمٍ  دىلىلٍتي
число 

 доказывать, пользоваться (чем-либо) как   اًسٍتىدىؿَّ 

доказательством 

1 лицо 2 лицо 
жен.род

а 

2 лицо 
муж.род

а 

3 лицо 
жен.род

а 

3лицо 
муж.род

а 

 

اًسٍتىدٍلىلٍ 
 تي 

لَّتٍ  اًسٍتىدٍلىلٍتى  اًسٍتىدٍلىلٍتً   .единств اًسٍتىدىؿَّ  اًسٍتىدى
число 



 228 

ااًسٍتىدٍلىلٍنى  ا  ا اًسٍتىدٍلىلٍتيمى لتٌىا اًسٍتىدٍلىلٍتيمى  .двойств اًسٍتىدىلاَّ  اًسٍتىدى
число 

َّ  اًسٍتىدٍلىلٍنىا لُّوا اًسٍتىدٍلىلٍنى  اًسٍتىدٍلىلٍتيمٍ  اًسٍتىدٍلىلٍتي множеств اًسٍتىدى
. 

число 
 

При разъединении слившихся букв трехбуквенного 
удвоенного глагола нужно учитывать, какой огласовкой 
была огласована его средняя коренная до слияния второй 
и третьей коренной букв. Если средняя коренная была 
огласована «кясрой», то это указывается в словаре буквой 
«и» перед наклонной линией: 

 ,я любил   كىدًدٍتي    любить, хотеть, желать    (и/а)   كىدَّ 

хотел, желал 
 

Буква после наклонной линии означает среднюю 
огласовку: 
 

 ,я люблю, хочу   أىكىدُّ    любить, хотеть, желать    (и/а)   كىدَّ 

желаю 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 
глаголы: 

 1) пребывать, оставаться 2) продолжать (и/а)   ظىلَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств     ظىلًلٍتي 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 возвращать, отдавать назад (а/у)   رىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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 .единств     رىدىدٍتي 
число 

     двойств. 
число 

     множеств.
число 

 

 радовать, веселить (а/у)   سىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств     سىرىرٍتي 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 
 
2) Переведите следующие предложения на русский 

язык. Найдите в них удвоенные глаголы и определите их 
породу: 

 

 رىدىدٍتي السَّلاىىـ عىلىى الٍميسٍلًمًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا دٍنىا نَىٍني مىعىهى ىـ ك أىعٍدى  أىعىدَّتٍ أيمّْي الطَّعىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 سىبَّنًِ رىجيله فىسىبىبٍتيوي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ابَّتٍ النّْسىاءي   تىسىابَّ الرّْجىاؿي كىتىسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ابػىبٍى؟ اذىا تىسى ابػىبٍتيمٍ؟ لًمى اذىا تىسى  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ افً يىا عىلًىُّ مٍتًحى لً اسٍتػىعٍدىدٍتى لًلٍاً  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دٍفى   إًخٍوىتيكى اًسٍتػىعىدُّكا كىأىخىوىاتيكى اًسٍتػىعٍدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 готовиться   اًسٍتػىعىدَّ 

اًسٍتػىرىدَّ     брать назад, возвращать, отбирать 

 тянуть, протягивать (а/у)    مىدَّ 

 проявлять, настойчивость, упорство (и/а)    لىَّ 

 лить, выливать (а/у)   صىبَّ 

 

Мы подготовились к экзаменам 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы вернули свою землю, мусульмане? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

Вы протянули верѐвку от двери к окну, сѐстры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы упорствовали долго, о Халид и Хамид! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я вылил воду на землю 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
§ 9. Спряжение трехбуквенных глаголов II-X 

пород в прошедшем времени 

ةً فِ الٍمىاضًي زيًدى  تىصٍريًفي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الٍمى
 

 возвеличивать, восхвалять (II порода)   عىظَّمى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств عىظَّمى  عىظَّمىتٍ  عىظَّمٍتى  عىظَّمٍتً  عىظَّمٍتي 
число 



 231 

تىا عىظَّمٍتيمىا عىظَّمٍتيمىا عىظَّمٍنىا  .двойств عىظَّمىا عىظَّمى
число 

مٍتيمٍ عىظَّ  عىظَّمٍتيمٍ  عىظَّمٍنىا  .множеств عىظَّميوا عىظَّمٍنى  
число 

 

 благословлять (III порода)   بىارىؾى 
1 лицо 2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств بىارىؾى  بىارىكىتٍ  بىارىكٍتى  بىارىكتً  بىارىكٍتي 
число 

تىابى  بىارىكٍتيمىا بىارىكٍتيمىا بىارىكٍنىا ارىكى  .двойств بىارىكىا 
число 

َّ  بىارىكٍنىا  .множеств بىارىكيوا بىارىكٍنى  بىارىكٍتيمٍ  بىارىكٍتي
число 

 
 
 
 
 

 отправлять (IV порода)   أىرٍسىلى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

سىلىتٍ أىرٍ  أىرٍسىلٍتى  أىرٍسىلٍتً  أىرٍسىلٍتي   .единств أىرٍسىلى  
число 

 .двойств أىرٍسىلاى  أىرٍسىلىتىا أىرٍسىلٍتيمىا أىرٍسىلٍتيمىا أىرٍسىلٍنىا
число 

َّ  أىرٍسىلٍنىا  .множеств أىرٍسىليوا أىرٍسىلٍنى  أىرٍسىلٍتيمٍ  أىرٍسىلٍتي
число 

 принимать (V порода)   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػىقىبَّلى  تػىقىبػَّلىتٍ  تػىقىبػَّلٍتى  تػىقىبػَّلٍتً  تػىقىبػَّلٍتي 
число 

ا تػىقىبػَّلٍنىا ا تػىقىبػَّلٍتيمى  .двойств تػىقىبَّلاى  تػىقىبػَّلىتىا تػىقىبػَّلٍتيمى
число 

َّ  تػىقىبػَّلٍنىا نى تػىقىبػَّلى  تػىقىبػَّلٍتيمٍ  تػىقىبػَّلٍتي  .множеств تػىقىبػَّليوا 
число 
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 находиться друг против друга (VI порода)   تػىقىابىلى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػىقىابىلى  تػىقىابػىلىتٍ  تػىقىابػىلٍتى  تػىقىابىلى  تػىقىابػىلٍتي 
число 

اتػىقىابػىلٍتيمى  تػىقىابػىلٍنىا  .двойств تػىقىابىلاى  تػىقىابػىلىتىا تػىقىابػىلٍتيمىا 
число 

َّ  تػىقىابػىلٍنىا  .множеств تػىقىابػىليوا تػىقىابػىلٍنى  تػىقىابػىلٍتيمٍ  تػىقىابػىلٍتي
число 

 ломаться (VII порода)   انًٍكىسىرى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

تي انًٍكىسىرٍ   .единств انًٍكىسىرى  انًٍكىسىرىتٍ  انًٍكىسىرٍتى  انًٍكىسىرٍتً  
число 

رٍنىا  .двойств انًٍكىسىرىا انًٍكىسىرىتىا انًٍكىسىرٍتِيىا انًٍكىسىرٍتِيىا انًٍكىسى
число 

رٍنىا رٍتينَّ  انًٍكىسى .множеств انًٍكىسىريكا انًٍكىسىرٍفى  انًٍكىسىرٍتيٍ  انًٍكىسى
число 

ىـ   уважать (VIII порода)   اًحٍتػىرى

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ىـ  اًحٍتػىرىمىتٍ  اًحٍتػىرىمٍتى  اًحٍتػىرىمٍتً  اًحٍتػىرىمٍتي   .единств اًحٍتػىرى
число 

 .двойств اًحٍتػىرىمىا اًحٍتػىرىمىتىا اًحٍتػىرىمٍتيمىا اًحٍتػىرىمٍتيمىا اًحٍتػىرىمٍنىا
число 

.множеств اًحٍتػىرىميوا اًحٍتػىرىمٍنى  اًحٍتػىرىمٍتيمٍ  اًحٍتػىرىمٍنى  اًحٍتػىرىمٍنىا
число 

 

 краснеть (IX порода)   اًحٍْىرَّ 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств اًحٍْىرَّ  اًحٍْىرَّتٍ  اًحٍْىرىرٍتى  اًحٍْىرىرٍتً  اًحٍْىرىرٍتي 
число 

 .двойств اًحٍْىرَّا اًحٍْىرَّتىا اًحٍْىرىرٍتِيىا اًحٍْىرىرٍتِيىا اًحٍْىرىرٍنىا
число 

 .множеств اًحٍْىرُّكا اًحٍْىرىرٍفى  اًحٍْىرىرٍتيٍ  اًحٍْىرىرٍتينَّ  اًحٍْىرىرٍنىا
число 
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ىـ   использовать (X порода)   اًسٍتىخٍدى

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

مٍتي  مٍتً  اًسٍتىخٍدى مٍتى  اًسٍتىخٍدى مىتٍ  اًسٍتىخٍدى ىـ  اًسٍتىخٍدى  .единств اًسٍتىخٍدى
число 

مٍنىا مٍتيمىا اًسٍتىخٍدى مٍتيمىا اًسٍتىخٍدى مىتىا اًسٍتىخٍدى مىا اًسٍتىخٍدى  .двойств اًسٍتىخٍدى
число 

مٍنىا َّ اًسٍتى  اًسٍتىخٍدى مٍتي خٍدى مٍتيمٍ   مٍنى  اًسٍتىخٍدى ميوا اًسٍتىخٍدى .множеств اًسٍتىخٍدى
число 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

глаголы: 

 целовать (II порода)   قػىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 помогать (III порода)   سىاعىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 делать (что-либо) в совершенстве (IV порода)   أىتػٍقىنى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 сменяться, заменяться (V порода)   تػىبىدَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 обмениваться друг с другом (VI порода)   تػىبىادىؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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ىـ  زى  терпеть поражение, быть разбитым (VII порода)   انًػٍهى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 биться, драться, сражаться (VIII порода)   اقًػٍتىتىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 быть зеленым, зазеленеть (IX порода)   اًخٍضىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 принимать, встречать (гостей) (X порода)   اًسٍتػىقٍبىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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2) Переведите следующие предложения на русский 
язык. Найдите в них глаголы и определите их породу: 

نىا  اًسٍتىيقىظٍنىا الٍيػىوٍىـ فِ السَّاعىةً السَّابًعىةً فىصىلَّيػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اذىا تىشىاجىرٍتيٍ يىا إًخٍوىافي؟  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ رٍتينَّ يىا أىخىوىاتي اذىا تىشىاجى  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نٍدًسيوفى انًػٍتػىقىليوا مًنى الٍقىريًىةً اًلى  الٍمىدًينىةً  الٍميهى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

الٍْىُّ ابػٍنػىهىا عىانػىقىتٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 سىجَّلى الٍْيسٍتىاذي أىسٍْىاءى كيلّْ الطَّلىبىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍبػىنىاتي أىغٍضىبٍى أىبىاىينَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍْىبػىرى  عى ىىذى  اًحٍْىرَّ كىجٍوي أىبّ لىمَّا سْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 светить, сиять (а)    سىطىعى 

فػىرىشى       (у) стелить 

 взрывать    فىجَّرى 

 разжигать (огонь)    أىسٍعىرى 

 желтеть    اًصٍفىرَّ 

 (عىنٍ  лекцию) отсутствовать, не являться, пропускать    تَىىلَّفى 

 уходить, удаляться, отправляться    انًٍطىلىقى 

 (عىنٍ  кого; что) защищать    دىافىعى 

 (عىلىى на кого; что) полагаться    اًعٍتىمىدى 
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 считать незначительным, пренебрегать   اًسٍتىصٍغىرى 

Солнце засияло  

Мама постелила ковры 

Солдаты взорвали мост 

Путники разожгли костѐр 

Листья деревьев пожелтели 

Студентки института пропустили лекцию 

Вечером мы отправились домой 

Я защищал братьев Османа 

Вы полагались на слова лжеца? 

Асия и Алия посчитали эту проблему незначительной 

 

 
 

§ 10. Спряжение четырѐхбуквенных глаголов в 
прошедшем времени 

اضًى
ى
 تىصٍريًفي الفًعٍلً الرُّبىاعًىّْ ف الم

 
Первообразный четырехбуквенный глагол и все его 

породы спрягаются аналогично трехбуквенным глаголам, 
то есть принимают те же окончания: 

 переводить   تػىرٍجىمى   
1 лицо 2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств تػىرٍجىمى  تػىرٍجْىىتٍ  تػىرٍجْىٍتى  تػىرٍجْىٍتً  تػىرٍجْىٍتي 
число 

اتػىرٍجْىٍنى   .двойств تػىرٍجْىىا تػىرٍجْىىتىا تػىرٍجْىٍتيمىا تػىرٍجْىٍتيمىا 
число 

َّ  تػىرٍجْىٍنىا  .множеств تػىرٍجْىيوا تػىرٍجْىٍنى  تػىرٍجْىٍتيمٍ  تػىرٍجْىٍتي
число 
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 катиться   تىدىحٍرىجى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

حٍرىجٍتي  حٍرىجٍتً تى  تىدى دى حٍرىجٍتى   حٍرىجىتٍ  تىدى حٍرىجى  تىدى  .единств تىدى
число 

حٍرىجٍنىا حٍرىجٍتيمىا تىدى حٍرىجٍتيمىا تىدى تىا تىدى حٍرىجى حٍرىجىا تىدى  .двойств تىدى
число 

حٍرىجٍنىا َّ  تىدى حٍرىجٍتي حٍرىجٍتيمٍ  تىدى حٍرىجٍنى  تىدى حٍرىجيوا تىدى  .множеств تىدى
число 

 ходить, бродить   اًحٍرىنٍْىمى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств اًحٍرىنٍْىمى  اًحٍرىنٍْىمىتٍ  اًحٍرىنٍْىمٍتى  اًحٍرىنٍْىمٍتً  اًحٍرىنٍْىمٍتي 
число 

ااًحٍرىنٍْىمى  اًحٍرىنٍْىمىتىا اًحٍرىنٍْىمٍتيمىا اًحٍرىنٍْىمٍتيمىا اًحٍرىنٍْىمٍنىا  двойств. 
число 

َّ  اًحٍرىنٍْىمٍنىا  .множеств اًحٍرىنٍْىميوا اًحٍرىنٍْىمٍنى  اًحٍرىنٍْىمٍتيمٍ  اًحٍرىنٍْىمٍتي
число 

 успокаиваться   اًطٍمىأىفَّ 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

أٍ  نػىنٍتي اًطٍمى أٍ   نػىنٍتً اًطٍمى أٍ   نٍتى نػى اًطٍمى  .единств اًطٍمىأىفَّ  اًطٍمىأىنَّتٍ  
число 

أٍ  انػىنَّ اًطٍمى أٍ   نػىنٍتيمىااًطٍمى أٍ   نػىنٍتيمىااًطٍمى أىنػَّتىا   .двойств اًطٍمىأىنَّا اًطٍمى
число 

أٍ  انػىنَّ اًطٍمى أٍ   َّ اًطٍمى نػىنٍتي أٍ   نػىنٍتيمٍ اًطٍمى أٍ   نىنَّ اًطٍمى  .множеств اًطٍمىأىنُّوا 
число 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

глаголы: 
 

 дрожать, содрогаться   قىشٍعىرى 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 намагничиваться   تِىىغٍنىطى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

 дрожать, содрогаться   اقًٍشىعىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

2) Переведите следующие предложения на русский язык 
и найдите в них четырехбуквенные глаголы: 

 تػىزىلٍزىلىتً الْرٍضي فػىفىزعًى النَّاسي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

أٍ  نػىنٍتي قػىرىأٍتي الٍقيرآفى فىاطٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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ا الٍْىبػىرى  عٍتي ىىذى  اقًٍشىعىرَّ جًلٍدًم كىرىفػٍرىؼى قػىلًٍِ لىمَّا سْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 بىاضىتً الدَّجىاجىةي فػىنػىقٍنػىقىتٍ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افي عًنٍدًم فػىتىتػىلٍمىذيكا عىلىى ذىلًكى الٍعىالًً   تػىرىعٍرىعى أىحٍْىدي كىعيمىري كىعيثٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите следующие предложения на арабский 
язык, используя следующие глаголы: 

 

 успокаивать    طىمٍأىفى 

رٍخىرى   храпеть    خى

مىحىلَّ اًضٍ      исчезать, пропадать; прекращаться 
 

Заплакал ребенок, и его успокоила его мама 

______________________________________________________________________________________ 

Уснули два кота и захрапели 

______________________________________________________________________________________  

Государство персов прекратило свое существование 

______________________________________________________________________________________ 

§ 11. Спряжение трехбуквенного недостаточного 
глагола в прошедшем времени 

اضًىتىصٍريًفي ا
ى
لفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ النَّاقًصً ف الم  

 

لىقًىى     (а) встречать, находить, получать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств لىقًىى  لىقًيىتٍ  لىقًيٍتى  لىقًيٍتً  لىقًيٍتي 
число 

نىا ا لىقًيػٍ ا لىقًيٍتيمى قًيىتىالى  لىقًيٍتيمى  .двойств لىقًيىا 
число 

نىا َّ  لىقًيػٍ  .множеств لىقيوا لىقًيٍنى  لىقًيٍتيمٍ  لىقًيٍتي
число 

 бросать, стрелять (и)   رىمىى
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 رىمىى رىمىتٍ  رىمىيٍتى  رىمىيٍتً  رىمىيٍتي 
единств. 

число 

نىا  رىمىيىا رىمىتىا رىمىيٍتيمىا رىمىيٍتيمىا رىمىيػٍ
двойств. 

число 

نىا َّ  رىمىيػٍ  رىمىوٍا رىمىيٍنى  رىمىيٍتيمٍ  رىمىيٍتي
множеств. 

число 

 призывать, звать, приглашать (у)   دىعىا

1  
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств دىعىا دىعىتٍ  دىعىوٍتى  دىعىوٍتً  دىعىوٍتي 
число 

 .двойств دىعىوىا دىعىتىا دىعىوٍتِيىا دىعىوٍتِيىا دىعىوٍنىا
число 

 .множеств دىعىوٍا دىعىوٍفى  دىعىوٍتيٍ  دىعىوٍتينَّ  دىعىوٍنىا
число 

 
При спряжении трехбуквенного недостаточного глагола 

в прошедшем времени нужно учитывать следующее: 

1) При присоединении к глаголу كٍا «уау» 

множественного числа ( ًاعىة (كىاكي الجىمى  последняя коренная 

буква усекается. Предпоследняя буква огласуется 

«фатхой», если усечѐнной буквой был ل ا،  «алиф» (см. в 

глаголах دىعىوٍا, رىمىوٍا ). Если усеченной буквой был م «йэ», то 

предпоследняя буква огласуется «даммой»  (см. в глаголе 

 .(لىقيوا
 

2) При присоединении к глаголу «тэ» женского рода  تىاءي
(التَّأٍنيًثً  ) последняя коренная буква усекается, если она 

является ل ا،  «алифом» (см. в глаголах  ٍدىعىتٍ  ,رىمىت ). 
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3) При присоединении к глаголу других окончаний 

последней коренной буквой будет م «йэ», если глагол 

имеет среднюю огласовку (а) или (и). Например: 
 

نىا  мы встретили    لىقًيػٍ

 вы (мужчины) встретили    لىقًيٍتيمٍ 

 ты встретил    لىقًيٍتى 

نىارى  مىيػٍ     мы бросили 

 вы (мужчины) бросили    رىمىيٍتيمٍ 

 ты бросил    رىمىيٍتى 

 
 
 
Если средней огласовкой является (у), то последняя 

коренная превращается в «уау». Например: 
 

 мы призывали    دىعىوٍنىا

 вы (мужчины) призывали    دىعىوٍتيٍ 

 ты призывал    دىعىوٍتى 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

глаголы: 

 быть довольным (а)   رىضًيى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
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число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 переходить границы, выходить из берегов (а)   طىغىى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 

 

 вести (и)   ىىدىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

ا  1) надеяться 2) просить (у)   رىجى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
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число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский язык 

и найдите в них трехбуквенные недостаточные глаголы: 

 سىعىى مُيىمَّده إًلى الٍْىيٍرً كىسىعىتٍ بنًٍتيوي إًلى الٍْىيٍرً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىرىضًيٍتً باًبٍنًكً يىا أيّـُ؟
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

تى الٍغىنىمى يىا فىلاَّحي؟ىىلٍ سىقىيٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍقيضىاةي قىضىوٍا باًلْىٍقّْ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اىينَّ إًلى الشَّارعًً   الٍبػىنىاتي دىعىوٍفى أىخى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ثًيرىةن  ادًيثى كى ا أىحى  رىكىتٍ عىائًشىةي رىضًىى الله عىنػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

انىتٍ ثَىيودي قػىوٍمنا طى  غىوٍا فىأىىٍلىكىهيمي اللهكى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىا الٍيػىوٍىـ زمًيلاىتو فىدىعىوٍنػىنىا إًلى بػىيٍتًهًنَّ   لىقًيػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اؾى رىبُّكى فػىغىوىيٍتى   ىىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 
 

 бояться (а)    خىشًيى 

 (عىنٍ  что) запрещать (а)    نػىهىى

 бросать, стрелять (и)    رىمىى

ا  просить, надеяться (на что-либо) (у)    رىجى
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Два мусульманина боялись Аллаха, и мы тоже боялись 
Аллаха 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Две мусульманки запретили это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы вдвоем надеялись на это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы вдвоем бросили камень 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Твоя мама надеялась на это? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы запретили ей это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я выбросил билет 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я надеялся на милость Аллаха 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 

§ 12. Спряжение пород недостаточного глагола в 
прошедшем времени 

اضًى
ى
ةً النَّاقًصىةً ف الم زيًدى

ى
 تىصٍريًفي الْفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًٌةً الم
 

ىصىلَّ     молиться, читать намаз 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств صىلَّى صىلَّتٍ  صىلَّيٍتى  صىلَّيٍتً  صىلَّيٍتي 
число 

نىا ا صىلَّيػٍ ا صىلَّيٍتيمى  .двойств صىلَّيىا صىلَّتىا صىلَّيٍتيمى
число 

نىا َّ  صىلَّيػٍ يٍتيمٍ صىلى  صىلَّيٍتي  .множеств صىلَّوٍا صىلَّيٍنى  
число 

 

أىقػٍرىل    принимать гостя, оказывать гостеприимство 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

 .единств أىقػٍرىل أىقػٍرىتٍ  أىقػٍرىيٍتى  أىقػٍرىيٍتً  أىقػٍرىيٍتي 
число 

اأىقػٍرىيػٍتي  أىقػٍرىيػٍنىا مى ا   .двойств أىقػٍرىيىا أىقػٍرىتىا أىقػٍرىيػٍتيمى
число 

َّ  أىقػٍرىيػٍنىا  .множеств أىقػٍرىكٍا أىقػٍرىيٍنى  أىقػٍرىيػٍتيمٍ  أىقػٍرىيػٍتي
число 

 

بىاىىى     хвастаться, хвалиться 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств بىاىىى بىاىىتٍ  بىاىىيٍتى  بىاىىيٍتً  بىاىىيٍتي 
число 

نىا يػٍ يٍتيمىا بىاىى يٍتيمىا بىاىى تىا بىاىى يىا بىاىى  .двойств بىاىى
число 

نىا يػٍ َّ  بىاىى يٍتيمٍ  بىاىىيٍتي وٍا بىاىىيٍنى  بىاىى  .множеств بىاىى
число 

 
 

تػىرىبَّ      воспитываться, получать воспитание 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػىرىبَّ  تػىرىبَّتٍ  تػىرىبػَّيٍتى  تػىرىبػَّيٍتً  تػىرىبػَّيٍتي 
число 

نىا ا تػىرىبػَّيػٍ ا تػىرىبػَّيٍتيمى  .двойств تػىرىبػَّيىا تػىرىبػَّتىا تػىرىبػَّيٍتيمى
число 

نىا َّ  تػىرىبػَّيػٍ  .множеств تػىرىبػَّوٍا تػىرىبػَّيٍنى  تػىرىبػَّيٍتيمٍ  تػىرىبػَّيٍتي
число 

 (بً  чем-либо) хвастаться, хвалиться друг перед другом تػىبىاىىى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػىبىاىىى تػىبىاىىتٍ  تػىبىاىىيٍتى  تػىبىاىىيٍتً  تػىبىاىىيٍتي 
число 

نىا يػٍ يٍ  تػىبىاىى اتػىبىاىى تيمى ا  يٍتيمى تىا تػىبىاىى يىا تػىبىاىى  .двойств تػىبىاىى
число 

نىا يػٍ َّ  تػىبىاىى يٍتيمٍ  تػىبىاىىيٍتي وٍا تػىبىاىىيٍنى  تػىبىاىى  .множеств تػىبىاىى
число 
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انًػٍقىضىى    истекать, миновать (о времени) 
1 лицо 2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств انًػٍقىضىى انًػٍقىضىتٍ  انًػٍقىضىيٍتى  انًػٍقىضىيٍتً  انًػٍقىضىيٍتي 
число 

نىا  .двойств انًػٍقىضىيىا انًػٍقىضىتىا انًػٍقىضىيٍتيمىا انًػٍقىضىيٍتيمىا انًػٍقىضىيػٍ
число 

نىا َّ  انًػٍقىضىيػٍ  .множеств انًػٍقىضىوٍا انًػٍقىضىيٍنى  انًػٍقىضىيٍتيمٍ  انًػٍقىضىيٍتي
число 

تىضىىاقًػٍ    требовать (напр. об обстоятельствах) 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

اقًػٍتىضىيٍ 
 تي 

 .единств اقًػٍتىضىى اقًػٍتىضىتٍ  اقًػٍتىضىيٍتى  اقًػٍتىضىيٍتً 
число 

نىا ا اقًػٍتىضىيػٍ ا اقًػٍتىضىيٍتيمى يىااقًػٍتىضى  اقًػٍتىضىتىا اقًػٍتىضىيٍتيمى  двойств. 
число 

نىا َّ  اقًػٍتىضىيػٍ  .множеств اقًػٍتىضىوٍا اقًػٍتىضىيٍنى  اقًػٍتىضىيٍتيمٍ  اقًػٍتىضىيٍتي
число 

 

اًسٍتىسٍقىى   молить о ниспослании дождя 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

سٍقىيٍتى اًسٍتى  اًسٍتىسٍقىيٍتً  اًسٍتىسٍقىيٍتي   .единств اًسٍتىسٍقىى اًسٍتىسٍقىتٍ  
число 

نىا  .двойств اسٍتىسٍقىيىا اًسٍتىسٍقىتىا اًسٍتىسٍقىيٍتيمىا اًسٍتىسٍقىيٍتيمىا اًسٍتىسٍقىيػٍ
число 

نىا َّ  اًسٍتىسٍقىيػٍ  .множеств اًسٍتىسٍقىوٍا اًسٍتىسٍقىيٍنى  اًسٍتىسٍقىيٍتيمٍ  اًسٍتىسٍقىيٍتي
число 

 
Как видно из таблиц, породы недостаточного глагола 

при спряжении в прошедшем времени претерпевают 
морфологические изменения, аналогичные изменению 
недостаточных трехбуквенных глаголов со средней 
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огласовкой (и) или (а), у которых конечная коренная 

буква -ا «алиф» (см. гл. II, § 11). 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

глаголы и выучите их: 
 

 (بً  чем) приносить в жертву, жертвовать   ضىحَّى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 

 

 питать враждебные чувства (к кому-либо)   عىادىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 вводить в заблуждение   أىغٍوىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 обмениваться подарками   تػىهىادىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский 

язык, найдите в них недостаточные глаголы и определите 
их породу: 

ةي الظُّهٍرى مىعى عىائًشىةى   صىلَّتٍ فىاطًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍفىتىاتىافً أىقػٍرىتىا الضَّيٍفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 عىادىل أىبيو جىهٍلو أىبىا بىكٍرو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 تػىرىبػَّيٍتي عًنٍدى عىمّْي سىبٍعى سًنًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 النّْسىاءي تػىبىاىىيٍنى بأًىكٍلاىدًىًنَّ كىحيلًيّْهًنَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىا إًلى الٍبػىيٍتً  بػٍ لً فىذىىى  انًػٍقىضىتٍ سىاعىاتي الٍعىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

جً التػَّعٍلًيمً   اقًػٍتىضىتً الظُّريكؼي تػىغٍيًيرى مىنػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

َّ يىا ميسٍلًمى  لً اسٍتىسٍقىيٍتي ؟ىى اتي  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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3) Переведите следующие предложения на арабский 
язык, используя глаголы 1-го упражнения: 

 
Мусульмане пожертвовали собой 

______________________________________________________________________________________ 

Абу Джахль и Абу Лахаб питали вражду к Али 

______________________________________________________________________________________ 

Али и Осман, вы обменялись подарками? 

______________________________________________________________________________________ 

Ты ввел нас в заблуждение 

______________________________________________________________________________________ 

Мы ввели ее в заблуждение 

______________________________________________________________________________________  

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 13. Спряжение трехбуквенного пустого глагола 
в прошедшем времени 

اضًى
ى
  تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًيّْ الْىجٍوىؼً ف الم

سىارى     (и) двигаться 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств سىارى  سىارىتٍ  سًرٍتى  سًرٍتً  سًرٍتي 
число 

 .двойств سىارىا سىارىتىا سًرٍتِيىا سًرٍتِيىا سًرٍنىا
число 

 .множеств سىاريكا سًرٍفى  سًرٍتيٍ  سًرٍتينَّ  سًرٍنىا
число 
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 получить, заполучить (а)   نىاؿى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств نىاؿى  نىالىتٍ  نلًٍتى  نلًٍتً  نلًٍتي 
число 

ا نلًٍنىا ا نلًٍتيمى  .двойств نىالاى  نىالىتىا نلًٍتيمى
число 

َّ  نلًٍنىا  .множеств نىاليوا نلًٍنى  نلًٍتيمٍ  نلًٍتي
число 

 сказать (у)   قىاؿى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств قىاؿى  قىالىتٍ  قػيلٍتى  قػيلٍتً  قػيلٍتي 
число 

ا قػيلٍنىا ا قػيلٍتيمى  .двойств قىالاى  قىالىتىا قػيلٍتيمى
число 

َّ  قػيلٍنىا множеств.ч قىاليوا قػيلٍنى  قػيلٍتيمٍ  قػيلٍتي
исло 

 

При спряжении трехбуквенного пустого глагола в 
прошедшем времени его средняя коренная усекается, 
если последняя коренная огласована «сукуном». При 
этом первая коренная огласуется «даммой», если средней 
огласовкой является (у). Если средней огласовкой 
является (и) или (а), то первая коренная огласуется 
«кясрой». 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 
глаголы и выучите их: 

 течь (и)   سىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
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число 

     множеств. 
число 

 

ارى   быть смущѐнным, недоумевать (а)   حى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 быть долгим, длительным, тянуться (у)   طىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский язык 

и найдите в них трехбуквенные пустые глаголы: 
 

مٍ يػىوٍمنا سًرٍتيٍ    يىا سييَّاحي؟كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

!لىقىدٍ قػيلٍتى الْىٍقَّ يىا أىخًي  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الْيٍجَّاجي عىاديكا إًلى كىطىنًهًمٍ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا؟ ا مًنٍ سىفىركًيمى  كى مىتى عيدٍتِيىا أىنػٍتيمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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ابػىقىةً  ذًهً الٍميسى ائزًىةن فِ ىى  إًنَّا نلًٍنىا جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افىا عىلىى أىكٍلاىدًهًُىا مًنى الٍْىسىدً   الرَّجيلاىفً خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие глаголы: 

 (عىلىى за кого-что ,مًنٍ  чего) бояться (а)    خىاؼى 

 сказать (у)    قىاؿى 

 течь (и)    سىاؿى 

Я сказал ему об этом 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Много лет назад здесь текли реки 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Женщины сказали правду 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы испугались собаки, девочки? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
4) Прочитайте следующие аяты и найдите в них пустые 
глаголы: 

  عيذٍتي بًرىبّّْ كىرىبّْكيمٍ مًنٍ كيلّْ ميتىكىبّْْو لاى يػيؤٍمًني بيًػىوًٍـ الًٍْسىابً﴾﴿كىقىاؿى ميوسىى إًنّْ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

باًلرَّحٍْىافً مًنٍكى إًفٍ كينٍتى تىقًيِّا﴾ ﴿قىالىتٍ إًنّْ أىعيوذي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
§ 14. Спряжение пород пустого глагола в 

прошедшем времени 

اضًىتىصٍرً 
ى
ةً الجىوٍفىاءً ف الم زيًدى

ى
يفي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الم  

 

 округлять 2) свертывать (1   كىوَّرى 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств كىوَّرى  كىوَّرىتٍ  كىوَّرٍتى  كىوَّرٍتً  كىوَّرٍتي 
число 

رٍتِيىاكىوَّ  كىوَّرٍنىا  .двойств كىوَّرىا كىوَّرىتىا كىوَّرٍتِيىا 
число 

 .множеств كىوَّريكا كىوَّرٍفى  كىوَّرٍتيٍ  كىوَّرٍتينَّ  كىوَّرٍنىا
число 

 

 передавать, вручать, давать   نىاكىؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

كىلٍتً نىا نىاكىلٍتي  تٍ  نىاكىلٍتى   ىَ ىَ  نىاكىؿى  .единств نىاكىؿى
число 

ا نىاكىلٍنىا ا نىاكىلٍتيمى تىا نىاكىلٍتيمى ىَ  .двойств نىاكىلاى  نىاكىؿى
число 

َّ  نىاكىلٍنىا كا نىاكىلٍنى  نىاكىلٍتيمٍ  نىاكىلٍتي يَ .множеств نىاكىؿى
число 

 
 
 
 

 

 увольнять, давать отставку   أقىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

قػىلٍتً  أىقػىلٍتي  ىَ  .единств أقىاؿى  أىقىالىتٍ  أىقػىلٍتى  أى
число 

ا أىقػىلٍنىا ا أىقػىلٍتيمى  .двойств أقىالاى  أىقىالىتىا أىقػىلٍتيمى
число 

َّ  أىقػىلٍنىا  .множеств أىقىاليوا أىقػىلٍنى  أىقػىلٍتيمٍ  أىقػىلٍتي
число 

 (عىلىى о ком-чѐм) наговаривать, болтать вздор   تػىقىوَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػىقىوَّؿى  تػىقىوَّلىتٍ  تػىقىوَّلٍتى  تػىقىوَّلٍتً  تػىقىوَّلٍتي 
число 
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ا تػىقىوَّلٍنىا ا تػىقىوَّلٍتيمى تىاتػىقىوَّلى  تػىقىوَّلٍتيمى  .двойств تػىقىوَّلاى  
число 

َّ  تػىقىوَّلٍنىا  .множеств تػىقىوَّلوا تػىقىوَّلٍنى  تػىقىوَّلٍتيمٍ  تػىقىوَّلٍتي
число 

اكىؿى   иметь хождение (например о деньгах)   تىدى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

اكىلٍتي  اكىلٍتً  تىدى اكىلٍتى  تىدى اكىلىتٍ  تىدى اكىؿى  تىدى  .единств تىدى
число 

اكىلٍنىا ا تىدى اكىلٍتيمى ا تىدى اكىلٍتيمى اكىلىتىا تىدى اكىلاى  تىدى  .двойств تىدى
число 

اكىلٍنىا َّ  تىدى اكىلٍتي اكىلٍتيمٍ  تىدى اكىلٍنى  تىدى اكىليوا تىدى  .множеств تىدى
число 

 (ؿً  кому) быть ведомым, повиноваться   انًػٍقىادى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств انًػٍقىادى  انًػٍقىادىتٍ  انًػٍقىدٍتى  انًػٍقىدٍتً  انًػٍقىدٍتي 
число 

 .двойств انًػٍقىادىا انًػٍقىادىتىا انًػٍقىدٍتِيىا انًػٍقىدٍتِيىا انًػٍقىدٍنىا
число 

 .множеств انًػٍقىاديكا انًػٍقىدٍفى  انًػٍقىدٍتيٍ  انًػٍقىدٍتينَّ  انًػٍقىدٍنىا
число 

 избирать, выбирать   اًخٍتىارى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств اًخٍتىارى  اًخٍتىارىتٍ  اًخٍتػىرٍتى  اًخٍتػىرٍتً  اًخٍتػىرٍتي 
число 

 .двойств اًخٍتىارىا اًخٍتىارىتىا اًخٍتػىرٍتِيىا اًخٍتػىرٍتِيىا اًخٍتػىرٍنىا
число 

 .множеств اًخٍتىاريكا اًخٍتػىرٍفى  اًخٍتػىرٍتيٍ  اًخٍتػىرٍتينَّ  اًخٍتػىرٍنىا
число 

 чернеть   اًسٍوىدَّ 

1  
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

وىدىدٍتى اًسٍ  اًسٍوىدىدٍتى  اًسٍوىدىدٍتي   .единств اًسٍوىدَّ  اًسٍوىدَّتٍ  
число 



 256 

 .двойств اًسٍوىدَّا اًسٍوىدَّتىا اًسٍوىدىدٍتِيىا اًسٍوىدىدٍتِيىا اًسٍوىدىدٍنىا
число 

 .множеств اًسٍوىدُّكا اًسٍوىدىدٍفى  اًسٍوىدىدٍتيٍ  اًسٍوىدىدٍتينَّ  اًسٍوىدىدٍنىا
число 

 подать в отставку   اًسٍتػىقىاؿى 
1 лицо 2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств اًسٍتػىقىاؿى  اًسٍتػىقىالىتٍ  اًسٍتػىقىلٍتى  اًسٍتػىقىلٍتً  اًسٍتػىقىلٍتي 
число 

ا اًسٍتػىقىلٍنىا ا اًسٍتػىقىلٍتيمى  .двойств اًسٍتػىقىالاى  اًسٍتػىقىالىتىا اًسٍتػىقىلٍتيمى
число 

َّ اًسٍ  اًسٍتػىقىلٍنىا تػىقىلٍتي  .множеств اًسٍتػىقىاليوا اًسٍتػىقىلٍنى  اًسٍتػىقىلٍتيمٍ  
число 

 
Как видно из таблиц, породы пустого глагола утрачивают 
слабую коренную, если она является долгой гласной и 
если последняя коренная огласована «сукуном». 
Например: 

 я выбрал (усечѐн   اًخٍتػىرٍتي       اًخٍتىارٍتي    выбирать      اًخٍتىارى 

 .(«алиф» ا

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в прошедшем времени следующие 

глаголы и выучите их: 
 

 губить, уничтожать   أىضىاعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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ارى   обваливаться, разваливаться, рушиться, падать   انًػٍهى

вниз 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 сомневаться   اًرٍتىابى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения, найдите в них 

пустые глаголы и определите их породу: 
 

ا الرَّجيلً طىيػَّرى نػىوٍمًي  إًفَّ حىدًيثى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

انيوا بًالٍ  بًيلً الًله اسٍتػىهى مىوٍتً الٍميسٍلًميوفى فِ سى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍمىجٍلًسً  ىـ النَّاسي فِ ىىذى  تىلاىكى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىمىطٍتي الْىجىرى عىنً الطَّريًقً ابٍتًغىاءى الثػَّوىابً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىافى   تػىعىوَّدىتٍ أيمّْي عىلىى جىوّْ ليبػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 اًصٍطىادىتً الٍْيسيودي فِ تلًٍكى الٍغىابىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اضًيىةً  يىافي الَّذًم بػىنػىيٍتيميوهي فِ السَّنىةً الٍمى ارى الٍبػينػٍ  انًػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افو  ابيًّْينى فِ كيلّْ مىكى رٍىى  قىاكىمىتً الشُّرٍطىةي الًٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 
 

 подать в отставку    اًسٍتػىقىاؿى 

 избирать, выбирать    اًخٍتىارى 

 увольнять    أىقىاؿى 

ىَ اًصٍطىاد     охотиться 

 

Я подал в отставку вчера вечером 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы пошли на базар и выбрали эту рубашку 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы уволили этого учителя? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

Вы выбрали себе туфли, сестры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Позавчера мы охотились с отцом 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 15. Глагол настояще-будущего времени 

يضىارعًي 
 الفًعٍلي الم

 

Введение 
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Глагол настояще-будущего времени образуется от корня 
глагола14 путем следующих преобразований: 
а) добавления к нему приставки - одной из букв 

настоящего времени (أ ف ل ت) 
б) изменения некоторых огласовок 
в) добавления (при необходимости) определѐнных 

окончаний. 
Например: 
 

وفى ػ+ض رِبُْ+...ػيى    бить      ضَرَبَْ        يىضٍربًيوفى   они 

(мужчины) бьют 
 

Глагол настояще-будущего времени, к которому не 
добавлено никакое окончание, имеет в конце огласовку 
«дамма». Например: 

 

يىكٍتيبي      он пишет 

ييدىخّْني      он курит 

يػىنٍتىقًلي      он переселяется 

يىسٍتػىوٍقًفي      он останавливает 

Трѐхбуквенный глагол настояще-будущеговремени. 
Средняя буква трехбуквенного глагола настояще-

будущего времени может иметь любую из трех огласовок 
«фатха», «кясра» и «дамма»: 

 

 он открывает    يػىفٍتىحي 

 он бьет    يىضٍرًبي 

 он помогает    ينٍصيري 

                                                 
14

 За корень глагола принимается глагол I породы прошедшего времени мужского 

рода единственного числа действительного залога: 

 бить (дословно: он бил)   ضىرىبى 
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Эта средняя огласовка указывается в словарях буквами (а), 
(и), (у). Например: 

 

 он читает    يػىقٍرىأي    читать     (а)    قػىرىأى 

 он ломает    يىكٍسًري    ломать     (и)    كىسىرى 

 он оставляет    يػىتػٍريؾي    оставлять     (у)    تػىرىؾى 
 

Следует заметить, что средней огласовкой глагола 

формулы  فػىعىلى может являться и «фатха», и «кясра», и 

«дамма»: 
 

 открывать (а)    فػىتىحى 

 бить (и)    ضىرىبى 

 помогать (у)    نىصىرى 
 

Средней огласовкой глагола формулы  فىعًلى бывает или 

«фатха», или «кясра»: 
 

 радоваться (а)    فىرحًى 

 считать (и)   حىسًبى 

Средней огласовкой глагола формулы  فػىعيلى может быть 

только «дамма»: 
 

بػيرى   быть большим (у)   كى

 быть маленьким (у)   صىغيرى 

ريىـ   быть благородным (у)   كى
 

Если глагол образован из четырех и более букв и имеет в 

начале  ًاً ،إ «хамзу», то при образовании настояще-
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будущего времени «хамза» усекается, а предпоследняя 
огласовка меняется на «кясру»: 

 

 он сажает    يَيٍلًسي    сажать       أجٍلىسى 

 он ломается    يػىنٍكىسًري    ломаться       انًٍكىسىرى 

ىـ   он уважает    يَىٍتَىًيـ    уважать        اًحٍتػىرى

ىـ  يـ   использовать      اًسٍتىخٍدى  он использует   يىسٍتىخٍدً

رُّ    краснеть        اًحٍْىرَّ  ررًي  в основе)    يَىٍمى  (يَىٍمى
 

Если производный глагол имеет в начале добавочную букву   تى  

«тэ», то его огласовки в настояще-будущем времени не 
меняются. Например: 

 

لَّ  مى تىكى     разговаривать     لَّمي  он разговаривает    يػىتىكى

ري    притворяться      تىظىاىىرى   он притворяется    يػىتىظىاىى

يػىتىدىحٍرىجي     катиться       تىدىحٍرىجى    он катится 

 
 
Если глагол образован из четырѐх букв и не имеет в начале 

добавочную   ، ًإا  «хамзу» или  تى «тэ», то его предпоследняя 

огласовка меняется на «кясру»: 
 

 он возвеличивает    يػيعىظّْمي    возвеличивать      عىظَّمى 

 он катит   ييدىحٍرجًي    катить       دىحٍرىجى 
 

Запомните: 
Буква настоящего времени огласуется «дамой», если 

глагол образован из четырех букв. Например: 
 

 он отправляет    يػيرٍسًلي    отправлять        أرٍسىلى 
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 он курит    ييدىخّْني    курить        دىخَّنى 

 он воюет    يػيقىاتًلي    воевать        قىاتىلى 

 он переводит    يػيتػىرٍجًمي    переводить        تىرجىمى 
 

Примечание: 
Будущее время глагола образуется путем добавления 

буквы  ػسى...  или частицы  سىوٍؼى к глаголу настояще-

будущем времени. Например: 
 

يػىفٍتىحي    он открывает        يػىفٍتىحي     سىوٍؼى يػىفٍتىحي    или    سى
он откроет, он будет открывать 
 

   سىوٍؼى يىضٍرًبي    или    سىيىضٍرًبي    он бьет      يىضٍرًبي 
он побьет, будет бить 
 

   سىوٍؼى ينٍصيري    или    سىينٍصيري    он помогает        ينٍصيري 
он поможет, он будет помогать 
 
 

§ 16. Спряжение трѐхбуквенного правильного 
глагола в настояще-будущем времени 

يجىرَّدً الصَّحًيحً الٍميضىارعًً تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاثً 
ىّْ الم  

 

 открывать (а)   فػىتىحى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىفٍتىحي  تػىفٍتىحي  تػىفٍتىحي  تػىفٍتىحًينى  أىفػٍتىحي 
число 

افً  نػىفٍتىحي  افً  تػىفٍتىحى افً  تػىفٍتىحى افً  تػىفٍتىحى  .двойств يػىفٍتىحى
число 
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 .множеств يػىقٍتىحيوفى  يػىفٍتىحٍنى  تػىفٍتىحيوفى  تػىفٍتىحٍنى  نػىفٍتىحي 
число 

 бить (и)   ضىرىبى 

1  
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىضٍرًبي  تىضٍرًبي  تىضٍرًبي  تىضٍربًًينى  أضٍرًبي 
число 

ربًىافً تىضٍ  نىضٍرًبي   .двойств يىضٍربًىافً  تىضٍربًىافً  تىضٍربًىافً  
число 

 .множеств يىضٍربًيوفى  يىضٍربًٍنى  تىضٍربًيوفى  تىضٍربًٍنى  نىضٍرًبي 
число 

 оставлять (у)   تػىرىؾى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ريكًينى  أىتػٍريؾي   .единств يػىتػٍريؾي  تػىتػٍريؾي  تػىتػٍريؾي  تػىتػٍ
число 

افً  نػىتػٍريؾي  افً  تػىتػٍريكى افً  تػىتػٍريكى افً  تػىتػٍريكى  .двойств يػىتػٍريكى
число 

ريكٍنى  نػىتػٍريؾي  ريكٍنى  تػىتػٍريكيوفى  تػىتػٍ  .множеств يػىتػٍريكيوفى  يػىتػٍ
число 

 

 
 
 
Рассмотрим окончания, которые добавляются к глаголу 

в настояще-будущем времени. 

Буква   ًَ فى  «нун» в глаголах 
 

 они (двое мужчин) пишут   يىكٍتيبىافً 

 они (две женщины) пишут или вы (вдвоем) пишете  تىكٍتيبىافً 

 они (мужчины) пишут  يىكٍتيبيوفى 

 вы (мужчины) пишете  تىكٍتيبيوفى 

 ты (женщина) пишешь   تىكٍتيبًينى 
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является признаком изъявительного наклонения 

  .(عىلاىمىةي رىفٍعً الفًعٍلً )

Эти глаголы носят название «пяти глаголов» 

 .(الْىفػٍعىاؿي الْىمٍسىةي )
 

Букву ا «алиф» в глаголах 

 они (двое мужчин) пишут   يىكٍتيبىافً 

 они (две женщины) пишут или вы (вдвоем) пишете   تىكٍتيبىافً 

называют «алиф»ом двойственного числа ( ًألًفي التَّثٍنًيىة) 
 

Букву –ك يَ  «уау» в глаголах 

 они (мужчины) пишут  يىكٍتيبيوفى 

 вы (мужчины) пишете  تىكٍتيبيوفى 

называют «уау»ом множественного числа ( ًاعىة  .(كىاكي الجىمى

 

Букву  -م ًَ  «йэ» в глаголе 

 ты (женщина) пишешь   تىكٍتيبًينى 

называют «йэ» 2 лица женского рода ( ًاطىبىة  .(يىاءي المخى
 

Букву   ٍف  «нун» в глаголах 

 вы (женщины) пишете   تىكٍتيبٍى 

 они (женщины) пишут   يىكٍتيبٍى 
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называют «нун»ом женского рода ( ( ًنيوفي النّْسٍوىة . Эти два 

глагола являются неспрягаемыми ( ًِّّمىبٍن) ,т.е. сохраняют одну 

и ту же форму во всех наклонениях. 
 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы: 
 

 бить (и)   ضىرىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 
 

 открывать (а)   فػىتىحى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 помогать (у)   نىصىرى 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите на арабский язык следующие 

предложения: 
Я читаю объявление 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Студентки читают журнал 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы (мужчины) читаете статью? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Зайнаб и Сумайя читают Коран 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Учителя читают газету 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы (женщины) читаете хадисы 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Суад читает книгу 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

3) Переведите предложения: 

بىافً إًلى الٍمىسٍجًدً  الرَّحٍْىافً كىعىبٍدي  عىبٍدي  الْىٍقّْ يىذٍىى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بيوفى السَّيَّارىةى  امًده يػىركٍى  أىحٍْىدي كىمُيىمَّده كىحى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 زىيػٍنىبي تىطٍبىخي الٍْيرٍزى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لَّةى  15قٍرىآفً تػى خىدًيَىةي كىعىائًشىةي  الٍمىجى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

                                                 

قٍرىآفً تػى  15 . в основе:  قٍرىأاٍفً تػى  
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لٍ تىسٍمىعي الْىذىافى يىا أىخًي؟  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ىىلٍ تِىٍفىظىافً سيورىةى التّْيًن يىا أىخىوىافً؟
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا سىوًيِّاأىدٍخيلي الْىٍدً  يقىةى كىحٍدًم كىنخىٍريجي مًنػٍهى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Образуйте глаголы будущего времени от глаголов 3-го 

упражнения. 
 

§ 17 Спряжение пород правильного 
трѐхбуквенного глагола в настояще-будущем 

времени 

يضىارعًىةً 
ةً الم زيًدى

ى
 تىصٍريًفي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الم

 менять (II порода)   بىدَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ؿي أيبىدّْ  لًينى    .единств يػيبىدّْؿي  تػيبىدّْؿي  تػيبىدّْؿي  تػيبىدّْ
число 

 .двойств يػيبىدّْلاىفً  تػيبىدّْلاىفً  تػيبىدّْلاىفً  تػيبىدّْلاىفً  نػيبىدّْؿي 
число 

لٍنى  نػيبىدّْؿي  ليوفى  تػيبىدّْ لٍنى  تػيبىدّْ ليوفى  يػيبىدّْ  .множеств يػيبىدّْ
число 

 воевать (III порода)   قىاتىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيقىاتًلي  تػيقىاتًلي  تػيقىاتًلي  تػيقىاتلًًينى  أيقىاتًلي 
число 

 .двойств يػيقىاتًلاىفً  تػيقىاتًلاىفً  تػيقىاتًلاىفً  تػيقىاتًلاىفً  نػيقىاتًلي 
число 

 .множеств يػيقىاتلًيوفى  يػيقىاتلًٍنى  تػيقىاتلًيوفى  تػيقىاتلًٍنى  نػيقىاتًلي 
число 

 

 отправлять (IV порода)   أىرٍسىلى 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

 .единств يػيرٍسًلي  تػيرٍسًلي  تػيرٍسًلي  تػيرٍسًلًينى  أيرٍسًلي 
число 

فً يػيرٍسًلاى  تػيرٍسًلاىفً  تػيرٍسًلاىفً  تػيرٍسًلاىفً  نػيرٍسًلي   двойств. 
число 

 .множеств يػيرٍسًليوفى  يػيرٍسًلٍنى  تػيرٍسًليوفى  تػيرٍسًلٍنى  نػيرٍسًلي 
число 

 

 принимать (V порода)   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

لي يػىتػىقىبَّ  تػىتػىقىبَّلي  تػىتػىقىبَّلي  تػىتػىقىبَّلًينى  أىتػىقىبَّلي   единств. 
число 

 .двойств يػىتػىقىبَّلاىفً  تػىتػىقىبَّلاىفً  تػىتػىقىبَّلاىفً  تػىتػىقىبٌلاىفً  نػىتػىقىبَّلي 
число 

 .множеств يػىتػىقىبػَّليوفى  يػىتػىقىبػَّلٍنى  تػىتػىقىبػَّليوفى  تػىتػىقىبػَّلٍنى  نػىتػىقىبَّلي 
число 

 

 притворяться (VI порода)   تىظىاىىرى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتىظىاىىري  تػىتىظىاىىري  تػىتىظىاىىري  تػىتىظىاىىريًنى  أىتىظىاىىري 
число 

 .двойств يػىتىظىاىىرىافً  تػىتىظىاىىرىافً  تػىتىظىاىىرىافً  تػىتىظىاىىرىافً  نػىتىظىاىىري 
число 

رٍفى  نػىتىظىاىىري  رٍفى  تػىتىظىاىىريكفى  تػىتىظىاىى  .множеств يػىتىظىاىىريكفى  يػىتىظىاىى
число 

 волноваться (VII порода)   انًػٍفىعىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

فىعًلًينى  أىنػٍفىعًلي  فىعًلي  تػىنػٍ فىعًلي  تػىنػٍ فىعًلي  تػىنػٍ  .единств يػىنػٍ
число 

فىعًلي  فىعًلاىفً  نػىنػٍ فىعًلاىفً  تػىنػٍ فىعًلاىفً  تػىنػٍ فىعًلاىفً  تػىنػٍ  .двойств يػىنػٍ
число 

فىعًلي  فىعًلٍنى  نػىنػٍ فىعًليوفى  تػىنػٍ فىعًلٍنى  تػىنػٍ فىعًليوفى  يػىنػٍ  .множеств يػىنػٍ
число 

 

 отдаляться (VIII порода)   ابًػٍتػىعىدى 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

عًدي أىبػٍتى   .единств يػىبٍتىعًدي  تػىبٍتىعًدي  تػىبٍتىعًدي  تػىبٍتىعًدًينى  
число 

افً  نػىبٍتىعًدي  افً  تػىبٍتىعًدى افً  تػىبٍتىعًدى افً  تػىبٍتىعًدى  .двойств يػىبٍتىعًدى
число 

 .множеств يػىبٍتىعًديكفى  يػىبٍتىعًدٍفى  تػىبٍتىعًديكفى  تػىبٍتىعًدٍفى  نػىبٍتىعًدي 
число 

 

 краснеть (IX порода)   اًحٍْىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يَىٍمىرُّ  تِىٍمىرُّ  تِىٍمىرُّ  تِىٍمىرّْينى  أىحٍْىرُّ 
число 

 .двойств يَىٍمىرَّافً  تِىٍمىرَّافً  تِىٍمىرَّافً  تِىٍمىرَّافً  نَىٍمىرُّ 
число 

مىرُّكفى تِىٍ  تِىٍمىررًٍفى  نَىٍمىرُّ   .множеств يَىٍمىرُّكفى  يَىٍمىررًٍفى  
число 

 

ىـ   использовать (X порода)   اًسٍتىخٍدى

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

يـ  يـ  تىسٍتىخٍدًمًينى  أىسٍتىخٍدً يـ  تىسٍتىخٍدً يـ  تىسٍتىخٍدً  .единств يىسٍتىخٍدً
число 

يـ نىسٍتى  خٍدً  .двойств يىسٍتىخٍدًمىافً  تىسٍتىخٍدًمىافً  تىسٍتىخٍدًمىافً  تىسٍتىخٍدًمىافً  
число 

يـ   .множеств يىسٍتىخٍدًميوفى  يىسٍتىخٍدًمٍنى  تىسٍتىخٍدًميوفى  تىسٍتىخٍدًمٍنى  نىسٍتىخٍدً
число 

Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы: 
 

  целовать   قػىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 

 помогать   سىاعىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

  делать (что-либо) в совершенстве   أىتػٍقىنى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

بىدَّؿى تػى     сменяться, заменяться 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

  обмениваться друг с другом   تػىبىادىؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

ىـ  زى   терпеть поражение, быть разбитым   انًػٍهى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

  биться, драться, сражаться   اقًػٍتىتىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

  быть зеленым, зазеленеть   اًخٍضىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 принимать, встречать (гостей)   اًسٍتػىقٍبىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

2) Переведите следующие предложения на русский 
язык. Найдите в них глаголы и определите их породу: 

 نىسٍتىيقًظي كيلَّ يػىوٍوـ فِ السَّاعىةً السَّابًعىةً فػىنيصىلّْي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رىافً يىا أىخىوىافً؟ اذىا تػىتىشىاجى  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ رٍفى يىا أىخىوىاتي اذىا تػىتىشىاجى  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نٍدًسيوفى يػىنٍتىقًليوفى مًنى الٍقىريًىةً اًلى ا دًينىةً الٍميهى لٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا  تػيعىانًقي الٍْىّـُ ابػٍنػىهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ييسىجّْلي الٍْيسٍتىاذي أىسٍْىاءى كيلّْ الطَّلىبىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍبػىنىاتي يػيغٍضًبٍى أىبىاىينَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍقىوٍؿى   يَىٍمىرُّ كىجٍوي أىبّ لىمَّا يىسٍمىعي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие глаголы: 
 

 светить, сиять (а) سىطىعى 

 стелить (у)   فػىرىشى 

 взрывать  فىجَّرى 

 разжигать (огонь)  أىسٍعىرى 

 желтеть  اًصٍفىرَّ 
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 (عىنٍ  лекцию) отсутствовать, не являться, пропускать   تَىىلَّفى 

 уходить, удаляться, отправляться    انًٍطىلىقى 

 (عىنٍ  кого, что) защищать    دىافىعى 

لىىعى  полагаться (на кого; что    اًعٍتىمىدى  ) 

 считать незначительным, пренебрегать  اًسٍتىصٍغىرى 

 

Солнце сияет 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мама стелит ковры 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Солдаты взрывают мост 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Путники разжигают костѐр 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Листья деревьев желтеют 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Студентки института пропускают лекцию 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вечером мы отправляемся домой 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я защищаю братьев Османа 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы полагаетесь на слова этого человека? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Асия и Алия считают эту проблему незначительной 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

§ 18. Спряжение удвоенного глагола в настояще-
будущем времени 

يضىارعًً 
يضىعَّفً الم

 تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ الم
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Как мы узнали, слившиеся буквы удвоенного глагола 
при спряжении разъединяются, если третья коренная 
огласована «сукуном». В глаголе настояще-будущего 
времени это происходит во втором и третьем лицах 
женского рода множественного числа: 
 

ظىلَّ     (а) 1) оставаться, пребывать 2) продолжать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىظىلُّ  تىظىلُّ  تىظىلُّ  تىظىلّْينى  أىظىلُّ 
число 

 .двойств يىظىلاَّفً  تىظىلاَّفً  تىظىلاَّفً  تىظىلاَّفً  نىظىلُّ 
число 

 .множеств يىظىلُّوفى  يىظٍلىلٍنى  تىظىلُّوفى  تىظٍلىلٍنى  نىظىلُّ 
число 

 

دىبَّ     (и) 1) ползать 2) медленно двигаться 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىدًبُّ  تىدًبُّ  تىدًبُّ  تىدًبّْينى  أىدًبُّ 
число 

 .двойств يىدًبَّافً  تىدًبَّافً  تىدًبَّافً  تىدًبَّافً  نىدًبُّ 
число 

 .множеств يىدًبُّوفى  يىدٍبًبٍى  تىدًبُّوفى  تىدٍبًبٍى  نىدًبُّ 
число 

 

دىؿَّ     (у) указывать (на что  ىعىلى ) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىديؿُّ  تىديؿُّ  تىديؿُّ  تىديلّْينى  أىديؿُّ 
число 

 .двойств يىديلاَّفً  تىديلاَّفً  تىديلاَّفً  تىديلاَّفً  نىديؿُّ 
число 

 .множеств يىديلُّوفى  يىدٍليلٍنى  تىديلُّوفى  تىدٍليلٍنى  نىديؿُّ 
число 
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 мочить, намочить (II порода) (спрягается аналогично بػىلَّلى 

правильному глаголу данной породы) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств يػيبػىلّْلي  تػيبػىلّْلي  تػيبػىلّْلي  تػيبػىلّْلًينى  أيبػىلّْلي 
число 

لّْلي نػيبػى   .двойств يػيبػىلّْلاىفً  تػيبػىلّْلاىفً  تػيبػىلّْلاىفً  تػيبػىلّْلاىفً  
число 

 .множеств يػيبػىلّْليوفى  يػيبػىلّْلٍنى  تػيبػىلّْليوفى  تػيبػىلّْلٍنى  نػيبػىلّْلي 
число 

 

  противиться, противоречить (شىاقىقى  :в основе) شىاؽَّ 

(III порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств *ييشىاؽُّ  تيشىاؽُّ  تيشىاؽُّ  تيشىاقّْينى  أيشىاؽُّ 
число 

 .двойств ييشىاقَّافً  تيشىاقَّافً  تيشىاقَّافً  تيشىاقَّافً  نيشىاؽُّ 
число 

اقًقٍنى  نيشىاؽُّ  اقًقٍنى  تيشىاقُّوفى  تيشى  .множеств ييشىاقُّوفى  ييشى
число 

* В основе:  ييشىاقًقي. Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 
 
 

 сбивать с пути, вводить в   (أىضٍلىلى  :в основе) أىضىلَّ 

заблуждение (IV порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств *ييضًلُّ  تيضًلُّ  تيضًلُّ  تيضًلّْينى  أيضًلُّ 
число 

 .двойств ييضًلاَّفً  تيضًلاَّفً  تيضًلاَّفً  تيضًلاَّفً  نيضًلُّ 
число 

 .множеств ييضًلُّوفى  ييضٍلًلٍنى  تيضًلُّوفى  تيضٍلًلٍنى  نيضًلُّ 
число 
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* В основе:  ييضٍلًلي. Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 
 

إًلى   проникать, проходить незаметно (куда   تىسىلَّلى  ) (V 

порода) (спрягается аналогично правильному глаголу 
данной породы) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتىسىلَّلي  تػىتىسىلَّلي  تػىتىسىلَّلي  تػىتىسىلَّلًينى  أىتىسىلَّلي 
число 

 .двойств يػىتىسىلَّلاىفً  تػىتىسىلَّلاىفً  تػىتىسىلَّلاىفً  تػىتىسىلَّلاىفً  نػىتىسىلَّلي 
число 

 .множеств يػىتىسىلَّليوفى  يػىتىسىلَّلٍنى  تػىتىسىلَّليوفى  تػىتىسىلَّلٍنى  نػىتىسىلَّلي 
число 

 

 соприкасаться друг с другом (VI (تِىىاسىسى  :в основе) تِىىاسَّ 

порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств *يػىتىمىاسُّ  تػىتىمىاسُّ  تػىتىمىاسُّ  تػىتىمىاسّْينى  أىتِىىاسُّ 
число 

 .двойств يػىتىمىاسَّافً  تػىتىمىاسَّافً  تػىتىمىاسَّافً  تػىتىمىاسَّافً  نػىتىمىاسُّ 
число 

ا تػىتىمىاسُّوفى  تػىتىمىاسىسٍنى  نػىتىمىاسُّ  سىسٍنى يػىتىمى  .множеств يػىتىمىاسُّوفى  
число 

* В основе:  سي يػىتىمىاسى . Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 

 быть развязанным, быть (انًػٍفىكىكى  :в основе) انًػٍفىكَّ 

ослабленным (VII порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств *يػىنػٍفىكُّ  تػىنػٍفىكُّ  تػىنػٍفىكُّ  تػىنػٍفىكّْينى  أىنػٍفىكُّ 
число 

فىكَّافً  نػىنػٍفىكُّ  فىكَّافً  تػىنػٍ فىكَّافً  تػىنػٍ فىكَّافً  تػىنػٍ  .двойств يػىنػٍ
число 

فىكًكٍنى  نػىنػٍفىكُّ  فىكًكٍنى  تػىنػٍفىكُّوفى  تػىنػٍ  .множеств يػىنػٍفىكُّوفى  يػىنػٍ
число 
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* В основе:  يػىنػٍفىكًكي. Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 
 

دى  :в основе) اًشٍتىدَّ   усиливаться, крепнуть (VIII порода) (اًشٍتىدى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ينى  أشٍتىدُّ   .единств *يىشٍتىدُّ  تىشٍتىدُّ  تىشٍتىدُّ  تىشٍتىدّْ
число 

 .двойств يىشٍتىدَّافً  تىشٍتىدَّافً  تىشٍتىدَّافً  تىشٍتىدَّافً  نىشٍتىدُّ 
число 

 .множеств يىشٍتىدُّكفى  يىشٍتىدًدٍفى  تىشٍتىدُّكفى  تىشٍتىدًدٍفى  نىشٍتىدُّ 
число 

* В основе:  يىشٍتىدًدي. Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 
 

دىدى اًسٍتٍَ  :в основе) اًسٍتَىدَّ  ) брать назад, возвращать (X порода) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

دًُّ  دًّْينى  أىسٍتَى دًُّ  تىسٍتَى دًُّ  تىسٍتَى دًُّ  تىسٍتَى  .единств *يىسٍتَى
число 

دًُّ  دًَّافً  نىسٍتَى دًَّافً  تىسٍتَى دًَّافً  تىسٍتَى يَ يىسٍتَىً  تىسٍتَى دىافً  двойств. 
число 

دًُّ  دًًدٍفى  نىسٍتَى دًُّكفى  تىسٍتَى دًًدٍفى  تىسٍتَى دًُّكفى  يىسٍتَى  .множеств يىسٍتَى
число 

* В основе:  ٍدًدي يىسٍتػىر . Произошло слияние второй и третьей 

коренной. 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 

следующие глаголы 

 

 скучать, испытывать скуку (и/а)   مىلَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
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число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 быть малым, незначительным (а/и)   قىلَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 радовать, веселить (а/у)   سىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

 анализировать (II порода)   حىلَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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ادَّ   быть враждебным (III порода)   حى
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 скрывать, держать в тайне (IV порода)   أىسىرَّ 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 колебаться, сомневаться (V порода)   تػىرىدَّدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 любить друг друга, находиться в дружеских   تػىوىادَّ 

отношениях (VI порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 

 проникать незаметно (VII порода)   انًٍدىسَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 (عىنٍ  от чего) возвращаться, отказываться, отходить   اًرٍتىدَّ 

(VIII порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 
 

 действовать по своему произволу, деспотически (X   اًسٍتىبىدَّ 

порода) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 
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     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский 

язык. Найдите в них удвоенные глаголы и определите их 

породу: 

 أىريدُّ السَّلاىىـ عىلىى الٍميسٍلًمًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ىـ ك نيعًدُّ نَىٍني مىعىهى  تيعًدُّ أيمّْي الطَّعىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 يىسيبُّكى رىجيله فػىتىسيبُّوي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 يػىتىسىابُّ الرّْجىاؿي كتػىتىسىابُّ النّْسىاءي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ ابػىبٍى اذىا تػىتىسى اذىا تػىتىسىابُّوفى؟ لًمى  لًمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ افً يىا عىلًىُّ لً تىسٍتىعًدُّ لًلًامٍتًحى  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يىسٍتىعًدُّكفى كىأىخىوىاتيكى يىسٍتػىعٍدًدٍفى  إًخٍوىتيكى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 готовиться    اًسٍتػىعىدَّ 

 брать назад, возвращать, отбирать    اًسٍتػىرىدَّ 

 тянуть, протягивать (а/у)    مىدَّ 
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 проявлять, настойчивость, упорство (и/а)    لىَّ 

 лить, выливать (а/у)    صىبَّ 

 
Мы готовимся к экзаменам 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы возвращаете свои земли, мусульмане? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы тянете верѐвку от двери к окну, сѐстры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы упорствуете долго, о Халид и Хамид! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я выливаю воду на землю 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 19. Спряжение трехбуквенного недостаточного 
глагола в настояще-будущем времени 

يضىارعًً 
 تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ النَّاقًصً الم

 

 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىرٍمًى تػىرٍمًى تػىرٍمًى تػىرٍمًينى  أىرٍمًى
число 

يىافً يىرمً  تػىرٍمًيىافً  تػىرٍمًيىافً  تػىرٍمًيىافً  نػىرٍمًى  двойств. 
число 

 .множеств يػىرٍميوفى  يػىرٍمًينى  تػىرٍميوفى  تػىرٍمًينى  نػىرٍمًى
число 

 встречаться (а)   لىقًيى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىلٍقىى تػىلٍقىى تػىلٍقىى تػىلٍقىيٍنى  أىلٍقىى
число 

 .двойств يػىلٍقىيىافً  تػىلٍقىيىافً  تػىلٍقىيىافً  تػىلٍقىيىافً  نػىلٍقىى
число 

لٍقىوٍفى يػى  يػىلٍقىيٍنى  تػىلٍقىوٍفى  تػىلٍقىيٍنى  نػىلٍقىى  множеств. 
число 
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 призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىدٍعيو تىدٍعيو تىدٍعيو تىدٍعًينى  أىدٍعيو
число 

 .двойств يىدٍعيوىافً  تىدٍعيوىافً  تىدٍعيوىافً  تىدٍعيوىافً  نىدٍعيو
число 

ونىدٍعي   .множеств يىدٍعيوفى  يىدٍعيوفى  تىدٍعيوفى  تىدٍعيوفى  
число 

 

При спряжении трехбуквенного недостаточного глагола 
в настояще-будущем времени нужно учитывать 
следующее: 

1) При присоединении к нему –كا  «уау» множественного 

числа ( ًاعىة  слабая коренная (т.е. последняя буква (كىاكي الجىمى

глагола) усекается. Если средней огласовкой глагола 
является (и), то она меняется на «дамму»: 

كفى +ػيػىرٍمً    он бросает      يػىرٍمًي        كفى +ػيػىرٍمي    يػىرٍميوفى    =   
они (муж.род) бросают 
Если средней огласовкой глагола является (а) или (у), то 

они сохраняются: 

كفى +ػيػىلٍقى    он встречает      يػىلٍقىى  они   يػىلٍقىوٍفى    =    

(муж.род) встречают 

كفى +ػيىدٍعي    он призывает   يىدٍعيو  они   يىدٍعيوفى    =  

(муж.род) призывают 

2) При присоединении к нему  مى «йэ» женского рода 

второго лица ( ًاطىبىة يخى
 слабая коренная (т.е. последняя (يىاءي الم

буква глагола) усекается. Если средней огласовкой 
глагола является (у), то она меняется на «кясру»: 
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ينى +ػتىدٍعي  ты (муж.род) призываешь    تىدٍعيو ينى +ػتىدٍعً  =   تىدٍعًينى  = 
ты (жен.род) призываешь 
 
Если средней огласовкой глагола являются (а) или (и), то 

они сохраняются: 
 

ينى +ػتػىلٍقى    ты (муж.род) встречаешь      تػىلٍقىى    تػىلٍقىيٍنى    =    
ты (жен.род) встречаешь 
 

ينى +ػتػىرٍمً    ты (муж.род) бросаешь      تػىرٍمًي     تػىرٍمًينى    =   
ты (жен.род) бросаешь 
 
3) При присоединении к нему двух других окончаний  

 «алифа» ا и (النّْسٍوىةً  نيوفي ) нун» женского рода» فٍ )

двойственного числа ( ًأىلًفي التَّثٍنًيىة)) слабые коренные (то есть 

последняя буква глагола)  ك  «уау» и  م «йэ» сохраняются, 

а  ا «алиф» меняется на  م  «йэ». 

 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы: 
 

 быть довольным (а)   رىضًيى 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 переходить границы, выходить из берегов (а)   طىغىى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 вести (и)   ىىدىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

ا  1) надеяться, 2) просить (у)   رىجى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский язык 

и найдите в них трехбуквенные недостаточные глаголы: 

 يىسٍعىى مُيىمَّده إًلى الٍْىيٍرً كىتىسٍعىى بنًٍتيوي إًلى الٍْىيٍرً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ضىيٍنى باًبٍنًكً يىا أيّـُ؟ ىَ  أىتػىرٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لٍ تىسٍقًي الٍغىنىمى يىا فىلاَّحي؟  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍقيضىاةي يػىقٍضيوفى باًلْىٍقّْ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اىينَّ إًلى الشَّارعًً   الٍبػىنىاتي يىدٍعيوفى أىخى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

انىتٍ تػىرٍكًم عىائًشىةي  ثًيرىةن  ﴾رىضًىى الله عىنػٍهىا﴿كى ادًيثى كى أىحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

انىتٍ ثَىيودي قػىوٍمنا يىطٍغىوٍفى فىأىىٍلىكىهيمي الله  كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ونػىنىا إًلى بػىيٍتًهًنَّ نػىلٍقىى الٍيػىوٍىـ زمًيلاىتو فػىيىدٍعي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 يػىهٍدًيكى رىبُّكى فػىتػىغٍوًم؟
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 
 

 бояться (а)   خىشًيى 

 (عىنٍ  что) запрещать (а)   نػىهىى

 бросать, стрелять (и)   رىمىى
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ارىجى     (у) просить, надеяться (на что-либо) 
 

Два мусульманина боятся Аллаха и мы тоже боимся 
Аллаха 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Две мусульманки запрещают это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы вдвоем надеетесь на это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы вдвоем бросаете камень 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Твоя мама надеется на это? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы запрещаем ей это 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я выбрасываю билет 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я надеюсь на милость Аллаха 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Выучите арабскую пословицу: 
 

 ا تىشٍتىهًي السُّفيني    لاى تِىٍرمً الرّْيىاحي كىمى
 

«Не дуют ветры так, как хотят корабли» 
 
 
 
 
 

§ 20. Спряжение пород недостаточного глагола в 
настояще-будущем времени 

يضىارعًً 
ةً النَّاقًصىةً فً الم زيًدى

ى
 تىصٍريًفي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الم
 

 молиться   صىلَّي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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 .единств ييصىلّْى تيصىلّْى تيصىلّْى تيصىلّْينى  أيصىلّْى
число 

 .двойств ييصىلّْيىافً  تيصىلّْيىافً  تيصىلّْيىافً  تيصىلّْيىافً  نيصىلّْى
число 

 .множеств يىصىلُّوفى  ييصىلّْينى  تيصىليوفى  تيصىلّْينى  نيصىلّْى
число 

 

 принимать гостя, угощать   أىقػٍرىم

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيقٍرلً تػيقٍرلً تػيقٍرلً تػيقٍريًنى  أيقٍرلً
число 

 .двойств يػيقٍريًىافً  تػيقٍريًىافً  تػيقٍريًىافً  تػيقٍريًىافً  نػيقٍرلً
число 

 .множеств يػيقٍريكفى  يػيقٍريًنى  تػيقٍريكفى  تػيقٍريًنى  نػيقٍرلً
число 

 

 хвастаться   بىاىىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيبىاىًى تػيبىاىًى تػيبىاىًى تػيبىاىًينى  أيبىاىًى
число 

 .двойств يػيبىاىًيىافً  تػيبىاىًيىافً  تػيبىاىًيىافً  تػيبىاىًيىافً  نػيبىاىًى
число 

 .множеств يػيبىاىيوفى  يػيبىاىًينى  تػيبىاىيوفى  تػيبىاىًينى  نػيبىاىًى
число 

 
 

 получать воспитание   تػىرىبَّّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتػىرىبَّ  تػىتػىرىبَّ  تػىتػىرىبَّ  تػىتػىرىبػَّيٍنى  أىتػىرىبَّ 
число 

رىبػَّيىافً تػىتػى  نػىتػىرىبَّ   .двойств يػىتػىرىبػَّيىافً  تػىتػىرىبػَّيىافً  تػىتػىرىبػَّيىافً  
число 

 .множеств يػىتػىرىبػَّوٍفى  يػىتػىرىبػَّيٍنى  تػىتػىرىبػَّوٍفى  تػىتػىرىبػَّيٍنى  نػىتػىرىبَّ 
число 
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 хвалиться друг перед другом   تػىبىاىىي

1  
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتىبىاىىى تػىتىبىاىىى تػىتىبىاىىى تػىتىبىاىىيٍنى  أىتػىبىاىىى
число 

يىافً  نػىتىبىاىىى يىافً  تػىتىبىاىى يىافً  تػىتىبىاىى يىافً  تػىتىبىاىى  .двойств يػىتىبىاىى
число 

 .множеств يػىتىبىاىىوٍفى  يػىتىبىاىىيٍنى  تػىتىبىاىىوٍفى  تػىتىبىاىىيٍنى  نػىتىبىاىىى
число 

 проходить, истекать (о времени)   انًػٍقىضىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

قىضًينى  أىنػٍقىضًى  .единств يػىنػٍقىضًى تػىنػٍقىضًى تػىنػٍقىضًى تػىنػٍ
число 

قىضًيىافً  نػىنػٍقىضًى قىضًيىافً  تػىنػٍ قىضًيىافً  تػىنػٍ قىضًيىافً  تػىنػٍ  .двойств يػىنػٍ
число 

قىضًينى  نػىنػٍقىضًى قىضًينى  تػىنػٍقىضيوفى  تػىنػٍ  .множеств يػىنػٍقىضيوفى  يػىنػٍ
число 

 требовать (напр. об обстоятельствах)   اقًػٍتىضىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ييػىقٍتىضً  تػىقٍتىضًي تػىقٍتىضًي تػىقٍتىضًينى  أىقػٍتىضًي  единств. 
число 

 .двойств يػىقٍتىضًيافً  تػىقٍتىضًيىافً  تػىقٍتىضًيافً  تػىقٍتىضًيىافً  نػىقٍتىضًى
число 

 .множеств يػىقٍتىضيوفى  يػىقٍتىضًينى  تػىقٍتىضيوفى  تػىقٍتىضًينى  نػىقٍتىضًى
число 

 молить о ниспослании дождя   اًسٍتىسٍقىي

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىسٍتىسٍقًي تىسٍتىسٍقًي تىسٍتىسٍقًي تىسٍتىسٍقًينى  أىسٍتىسٍقًي
число 

 .двойств يىسٍتىسٍقًيافً  تىسٍتىسٍقًيافً  تىسٍتىسٍقًيافً  تىسٍتىسٍقًيافً  نىسٍتىسٍقًي
число 

سٍقيوفى يىسٍتى  يىسٍتىسٍقًينى  تىسٍتىسٍقيوفى  تىسٍتىسٍقًينى  نىسٍتىسٍقًي  множеств. 
число 
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Как видно из таблиц, породы недостаточного глагола 
при спряжении в настояще-будущем времени 
претерпевают морфологические изменения, 
аналогичные изменению трехбуквенного недостаточного 
глагола со средней огласовкой (и) или (а). (см. гл. II, § 19). 

 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы и выучите их: 

 (بً  чем) приносить в жертву, жертвовать   ضىحَّى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 питать враждебные чувства (к кому-либо)   عىادىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 вводить в заблуждение   أىغٍوىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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 обмениваться подарками   تػىهىادىل

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский 

язык, найдите в них недостаточные глаголы и определите 
их породу: 

 تيصىلّْي فىاطًمىةي الظُّهٍرى مىعى عىائًشىةى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍفىتػىيىافً يػيقٍريًىافً الضٌيٍفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افى أىبيو جىهٍلو يػيعىادًل أىبىا بىكٍرو   كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بٍعى سًنًينى   أىتػىرىبَّ عًنٍدى عىمّْي سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لًيّْهًنَّ   النّْسىاءي يػىتىبىاىىيٍنى بأًىكٍلاىدًىًنَّ كىحي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لً فػىنىذٍىىبي إًلى الٍبػىيٍتً   تػىنػٍقىضًى سىاعىاتي الٍعىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

جً التػَّعٍلًيمً   تػىقٍتىضًي الظُّريكؼي تػىغٍيًيرى مىنػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لً تىسٍتىسٍقًيٍنى  ؟ ىى يىا ميسٍلًمىاتي  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите следующие предложения на арабский 
язык используя глаголы 1-го упражнения: 
Мусульмане жертвуют собой 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Абу Джахль и Абу Лахаб питают вражду к Али 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Али и Осман, вы обмениваетесь подарками? 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Ты вводишь нас в заблуждение 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы вводим ее в заблуждение 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
§ 21. Спряжение трехбуквенного пустого глагола 

в настояще-будущем времени 

يضىارعًً 
 تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ الْىجٍوىؼً الم

 
При спряжении пустого глагола любой породы нужно 

учитывать то, что его слабая коренная (т.е. вторая буква 
глагола) усекается, если она является долгой гласной и за 
ней следует буква с «сукуном»: 
 

 двигаться (и)   سىارى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىسًيري  تىسًيري  تىسًيري  تىسًيريًنى  أىسًيري 
число 

 .двойств يىسًيرىافً  تىسًيرىافً  تسًيراىفً  تسًيراىفً  نىسًيري 
число 

 .множеств يىسًيريكفى  يىسًرٍفى  تىسًيريكفى  تىسًرٍفى  نىسًيري 
число 

 получить (а)   نىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىنىاؿي  تػىنىاؿي  تػىنىاؿي  تػىنىالًينى  أىنىاؿي 
число 

 .двойств يػىنىالاىفً  تػىنىالاىفً  تػىنىالاىفً  تػىنىالاىفً  نػىنىاؿي 
число 

 .множеств يػىنىاليوفى  يػىنػىلٍنى  تػىنىاليوفى  تػىنػىلٍنى  نػىنىاؿي 
число 

 

 сказать (у)   قىاؿى 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىقيوؿي  تػىقيوؿي  تػىقيوؿي  تػىقيولًينى  أىقيوؿي 
число 

 .двойств يػىقيولاىفً  تػىقيولاىفً  تػىقيولاىفً  تػىقيولاىفً  نػىقيوؿي 
число 

فى يػىقيوليو  يػىقيلٍنى  تػىقيوليوفى  تػىقيلٍنى  نػىقيوؿي   множеств. 
число 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в настоящее-будущем времени 

следующие глаголы и выучите их: 
 

 течь (и)   سىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

ارى   быть смущѐнным, недоумевать (а)   حى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 быть долгим, длительным, тянуться (у)   طىاؿى 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения на русский язык 

и найдите в них трехбуквенные пустые глаголы: 

مٍ يػىوٍمنا تىسًيريكفى يىا سي  يَّاحي؟كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

!نَّكى تػىقيوؿي الْىٍقَّ يىا أىخًيإً   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الْيٍجَّاجي يػىعيوديكفى إًلى كىطىنًهًمٍ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا؟ ا مًنٍ سىفىركًيمى  كى مىتى تػىعيودىافً أىنػٍتيمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ابػىقىةً إًفٍ شىاءى  ذًهً الٍميسى ائزًىةن فِ ىى نػىنىاؿي جى اللهي  سى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الرَّجيلاىفً يَىىافىافً عىلىى أىكٍلاىدًهًُىا مًنى الٍْىسىدً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 сказать, говорить (у)    قىاؿى 

 течь (и)    سىاؿى 

 бояться (а)   خىاؼى 

 
Я постоянно говорю ему об этом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Женщины говорят правду 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Здесь много лет текут реки 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы боитесь собаку, девочки? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Переведите следующие аяты и найдите в них пустые 

глаголы: 

ىيوى يػىهٍدًم السَّبًيلى﴾﴿كىاللهي يػىقيوؿي الْىقَّ كى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍدنا﴾ ا كىأىكًيدي كى يٍدن  ﴿إًنػَّهيمٍ يىكًيديكفى كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بُّوفى﴾  ﴿لىنٍ تػىنىاليوا الٍبَّْ حىتَّ تػينٍفًقيوا مَُّا تِيً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 22. Спряжение пород пустого трехбуквенного 
глагола в настояще-будущем времени 

يضىارعًىةً 
ةً الجىوٍفىاءً الم زيًدى

ى
 تىصٍريًفي الْىفػٍعىاؿً الثُّلاىثيًَّةً الم

 

 округлять   كىوَّرى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييكىوّْري  تيكىوّْر تيكىوّْري  تيكىوّْريًنى  أيكىوّْري 
число 

 .двойств ييكىوّْرىافً  تيكىوّْرىافً  تيكىوّْرىافً  تيكىوّْرىافً  نيكىوّْري 
число 

 .множеств ييكىوّْريكفى  ييكىوّْرٍفى  تيكىوّْريكفى  تيكىوّْرٍفى  نيكىوّْري 
число 
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 расторгать (сделку)   أقىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييقًيلي  تيقًيلي  تيقًيلي  تيقًيلًينى  أيقًيلي 
число 

 .двойств ييقًيلاىفً  تيقًيلاىفً  تيقًيلاىفً  تيقًيلاىفً  نيقًيلي 
число 

 .множеств ييقًيليوفى  ييقًلٍنى  تيقًيليوفى  تيقًلٍنى  نيقًيلي 
число 

 

 распускать слухи   تػىقىوَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتػىقىوَّؿي  تػىتػىقىوَّؿي  تػىتػىقىوَّؿي  تػىتػىقىوَّلًينى  أىتػىقىوَّؿي 
число 

ؿي نػىتػىقىوَّ   .двойств يػىتػىقىوَّلاىفً  تػىتػىقىوَّلاىفً  تػىتػىقىوَّلاىفً  تػىتػىقىوَّلاىفً  
число 

 .множеств يػىتػىقىوَّليوفى  يػىتػىقىوَّلٍنى  تػىتػىقىوَّليوفى  تػىتػىقىوَّلٍنى  نػىتػىقىوَّؿي 
число 

 
 

اكىؿى   обращаться, иметь хождение (о деньгах)   تىدى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

اكىؿي  اكىلًينى  أىتىدى اكىؿي  تػىتىدى اكىؿي  تػىتىدى اكىؿي  تػىتىدى  .единств يػىتىدى
число 

اكىؿي  اكىلاىفً  نػىتىدى اكىلاىفً  تػىتىدى اكىلاىفً  تػىتىدى اكىلاىفً  تػىتىدى  .двойств يػىتىدى
число 

اكىؿي  اكىلٍنى  نػىتىدى اكىليوفى  تػىتىدى اكىلٍ  تػىتىدى نى يػىتىدى اكىليوفى    .множеств يػىتىدى
число 

 

 повиноваться, быть ведомым   انًػٍقىادى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

قىادًينى  أىنػٍقىادي  قىادي  تػىنػٍ قىادي  تػىنػٍ قىادي  تػىنػٍ  .единств يػىنػٍ
число 
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قىادي  قىادىافً  نػىنػٍ قىادىافً  تػىنػٍ قىادىافً تػىنػٍ  تػىنػٍ قىادىافً    .двойств يػىنػٍ
число 

قىادي  قىدٍفى  نػىنػٍ قىاديكفى  تػىنػٍ قىدٍفى  تػىنػٍ قىاديكفى  يػىنػٍ  .множеств يػىنػٍ
число 

 

 выбирать   اًخٍتىارى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

اري يَىٍتى  تَىٍتىاري  تَىٍتىاري  تَىٍتىاريًنى  أىخٍتىاري   единств. 
число 

 .двойств يَىٍتىارافً  تَىٍتىارىافً  تَىٍتىارىافً  تَىٍتىارىافً  نخىٍتىاري 
число 

 .множеств يَىٍتىاريكفى  يَىٍتػىرٍفى  تَىٍتىاريكفى  تَىٍتػىرٍفى  نخىٍتىاري 
число 

 

 чернеть   اًسٍوىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىسٍوىدُّ  تىسٍوىدُّ  تىسٍوىدُّ  تىسٍوىدّْينى  أىسٍوىدُّ 
число 

 .двойств يىسٍوىدَّافً  تىسٍوىدَّافً  تىسٍوىدَّافً  تىسٍوىدَّافً  نىسٍوىدُّ 
число 

 .множеств يىسٍوىدُّكفى  يىسٍوىدًدٍفى  تىسٍوىدُّكفى  تىسٍوىدًدٍفى  نىسٍوىدُّ 
число 

 подать в отставку   اًسٍتىقاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىسٍتىقًيلي  تىسٍتىقًيلي  تىسٍتىقًيلي  تىسٍتىقًيلًينى  أىسٍتىقًيلي 
число 

 .двойств يىسٍتىقًيلاىفً  تىسٍتىقًيلاىفً  تىسٍتىقًيلاىفً  تىسٍتىقًيلاىفً  نىسٍتىقًيلي 
число 

يلي نىسٍتىقً   .множеств يىسٍتىقًيليوفى  يىسٍتىقًلٍنى  تىسٍتىقًيليوفى  تىسٍتىقًلٍنى  
число 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы и выучите их: 
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 губить, уничтожать   أىضىاعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

ارى   обваливаться, разваливаться, рушиться, падать   انًػٍهى

вниз 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 сомневаться   اًرٍتىابى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

2) Переведите следующие предложения, найдите в них 
пустые глаголы и определите их породу: 

ا الفًلٍمى ييطىيػّْري نػىوٍمًي  إًفَّ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بًيلً الًله يىسٍتىهً  وٍتً الٍميسٍلًميوفى فِ سى ينيوفى باًلٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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جٍلًسً  ا الٍمى يـ النَّاسي فِ ىىذى  يػىتىلاىكى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أيمًيطي الْىجىرى عىنً الطَّريًقً ابٍتًغىاءى مىرٍضىاةً اللهً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىافى   تػىتػىعىوَّدي أيمّْي عىلىى جىوّْ ليبػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

تلًٍكى الٍغىابىةً  تىصٍطىادي الٍْيسيودي فِ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اضًيىةً  يىافي الَّذًم بػىنػىيٍتيميوهي فِ السَّنىةً الٍمى اري الٍبػينػٍ  تػىنػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افو  ابيًّْينى فِ كيلّْ مىكى رٍىى  تػيقىاكًيـ الشُّرٍطىةي الًٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие глаголы: 

 

 подавать в отставку اًسٍتػىقىاؿى 

 избирать, выбирать  اًخٍتىارى 

 увольнять  أىقىاؿى 

 охотиться  اًصٍطىادى  

 

Я подаю в отставку сегодня вечером 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы идем на базар и выбираем эту рубашку 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы увольняете этого учителя? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы выбираете себе туфли, сестры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы сегодня охотимся с отцом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 23. Спряжение трехбуквенного 
подобноправильного глагола в настояще-

будущем времени 

يضىا
رعًً تىصٍريًفي الفًعٍلً الثُّلاىثًىّْ المثًىاؿً الم  



 300 

 
 прибывать (и)   كىصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىصًلي  تىصًلي  تىصًلي  تىصًلًينى  أىصًلي 
число 

 .двойств يىصًلاىفً  تىصًلاىفً  تىصًلاىفً  تىصًلاىفً  نىصًلي 
число 

ليوفى يىصً  يىصًلٍنى  تىصًليوفى  تىصًلٍنى  نىصًلي   множеств. 
число 

 бояться, проявлять робость (а)   كىجًلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىوٍجىلي  تػىوٍجىلي  تػىوٍجىلي  تػىوٍجىلًينى  أىكٍجىلي 
число 

 .двойств يػىوٍجىلاىفً  تػىوٍجىلاىفً  تػىوٍجىلاىفً  تػىوٍجىلاىفً  نػىوٍجىلي 
число 

 .множеств يػىوٍجىليوفى  يػىوٍجىلٍنى  تػىوٍجىليوفى  تػىوٍجىلٍنى  نػىوٍجىلي 
число 

 

 быть диким (у)   كىحيشى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىوٍحيشي  تػىوٍحيشي  تػىوٍحيشي  تػىوٍحيشًينى  أىكٍحيشي 
число 

شي نػىوٍحي   .двойств يػىوٍحيشىافً  تػىوٍحيشىافً  تػىوٍحيشىافً  تػىوٍحيشىافً  
число 

 .множеств يػىوٍحيشيوفى  يػىوٍحيشٍنى  تػىوٍحيشيوفى  تػىوٍحيشٍنى  نػىوٍحيشي 
число 

 

Пояснения к таблице 
При спряжении трехбуквенного подобноправильного 

глагола в настояще-будущем времени его слабая 
коренная (т.е. первая буква глагола) усекается, если 
средней огласовкой глагола является «кясра», а буква 



 301 

настояще-будущего времени огласована «фатхой». 
Например: 

 он прибывает   يىصًلي       يػىوٍصًلي    прибывать    (и)   كىصىلى 
Исключением из этого правила являются следующие 

глаголы: 

 он положит    يىضىعي    положить   (а) كىضىعى  (1

 он падает    يػىقىعي    падать     (а)    كىقىعى  (2

 он вмещает    يىسىعي    вмещать     (а)  كىسًعى  (3

 он оставляет    يىدىعي    оставлять   (а)   كىدىعى  (4

 он дарит    يػىهىبي    дарить     (а)  كىىىبى  (5

6) глагол  ري  он оставляет», который не имеет формы» يىذى

прошедшего времени и используется только в настояще-
будущем времени. (То есть форма прошедшего времени 
этого глагола утрачена). 
Слабая коренная этих глаголов усечена, хотя их средней 

огласовкой является «фатха», а не «кясра». 
 

Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в настоящее-будущем времени 

следующие подобноправильные глаголы: 
 

 родить, рожать (и)   كىلىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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 причинять боль (а)   كىجىعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 быть единым (у)   كىحيدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них трехбуквенные подобноправильные глаголы: 

ائرًىةى كىنىصًلي ميوسٍكيو بػىعٍدى ثىلاىثً سىاعىاتو نػىركٍىبي الطَّ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 أىتىعًدينً بأًىنَّكى تػىزيكرينً اليػىوٍىـ يىا حْىٍزىةي؟
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا ذكًٍري النَّارً  مىا نىسٍمىعي آيىاتو فًيهى  تػىوٍجىلي قػيليوبػينىا عًنٍدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ارهًً  ا الٍكًتىابي كيلَّ أىفٍكى  لاى يىسىعي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 التَّلاىمًيذي يىضىعيوفى دىفىاترًىىيمٍ فِ مُىىافًظًهًمٍ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا  ؟أىتػىهىبًينى لً ىىذى الٍكًتىابى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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عيوي رجًٍليوي   جىدّْم تػىوٍجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 
 

 быть слабым, слабосильным; проявлять слабость (и)    كىىىنى 

 находить (и)    كىجىدى 

 падать (а)    كىقىعى 
 
Мусульманки не проявляют слабости в жизни 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы находите это дело легким, Омар и Осман? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мои два сына часто падают с дерева 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Иногда я падаю с дерева 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 

§ 24. Спряжение пород подобноправильного 
глагола в 

настояще-будущем времени 

يضىارعًىةً 
ةً الم زيًدى  تىصٍريًفي الْىفػٍعىاؿً المثًىالىةً الٍمى

 

 объединять (II порода)   كىحَّدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

دًينى  أيكىحّْدي   .единств يػيوىحّْدي  تػيوىحّْدي  تػيوىحّْدي  تػيوىحّْ
число 

افً  نػيوىحّْدي  افً  تػيوىحّْدى افً  تػيوىحّْدى افً  تػيوىحّْدى  .двойств يػيوىحّْدى
число 

 .множеств يػيوىحّْديكفى  يػيوىحّْدٍفى  تػيوىحّْديكفى  تػيوىحّْدٍفى  نػيوىحّْدي 
число 



 304 

 

كىاصىلى     продолжать (III порода) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييواصًلي  تيواصًلي  تيواصًلي  تيواصًلًينى  أيكاصًلي 
число 

 .двойств ييواصًلاىفً  تيواصًلاىفً  تيواصًلاىفً  تيواصًلاىفً  نيواصًلي 
число 

 .множеств ييواصًليوفى  ييواصًلٍنى  تيواصًليوفى  تيواصًلٍنى  نيواصًلي 
число 

 

 подвозить, доставлять (IV порода)   أىكٍصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييوصًلي  تيوصًلي  تيوصًلي  تيوصًلًينى  أيكصًلي 
число 

 .двойств ييوصًلاىفً  تيوصًلاىفً  تيوصًلاىفً  تيوصًلاىفً  نيوصًلي 
число 

وصًليوفى يي  ييوصًلٍنى  تيوصًليوفى  تيوصًلٍنى  نيوصًلي   множеств. 
число 

 
Если у подобноправильного глагола IV породы первой 

коренной является буква م «йэ» (напр.  أىيػٍقىظى «будить»), то 

при спряжении в настояще-будущем времени она 

превращается в ك «уау»: 

 будить   أىيػٍقىظى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييوقًظي  تيوقًظي  تيوقًظي  تيوقًظًينى  أيكقًظي 
число 

 .двойств ييوقًظىافً  تيوقًظىافً  تيوقًظىافً  تيوقًظىافً  نيوقًظي 
число 

 .множеств ييوقًظيوفى  ييوقًظٍنى  تيوقًظيوفى  تيوقًظٍنى  نيوقًظي 
число 
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 грозить, угрожать (V порода)   تػىوىعَّدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىتػىوىعَّدي  تػىتػىوىعَّدي  تػىتػىوىعَّدي  تػىتػىوىعَّدًينى  أىتػىوىعَّدي 
число 

افً  نػىتػىوىعَّدي  افً  تػىتػىوىعَّدى افً  تػىتػىوىعَّدى افً  تػىتػىوىعَّدى  .двойств يػىتػىوىعَّدى
число 

 .множеств يػىتػىوىعَّديكفى  يػىتػىوىعَّدٍفى  تػىتػىوىعَّديكفى  تػىتػىوىعَّدٍفى  نػىتػىوىعَّدي 
число 

 

 совпадать (VI порода)   تػىوىافىقى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

افىقي يػىتػىوى  تػىتػىوىافىقي  تػىتػىوىافىقي  تػىتػىوىافىقًينى  أىتػىوىافىقي   единств. 
число 

 .двойств يػىتػىوىافػىقىافً  تػىتػىوىافػىقىافً  تػىتػىوىافػىقىافً  تػىتػىوىافػىقىافً  نػىتػىوىافىقي 
число 

 .множеств يػىتػىوىافػىقيوفى  يػىتػىوىافػىقٍنى  تػىتػىوىافػىقيوفى  تػىتػىوىافػىقٍنى  نػىتػىوىافىقي 
число 

 

 находиться, быть в наличии (VII порода)   انًػٍوىجىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

وىجًدًينى  أىنػٍوىجًدي   .единств يػىنػٍوىجًدي  تػىنػٍوىجًدي  تػىنػٍوىجًدي  تػىنػٍ
число 

افً  نػىنػٍوىجًدي  افً  تػىنػٍوىجًدى افً  تػىنػٍوىجًدى افً  تػىنػٍوىجًدى  .двойств يػىنػٍوىجًدى
число 

ديكفى تػىنػٍوىجً  تػىنػٍوىجًدٍفى  نػىنػٍوىجًدي   .множеств يػىنػٍوىجًديكفى  يػىنػٍوىجًدٍفى  
число 

 
Первая коренная подобноправильного глагола VIII 

породы превращается в букву «тэ» и сливается с 

добавочной «тэ» ( اًكٍتِىىوى       وى    اًتَِّىوى       اتًػٍتىجى
«направляться»): 
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 направляться   اًتَِّىوى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

وي   .единств يػىتَّجًوي  تػىتَّجًوي  تػىتَّجًوي  تػىتَّجًهًينى  أىتًَِّ
число 

افً  نػىتَّجًوي  افً  تػىتَّجًهى افً  تػىتَّجًهى افً  تػىتَّجًهى  .двойств يػىتَّجًهى
число 

جًهٍنى يػىتَّ  تػىتَّجًهيوفى  تػىتَّجًهٍنى  نػىتَّجًوي   .множеств يػىتَّجًهيوفى  
число 

 

 чувствовать себя одиноким (X порода)   اًسٍتػىوٍحىشى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىسٍتػىوٍحًشي  تىسٍتػىوٍحًشي  تىسٍتػىوٍحًشي  تىسٍتػىوٍحًشًينى  أىسٍتػىوٍحًشي 
число 

شي نىسٍتػىوٍحً   .двойств يىسٍتػىوٍحًشافً  تىسٍتػىوٍحًشىافً  تىسٍتػىوٍحًشىافً  تىسٍتػىوٍحًشىافً  
число 

 .множеств يىسٍتػىوٍحًشيوفى  يىسٍتػىوٍحًشٍنى  تىسٍتػىوٍحًشيوفى  تىسٍتػىوٍحًشٍنى  نىسٍتػىوٍحًشي 
число 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в настояще-будущем времени 
следующие глаголы: 
 

 эл. генерировать   كىلَّدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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 продолжать   كىاصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 ронять   أىكٍقىعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 
 

 ожидать   تػىوىقَّعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 переходить по наследству, 2)наследовать друг от(1   تػىوىارىثى 

друга 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 
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     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 быть рожденным   انًػٍوىلىدى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 проявлять самоуспокоенность, быть пассивным   اتًَّكىلى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

دى اًسٍتػىوٍلى     образовывать (напр. новое слово) 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите следующие предложения и найдите в них 

подобноправильные глаголы: 

 يػىقىعي الطّْفٍلي مًنى السَّريًرً فػىيىبٍكًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 يػيوىحّْدي الٍْىلًيفىةي صيفيوؼى الٍميسٍلًمًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍميسٍلًميوفى يػىتػىوىكَّليوفى عىلىى اللَّوً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍعًلٍمي مًنٍ رىسيوؿً اللهً يػىتػىوىا  كىسىلَّمى﴾ عىلىيٍوً  اللهي  ﴿صىلَّى رىثي ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا السًرَّ صىدًيقًي مُيى  اأىسٍتػىوٍدعًي ىىذى مَّدن  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍفىتػىيىاتي ييوصًلٍنى أيخٍتػىهينَّ الصَّغًيرىةى إًلى الٍبػىيٍتً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

؟ لٍ تىصًلٍنى بػىيٍتىكينَّ الٍيػىوٍىـ يىا أىخىوىاتي  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا أىفٍ نىشٍتَىًمى لىوي دىرَّاجىةن   إًنَّا نىعًدي مُيىمَّدن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Составьте предложения, используя глаголы 1-го 

упражнения. 
 (Глаголы должны стоять в форме настояще-будущего 
времени). 
 
 

§ 25. Глагол сослагательного наклонения 
نٍصيوبي 

ى
 الفًعٍلي الم
 

После предлогов  ٍيٍ ,إًذىفٍ ,لىنٍ ,أىف ...ػلً ,... ػفى ,كى  (см. гл. I, § 21) 

глагол ставится в сослагательном наклонении.  Глаголы 
сослагательного наклонения образуются от 
соответствующих глаголов изъявительного наклонения 
путем следующих преобразований: 
 

1) В «пяти глаголах» ( ًالْفػٍعىاؿً الْىمٍسىة) усекается «нун» 

изъявительного наклонения (см. гл. II, § 16): 
 

 чтоб они били أىفٍ يىضٍربًيوا они (муж.род) бьют  يىضٍربًيوفى 
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 чтоб вы (муж.род) أىفٍ تىضٍربًيوا вы (муж.род) бьете  تىضٍربًيوفى 

били 

 чтоб они (вдвоем) أىفٍ يىضٍربًىا они (вдвоем) бьют  يىضٍربًىافً 

били 

 чтоб вы (вдвоем)  أىفٍ تىضٍربًىا вы (вдвоем) бьете  تىضٍربًىافً 

били 

 чтоб ты (жен.род) أىفٍ تىضٍرًبّ  ты (жен.род) бьешь  تىضٍربًًينى 

била 
2) Если глагол является правильным, 

подобноправильным или пустым и не относится к группе 
«пяти глаголов», то его конечная «дама» меняется на 
«фатху»: 

 

 он никогда не будет бить لىنٍ يىضٍرًبى  он бьет  يىضٍرًبي 

 они никогда не прибудет لىنٍ يىصًلى  он прибывает     يىصًلي 

 он никогда не скажет لىنٍ يػىقيوؿى  он говорит     يػىقيوؿي 

 
3) Недостаточный глагол изъявительного наклонения, 

который не относится к группе «пяти глаголов», остается 
неизменным, если его средней огласовкой является (а). 
Если его средней огласовкой является (и) или (у), то он 
принимает в конце «фатху»: 
 

 он никогда не будет لىنٍ يىسٍعىى   он стремится     (а) يىسٍعىى

стремиться 

 он никогда не будет لىنٍ يػىرٍمًيى    он бросает     (и) يػىرٍمًي

бросать 

 он никогда не будет لىنٍ يىدٍعيوى    он призывает   (у) يىدٍعيو

призывать 
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4) Если глагол является удвоенным и не относится к 
группе «пяти глаголов», то его конечная «дамма» 
меняется на «фатху». В данном случае удвоенный глагол 
сослагательного наклонения не отличается от удвоенного 
глагола условного наклонения (см. гл. II. § 26): 
 

يىظىلَّ لىنٍ  он пребывает  (а) يىظىلُّ   он никогда не будет 

пребывать 

 он никогда не убежит لىنٍ يىفًرَّ  он убегает  (и) يىفًرُّ 

 он никогда не укажет لىنٍ يىديؿَّ  он указывает  (у) يىديؿُّ 

 
Что касается глаголов 2-го и 3-го лица женского рода 

множественного числа, то они сохраняют форму 
изьявительного наклонения, так как являются 

неспрягаемыми ( ًمىبٍنًيىاف). 

 
 
 
Пример спряжения правильного трехбуквенного глагола в 
сослагательном наклонении: 

 открывать (а)   فػىتىحى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств يػىفٍتىحى  تػىفٍتىحى  تػىفٍتىحى  تػىفٍتىحًي أىفػٍتىحى 
число 

اتػىفٍتى  نػىفٍتىحى  حى ا  ا تػىفٍتىحى ا تػىفٍتىحى  .двойств يػىفٍتىحى
число 

تىحيوايػىفٍ  يػىفٍتىحٍنى  تػىفٍتىحيوا تػىفٍتىحٍنى  نػىفٍتىحى   множеств. 
число 

 
Пример спряжения правильного добавочного глагола в 
сослагательном наклонении: 

 менять   بىدَّؿى 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

لً  أيبىدّْؿى   .единств يػيبىدّْؿى  تػيبىدّْؿى  تػيبىدّْؿى  تػيبىدّْ
число 

 .двойств يػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  نػيبىدّْؿى 
число 

لٍنى  نػيبىدّْؿى  ليوا تػيبىدّْ لٍنى  تػيبىدّْ ليوا يػيبىدّْ  .множеств يػيبىدّْ
число 

 
Пример спряжения подобноправильного глагола в 
сослагательном наклонении:  
 прибывать (и)   كىصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىصًلى  تىصًلى  تىصًلى  تىصًلًي أىصًلى 
число 

 .двойств يىصًلاى  تىصًلاى  تىصًلاى  تىصًلاى  نىصًلى 
число 

 .множеств يىصًليوا يىصًلٍنى  تىصًليوا تىصًلٍنى  نىصًلى 
число 

 
Пример спряжения пустого глагола в сослагательном 
наклонении: 

 сказать (у)   قىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىقيوؿى  تػىقيوؿى  تػىقيوؿى  تػىقيولً  أىقيوؿى 
число 

 .двойств يػىقيولاى  تػىقيولاى  تػىقيولاى  تػىقيولاى  نػىقيوؿى 
число 

 .множеств يػىقيوليوا يػىقيلٍنى  تػىقيوليوا تػىقيلٍنى  نػىقيوؿى 
число 

 
Пример спряжения недостаточного глагола в сослагательном 
наклонении: 
 бросать (и)   رىمىي

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

 .единств يػىرٍمًيى  تػىرٍمًيى  تػىرٍمًيى  تػىرٍمًي أىرٍمًيى 
число 

يىايىرمً  تػىرٍمًيىا تػىرٍمًيىا تػىرٍمًيىا نػىرٍمًيى   двойств. 
число 

 .множеств يػىرٍميوا يػىرٍمًينى  تػىرٍميوا تػىرٍمًينى  نػىرٍمًيى 
число 

  

Пример спряжения удвоенного глагола в сослагательном 
наклонении: 

دىؿَّ     (у) указывать (на что عىلىى) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىديؿَّ  تىديؿَّ  تىديؿَّ  تىديلّْ  أىديؿَّ 
число 

 .двойств يىديلاَّ  تىديلاَّ  تىديلاَّ  تىديلاَّ  نىديؿَّ 
число 

 .множеств يىديلُّوا يىدٍليلٍنى  تىديلُّوا تىدٍليلٍنى  نىديؿَّ 
число 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте в сослагательном наклонении 
следующие глаголы: 

 

 помогать (у)   نىصىرى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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 меняться   تػىبىدَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 проповедовать, произносить проповедь (и)   كىعىظى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 возвращаться (у)   عىادى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 протягивать (у)   مىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них глаголы сослагательного наклонения: 

بى عىصًيرى الٍبػيرٍتػيقىاؿً أيريًدي أىفٍ أىشٍرى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

باًلسُّكَّرً؟ بّْينى أىفٍ تىشٍرىبّ الشَّامى أى تِيً   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افً  ا الٍمىكى  أىحٍْىدي يىكٍرىهي أىفٍ يىذٍىىبى اًلى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍئنا  نىسًيتي أىفٍ أىقيوؿى لىكً شى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نَّوفى أىفٍ يىدٍخيليوا الجىٍنَّةى الٍميسٍلًميوفى كيلُّ  هيمٍ يػىتىمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍميسٍلًمىاتي كيلُّهينَّ يَىىاكًلٍنى أىفٍ يىطٍليبٍى الٍعًلٍمى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الصَّوٍتى  !لاى أىسٍتىطًيعي أىفٍ أىسٍْىعى ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اذًبه   لىنٍ يػىنٍجىحى كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

قىكى أىبّ لىنٍ ييصىدّْ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍعىصًيري؟ إًذىفٍ يىشٍرىبىوي أىحٍْىدي   أىلا يػيعٍجًبيكى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

قىالىةى   أىخىذىتٍ فىاطًمىةي الٍقىلىمى لتًىكٍتيبى الٍمى
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍ أىعٍرًؼى أىكٍثػىرى عىنً الْىٍرٍبً الٍوىطىنًيَّةً الٍعيظٍمىى  جًئٍتي الٍميتٍحىفى كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 اقًػٍرىأى كىثيرنا فػىتػىعٍرًؼى كىثيرنا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍلاى تػىنٍسىيٍنى  !ايكٍتيبٍى كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие глаголы: 

نػىوىل    (и) намереваться 

أىرىادى     хотеть 

أىحىبَّ     любить 

 
Я намереваюсь написать ему письмо 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы хотите построить дом, братья? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Она намеревается прочитать эту книгу 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Ты хочешь прочитать эту книгу 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы хотите учить Коран, Хасан и Хусейн? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы намереваетесь поехать в Багдад, сестры? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мы хотим говорить по-арабски 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Он любит спать 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Али и Суфйян любят играть в футбол 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Мусульмане любят слушать Коран 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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4) Прочитайте следующие аяты и найдите в них глаголы 
сослагателного наклонения: 
 

قػٍتػىنىا كىنىكيوفى  ئًنَّ قػيليوبػينىا كىنػىعٍلىمى أىفٍ قىدٍ صىدى ا كىتىطٍمى ﴿قىاليوا نيريًدي أىفٍ نىأٍكيلى مًنػٍهى

ا مًنى الشَّاىًدًينى﴾  عىلىيػٍهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

﴾...﴿كىإًذٍ قىاؿى ميوسىى لقًىوٍمًوً إًفَّ اللهى يىأٍميريكيمٍ أىفٍ تىذٍبَىيوا بػىقىرىةن   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

قىاليوا أىتػىتَّخًذينىا ىيزيكنا قىاؿى أىعيوذي باًلًله أىفٍ أىكيوفى مًنى الجىٍاىًلًينى﴾...﴿  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 

 
§ 26. Глагол условного наклонения или 

усеченный глагол 
جٍزيكيـ 

ى
 الفًعٍلي الم

 

После предлогов  ٍلاى ,لىمَّا ,لى ...ػلً  ,  глагол ставится в условном 

наклонении (см. гл. I, §16). Глаголы условного наклонения 
образуются от соответствующих глаголов изъявительного 
наклонения путем следующих преобразований: 

1) В «пяти глаголах» ( ًة  «усекается «нун (الْفػٍعىاؿً الْىمٍسى

изъявительного наклонения (см. гл. I, §16): 
 

الىٍ يىضٍربًيو    они (муж.род) бьют    يىضٍربًيوفى     они не били 
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 вы (муж.род) не   لىٍ تىضٍربًيوا   вы (муж.род) бьете    تىضٍربًيوفى 

били 

 они (вдвоем) не   لىٍ يىضٍربًىا   они (вдвоем) бьют    يىضٍربًىافً 

били 

 вы (вдвоем) не   لىٍ تىضٍربًىا   вы (вдвоем) бьете    تىضٍربًىافً 

били 

 ты (жен.род) не   لىٍ تىضٍرًبّ    ты (жен.род) бьешь    تىضٍربًًينى 

била 
 
2) Если глагол является правильным, 
подобноправильным или пустым и не относится к группе 
«пяти глаголов», то его конечная «дамма» меняется на 
«сукун»: 

 он не бил لىٍ يىضٍرًبٍ    он бьет     يىضٍرًبي 

 они не прибыл    لىٍ يىصًلٍ    он прибывает      يىصًلي 

 он не говорил    لىٍ يػىقيلٍ    он говорит        يػىقيوؿي 

3) Если глагол является недостаточным и не относится к 
группе «пяти глаголов», то его слабая буква усекается: 
 он не бросал    يػىرٍ ًـلىٍ    он бросает       يػىرٍمًي

 он не стремился   لىٍ يىسٍعى    он стремится       يىسٍعىى

 он не призывал   لىٍ يىدٍعي    он призывает       يىدٍعيو
 

4) Если глагол является удвоенным и не относится к 
группе «пяти глаголов», то его конечная «дамма» 
меняется на «сукун», затем сливается со второй коренной 
и огласуется «фатхой»: 
 

 он   لىٍ يىفًرَّ       لىٍ يػىفٍررًٍ       (يػىفٍررًي  :в основе) он убегает   يىفًرُّ 

не убежал 
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   لىٍ يىظىلَّ       لىٍ يىظٍلىلٍ       (يىظٍلىلي  :в основе) он пребывает   يىظىلُّ 
он не пребывал 

   لىٍ يىديؿَّ       لىٍ يىدٍليلٍ       (يىدٍليلي  :в основе) он указывает   يىديؿُّ 
он не указывал 
 
Что касается глаголов 2-го и 3-го лица женского рода 

множественного числа, то они сохраняют форму 
изьявительного наклонения, так как являются 

неспрягаемыми ( ًمىبٍنًيىاف). 

Пример спряжения трехбуквенного правильного глагола в 
условном наклонении: 

 открывать (а)   فػىتىحى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىفٍتىحٍ  تػىفٍتىحٍ  تػىفٍتىحٍ  تػىفٍتىحًي أىفػٍتىحٍ 
число 

ا نػىفٍتىحٍ  ا تػىفٍتىحى ا تػىفٍتىحى ا تػىفٍتىحى  .двойств يػىفٍتىحى
число 

 .множеств يػىقٍتىحيوا يػىفٍتىحٍنى  تػىفٍتىحيوا تػىفٍتىحٍنى  نػىفٍتىحٍ 
число 

Пример спряжения правильного добавочного глагола в 
условном наклонении: 

 менять   بىدَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ؿٍ  لً  أيبىدّْ ؿٍ  تػيبىدّْ ؿٍ  تػيبىدّْؿٍ  تػيبىدّْ  .единств يػيبىدّْ
число 

ؿٍ   .двойств يػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  تػيبىدّْلاى  نػيبىدّْ
число 

ؿٍ  لٍنى  نػيبىدّْ ليوا تػيبىدّْ لٍنى  تػيبىدّْ ليوا يػيبىدّْ  .множеств يػيبىدّْ
число 

 
Пример спряжения подобноправильного глагола в условном 
наклонении: 



 320 

 прибывать (и)   كىصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىصًلٍ  تىصًلٍ  تىصًلٍ  تىصًلًي أىصًلٍ 
число 

 .двойств يىصًلاى  تىصًلاى  تىصًلاى  تىصًلاى  نىصًلٍ 
число 

 .множеств يىصًليوا يىصًلٍنى  تىصًليوا تىصًلٍنى  نىصًلٍ 
число 

 
Пример спряжения пустого глагола в условном наклонении: 

 сказать (у)   قىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

*يػىقيلٍ  تػىقيلٍ  تػىقيلٍ  تػىقيولً  أىقيلٍ   единств. 
число 

 .двойств يػىقيولاى  تػىقيولاى  تػىقيولاى  تػىقيولاى  نػىقيلٍ 
число 

 .множеств يػىقيوليوا يػىقيلٍنى  تػىقيوليوا تػىقيلٍنى  نػىقيلٍ 
число 

*Как вы узнали в §.21, слабая коренная пустого глагола 
(т.е. его вторая буква) усекается, если она является долгой 
гласной и ей предшествует буква с «сукуном». 
Пример спряжения недостаточного глагола в условном 
наклонении: 
 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػىرٍ ًـ تػىرٍ ًـ تػىرٍ ًـ تػىرٍمًي أىرٍ ًـ
число 

يىايىرمً  تػىرٍمًيىا تػىرٍمًيىا تػىرٍمًيىا نػىرٍ ًـ  двойств. 
число 

 .множеств يػىرٍميوا يػىرٍمًينى  تػىرٍميوا تػىرٍمًينى  نػىرٍ ًـ
число 

 
Пример спряжения удвоенного глагола в условном наклонении: 
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دىؿَّ     (у) указывать (на что عىلىى) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىديؿَّ  تىديؿَّ  تىديؿَّ  تىديلّْ  أىديؿَّ 
число 

 .двойств يىديلاَّ  تىديلاَّ  تىديلاَّ  تىديلاَّ  نىديؿَّ 
число 

 .множеств يىديلُّوا يىدٍليلٍنى  تىديلُّوا تىدٍليلٍنى  نىديؿَّ 
число 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в условном наклонении следующие 

глаголы: 

 писать (у)   كىتىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 принимать   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 прибывать, приходить; поступать (и)   كىرىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 идти, двигаться (и)   سىارى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 возвращать (у)   رىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них глаголы условного наклонения: 
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الىةن إًلىَّ   لىٍ يىكٍتيبٍ أىخًي رسًى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 لىمَّا نىأٍخيذٍ مًنٍكى الٍكًتىابى الَّذًم كىعىدٍتػىنىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لٍبىوي   ليًىضٍرًبٍ كىلىديؾى كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍبىابى فىإًفَّ الجىٍوَّ بىاردًه   لاى تػىفٍتىحٍنى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ًَ اللهي مًنٍ قىابيًلى قػيرٍبىانىوي   لىٍ يػىتػىقىبَّلٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 لىمَّا يىصًلٍ إًخٍوىانً بػىيٍتػىهيمٍ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ليًػىقيلٍ مُيىمَّده لبًًنٍتًوً إفَّ الدَّرٍسى صىعٍبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رى  ا آخى  لاى تىدٍعيوا مىعى الًله إلاىىن
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍْىبػىري   لىٍ يىسيرَّ أىخىاؾى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

Ахмад не ушел в университет 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы все еще не сказали ему это? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Вы (вдвоем) не открыли дверь 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Давайте закроем дверь! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Не читай намаз в этот время! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Не выбрасывайте билет, девочки! 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
4) Переведите следующие аяты и найдите в них глаголы 
условного наклонения: 

نػىيٍنً﴾  ﴿أىلىٍ نْىٍعىلٍ لىوي عىيػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا يػىقٍضً مىآ أىمىرىهي﴾  ﴿كىلاَّ لىمَّ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ٍَ ا نٍسىافي إًلى طىعىامًوً﴾﴿فػىلٍيػىنٍظيرً لًٍ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

قىةو﴾﴿يىا بىنًَِّ لاى تىدٍخيليوا مًنٍ بىابو كىاحًدو كىادٍخيليوا مًنٍ أىبػٍوىابو ميتػىفىرّْ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ىـ أىفٍ لاى تػىعٍبيديكا الشَّيٍطىافى إًنىوي لىكيمٍ عىديكُّ ميبًينه  دٍ إلًىيٍكيمٍ يىا بىنًِ آدى ﴾﴿أىلىٍ أىعٍهى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا﴾﴿أىلىٍ يىأٍتًكيمٍ ريسيله مًنٍكيمٍ يػىتػٍليوفى عىلىيٍكيمٍ آيىاتنًىا كىيػينٍذًريكنىكيمٍ لًقىآءى يػىوٍمًكيمٍ ىىذى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
5) Выучите арабскую пословицу: 
 

 رٍ عىمىلى الٍيػىوًٍـ لًغىدو    لاى تػيؤىخّْ
«Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня» 

 

§ 27. Глагол повелительного наклонения 
 فًعٍلي الْىمٍرً 

 
Глагол повелительного наклонения образуется от глагола 

условного наклонения путем усечения буквы настоящего 
времени. При этом нужно учитывать следующее: 
1) Если после такого усечения остается слог, имеющий в 

начале огласовку «сукун», то необходимо добавить к 
началу слога «хамзу». Например: 

 

فػٍتىحٍ       ты открываешь    تػىفٍتىحٍ         ٍافًػٍتىح  открой! 
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كٍسًرٍ       ты ломаешь      تىكٍسًرٍ          ٍاكًٍسًر  ломай! 

     نٍصيرٍ   ты помогаешь        تػىنٍصيرٍ 

 !помоги    اينٍصيرٍ 
 

Огласовкой этой добавочной хамзы является «кясра», 
если 
а) глагол является трехбуквенным и имеет среднюю 

огласовку (а) или (и) 
 

ты режешь        تػىقٍطىعٍ  اقًٍطىعٍ        режь! 

ты бьешь        تىضٍرًبٍ  ضٍرًبٍ   اً      бей! 
 

б) основная форма глагола начинается на «хамзу» с 
«кясрой». Например: 

 

   ты переселяешься      تػىنٍتىقًلٍ    переселяться    انًػٍتػىقىلى 

 ٍَ  !переселяйся   انًػٍتىقًلٍ
 

   ابًػٍتىعًدٍ    ты отдаляешься      تػىبٍتىعًدٍ    отдаляться    ابًػٍتػىعىدى 
отдались! 

 

ىـ   ٍـ   использовать    اًسٍتىخٍدى    ты используешь      تىسٍتىخٍدً

 ٍـ  !используй   اًسٍتىخٍدً

Огласовкой добавочной хамзы является «дамма», если 
глагол является трехбуквенным и имеет среднюю 
огласовку (у). Например: 

 

تػىنٍصيرٍ      ты помогаешь        ٍاينٍصير   помоги! 

 !живи    ايسٍكينٍ    ты живѐшь        تىسٍكينٍ 

تىكٍتيبٍ      ты пишешь       ٍايكٍتيب    пиши! 
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Огласовкой добавочной хамзы является «фатха» только 
в одном случае - в глаголе IV породы. Например: 

 

تػيرٍسًلٍ      ты отправляешь     ٍأىرٍسًل отправь! 

 !посади أىجٍلًسٍ   ты сажаешь     تِيٍلًسٍ 

تيسٍلًمٍ      ты принимаешь Ислам   ٍأىسٍلًم прими Ислам! 
 

2) Если после усечения буквы настоящего времени 
остается слог, который не начинается на букву с 
«сукуном», то этот слог остается неизменным. Например: 

 

تيدىخّْنٍ      ты куришь        ٍدىخّْن    кури! 

 !прими    تػىقىبَّلٍ    ты принимаешь        تػىتػىقىبَّلٍ 

رٍ    تػىتىظىاىى   ты притворяешься     ٍر  !притворяйся   تىظىاىى

تػيتػىرٍجًمٍ      ты переводишь       ٍتػىرٍجًم   переведи! 
 

Повелительное наклонение глаголов 1-го и 3-го лица 

образуется путем добавления предлога  ًػل...  к глаголу 

условного наклонения (см. гл. II, § 26). Например: 

 !пусть я открою  لًْىفػٍتىحٍ    я открываю        أىفػٍتىحٍ 

يػىفٍتىحٍ      он открывает        ٍليًػىفٍتىح   пусть он откроет! 

Пример спряжения трехбуквенного правильного глагола в 
повелительном наклонении: 

 открывать (а)   فػىتىحى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًػىفٍتىحٍ  لتًػىفٍتىحٍ  افًػٍتىحٍ  افًػٍتىحًى لًْىفػٍتىحٍ 
число 

ا لنًػىفٍتىحٍ  ا افًػٍتىحى ا افًػٍتىحى ا لتًػىفٍتىحى  .двойств ليًػىفٍتىحى
число 

 .множеств ليًػىفٍتىحيوا ليًػىفٍتىحٍنى  افًػٍتىحيوا افًػٍتىحٍنى  لنًػىفٍتىحٍ 
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число 

 
Пример спряжения правильного добавочного глагола в 
повелительном наклонении: 
 менять   بىدَّؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

لً  لًْيبىدّْؿٍ  ؿٍ  بىدّْ ؿٍ  لتًيبىدّْؿٍ  بىدّْ  .единств ليًيبىدّْ
число 

ؿٍ   .двойств ليًيبىدّْلاى  لتًيبىدّْلاى  بىدّْلا بىدّْلاى  لنًيبىدّْ
число 

لٍنى  لنًيبىدّْؿ ليوا بىدّْ لٍنى  بىدّْ ليوا ليًيبىدّْ  .множеств ليًيبىدّْ
число 

 
Пример спряжения подобноправильного глагола в 
повелительном наклонении:  
 прибывать (и)   كىصىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًىصًلٍ  لتًىصًلٍ  صًلٍ  صًلًي لًْىصًلٍ 
число 

صًلاى ليًى  لتًىصًلاى  صًلاى  صًلاى  لنًىصًلٍ   двойств. 
число 

 .множеств ليًىصًليوا ليًىصًلٍنى  صًليوا صًلٍنى  لنًىصًلٍ 
число 

 
Пример спряжения пустого глагола в повелительном 
наклонении: 

 сказать (у)   قىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًػىقيلٍ  لتًػىقيلٍ  قيلٍ  قولً  لًْىقيلٍ 
число 

 .двойств ليًػىقيولاى  لتًػىقيولاى  قيولاى  قيولاى  لنًػىقيلٍ 
число 

 .множеств ليًػىقيوليوا ليًػىقيلٍنى  قيوليوا قػيلٍنى  لنًػىقيلٍ 
число 
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Примеры спряжения недостаточных глаголов в повелительном 
наклонении: 

 встречать (а)   لىقًيى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًػىلٍقى  لتًػىلٍقى  الًٍقى  الًٍقىىٍ  لًْىلٍقى 
число 

 .двойств ليًػىلٍقىيىا لتًػىلٍقىيىا الًٍقىيىا الًٍقىيىا لنًػىلٍقى 
число 

 .множеств ليًػىلٍقىوٍا ليًػىلٍقىيٍنى  الًٍقىوٍا الًٍقىيٍنى  لنًػىلٍقى 
число 

 
 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

رٍ ًـ ىَ  .единств ليًػىرٍ ًـ لتًػىرٍ ًـ اًرٍ ًـ اًرٍمًى لًْ
число 

مً  لتًػىرٍمًيىا اًرٍمًيىا اًرٍمًيىا لىنػىرٍ ًـ يىالًيرى  двойств. 
число 

ميوااًرٍ  اًرٍمًيٍنى  لىنػىرٍ ًـ  .множеств ليًػىرٍميوا ليًػىرٍمًينى  
число 

 
 звать, призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًىدٍعي  لتًىدٍعي  ايدعٍي  ايدٍعًى لًْىدعٍي 
число 

اليًىدٍعيوى  لتًىدٍعيوىا ايدٍعيوىا ايدٍعيوىا لنًىدٍعي   двойств. 
число 

 .множеств ليًىدٍعيوا ليًىدٍعيوٍفى  ايدٍعيوا ايدٍعيوٍفى  لنًىدٍعي 
число 

 
Пример спряжения удвоенного глагола в повелительном 
наклонении: 
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دىؿَّ     (у) указывать (на что عىلىى) 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًىديؿَّ  لتًىديؿَّ  ديؿَّ  ديلّْ  لًْىديؿَّ 
число 

 .двойств ليًىديلاَّ  لتًىديلاَّ  ديلاَّ  ديلاَّ  لنًىديؿَّ 
число 

 .множеств ليًىديلُّوا ليًىدٍليلٍنى  ديلُّوا ايدٍليلٍنى  لنًىديؿَّ 
число 

 
Примечание 
Следующие глаголы являются исключением из правила 

образования повелительного наклонения. Их спряжение 
нужно запомнить: 

أىكىلى     (у) есть, кушать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًىأٍكيلٍ  لتًىأٍكيلٍ  كيلٍ  كيلًي لْكيلٍ 
число 

كيلاى لتًىأٍ  كيلاى  كيلاى  لنًىأٍكيلٍ   .двойств ليًىأٍكيلاى  
число 

 .множеств ليًىأٍكيليوا ليًىأٍكيلٍنى  كيليوا كيلٍنى  لنًىأٍكيلٍ 
число 

 

أىخىذى     (у) брать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ليًىأٍخيذٍ  لتًىأٍخيذٍ  خيذٍ  خيذًم لْخيذٍ 
число 

خيذٍ لنًىأٍ  ا  ا خيذى ا خيذى ا لتًىأٍخيذى  .двойств ليًىأٍخيذى
число 

أٍخيذٍفى  خيذيكا خيذٍفى  لنًىأٍخيذٍ  ىَ  .множеств ليًىأٍخيذيكا لى
число 

 

سىأىؿى     (а) спрашивать 

1 2 лицо 2 лицо 3 лицо 3лицо  
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лицо жен.рода муж.рода жен.рода муж.рода 

يىسأىؿٍ لً  لتًىسأىؿٍ  سىلٍ  سىلًي لًْىسٍأىؿٍ   единств. 
число 

 .двойств ليًىسأىلاى  لتًىسٍأىلاى  سىلاى  سىلاى  لنًىسٍأىؿٍ 
число 

 .множеств ليًىسأىليوا ليًىسٍأىلٍنى  سىليوا سىلٍنى  لنًىسٍأىؿٍ 
число 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Проспрягайте в повелительном наклонении 
следующие глаголы: 

 писать (у)   كىتىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
 

 принимать   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 и) прибывать, приходить; поступать   كىرىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
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число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 идти, двигаться (и)   سىارى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 возвращать (у)   رىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них глаголы повелительного наклонения: 
الىةن يا أى  !خًي ايكٍتيبٍ إًلىَّ رسًى  
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىاؾى خيذٍ مًنَّا الٍكًتىابى الَّذًم كىعىدٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لٍبىوي  !ليًىضٍرًبٍ كىلىديؾى كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ارّّ  ا الٍبىابى فىإًفَّ الجىٍوَّ حى !افًػٍتىحٍنى ىىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

!اللَّهيمَّ تػىقىبَّلٍ مًنَّا قًيىامىنىا كىصًيىامىنىا  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

!يىا إًخٍوىانً انًٍطىلًقيوا إًلى بػىيٍتًكيمٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ليًػىقيلٍ مُيىمَّده لبًًنٍتًوً إفَّ الدَّرٍسى صىعٍبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ثًيرنا كىأىنػٍتيمٍ فِ السَّفىرً   ايدٍعيوا اللهى كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افً  ابً إًلى الدُّكَّ  عيدَّ نػيقيودىؾى قػىبٍلى الذَّىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

 

 

 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

Ахмад, иди в университет! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Скажите ему это, женщины! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Откройте (вы вдвоем) двери! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Давайте закроем дверь! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Совершай намаз в мечети! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Бросьте камень в реку, девочки! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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4) Прочитайте следующие аяты и найдите в них глаголы 
повелительного наклонения: 

افى تػىوَّابنا﴾  ﴿فىسىبّْحٍ بًَىمٍدً رىبّْكى كىاسٍتػىغٍفًرٍهي إنَّوي كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ﴿قيلٍ ىيوى اللهي أىحىده﴾
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

﴾...نىا كىارٍحْىٍنىاكىاعٍفي عىنَّا كىاغٍفًرٍ لى ...﴿  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

كىزيًنيوا باًلٍقًسٍطىاسً الٍميسٍتىقًيمً﴾...﴿  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اةى  ﴾... ﴿كىأىقًيميواالصَّلاىةى كىآتيوا الزَّكى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الَّذًينى آمىنيوا اصٍبْيكا كىصىابًريكا ﴾... ﴿يىاأىيػُّهى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
 
 
 
 
 

 
§ 28. Глагол страдательного залога 

 الفًعٍلي الٍمىجٍهيوؿي 
Глагол страдательного залога – это глагол, смысловым 

центром которого является не действующее лицо, а 
прямое дополнение. Например: 
 

   ضيرًبى  الكىلٍبي  Зейд побил собаку (кого?)    ضىرىبى زىيٍده الكىلٍبى 
Собака (кто?) была побита16 

                                                 
16

 Из этого следует, что глагол страдательного залога образуется только из 

переходного глагола. Однако в арабском языке допускается образование 

страдательного залога и из непереходных глаголов. Например: 
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Страдательный залог образуется из соответствующего 
глагола активного залога путем следующих 
преобразований: 
1) Для образования страдательного залога прошедшего 

времени нужно огласовать предпоследнюю букву 
«кясрой», а все буквы до предпоследней – «дамой» (кроме 
тех, которые огласованы «сукуном» – их огласовка 
«сукун» сохраняется): 

كىتىبى       он написал       كيتًبى   он был написан 

 он был обещан   كيعًدى    он обещал       كىعىدى 

 он был брошен   ريمًيى    бросать       رىمىي

  он был возвращен   ريدَّ    он вернул       رىدَّ 

(в основе –  ريدًدى. Произошло слияние второй и третьей 

коренных букв) 

ىـ     قىدَّ  он предоставил        ىـ قيدّْ  он был предоставлен 

أىرٍسىلى      он отправил       أيرٍسًلى   он был отправлен 

تػىقىبَّلى      он принял         تػيقيبّْلى он был принят 

ىـ    اًسٍتىخٍدى он использовал      ىـ  он был использован   ايسٍتيخٍدً
 

При образовании страдательного залога пустого глагола 
его слабая коренная превращается в долгую гласную 
«йэ», если она изначально также является долгой гласной: 
 

 он был добавлен   زيًدى    он добавил       زىادى 

                                                                                                                                                    

الْىٍدًيقىةً  فًِ  يػيتػىفىسَّحي     (Люди) гуляют в саду (дословно: гуляется в саду) 

В русском языке подобную форму глагола можно найти в безличных предложениях. 

Например:  

На улице спится хорошо. 

Дышится легко. 
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 он был пролит   أيسًيلى    он пролил       أسىاؿى 

 он был выбран   ايخٍتًيرى    он выбрал       اًخٍتىارى 

 он был заимствован   ايسٍتيعًيرى    он заимствовал      اًسٍتػىعىارى 
 

Буква ا «алиф» в глаголах III и VI пород в страдательном 

залоге прошедшего времени превращается в ك «уау»: 
 

 он был благословлен   بيورؾًى    он благословил       بىارىؾى 

 он был поддержан   ظيوىًرى    он поддержал       ظىاىىرى 

ارىؾى   он был улажен   تيديكرؾًى    он уладил       تىدى

 он был затронут   تػينيوكًؿى    он затронул       تػىنىاكىؿى 
 

2) Для образования страдательного залога настояще-
будущего времени нужно огласовать первую букву глагола 
«даммой», а предпоследнюю – «фатхой»: 

 он пишется   ييكٍتىبي    он пишет     يىكٍتيبي 

لي يػيرٍسً      он отправляет       يػيرٍسىلي   он отравляется 

يـ  يـ    он предоставляет       يػيقىدّْ  он предоставляется   يػيقىدَّ

 он принимается   يػيتػىقىبَّلي    он принимает       يػىتػىقىبَّلي 

يـ  يـ    он использует    يىسٍتىخٍدً  он используется   ييسٍتىخٍدى

 он благословляется   يػيبىارىؾي    он благословляет       يػيبىارؾًي 

ارىؾي  ارىؾي يػي    он улаживает     يػىتىدى تىدى    он улаживается 

 он затрагивается   يػيتػىنىاكىؿي    он затрагивает      يػىتػىنىاكىؿي 
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Если предпоследней буквой глагола является ك «уау» или 

 :йэ», то она меняется на «алиф». Например» م

 он говорится   يػيقىاؿي    он говорит     يػىقيوؿي 

 он добавляется   يػيزىادي    он добавляет       يىزيًدي 

  он возвращается   ييسٍتػىعىادي    он возвращает     يىسٍتىعًيدي 

 
Пример спряжения трехбуквенного правильного глагола в 

страдательном залоге прошедшего времени 

 :писать (у)   كىتىبى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств كيتًبى  كيتًبىتٍ  كيتًبٍتى  كيتًبٍتً  كيتًبٍتي 
число 

نىا ا كيتًبػٍ ا كيتًبٍتيمى  .двойств كيتًبىا كيتًبىتىا كيتًبٍتيمى
число 

نىا َّ  كيتًبػٍ  .множеств كيتًبيوا كيتًبٍى  كيتًبٍتيمٍ  كيتًبٍتي
число 

 
 
 
 
 
Пример спряжения трехбуквенного подобноправильного 

глагола в страдательном залоге прошедшего времени. 

 родить, рожать (и)   كىلىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 كيلًدى  كيلًدىتٍ  كيلًدٍتى  كيلًدٍتً  كيلًدٍتي 
единств. 

число 

تىا كيلًدٍتِيىا كيلًدٍتِيىا كيلًدٍنىا ا كيلًدى  كيلًدى
двойств. 

число 

 كيلًديكا كيلًدٍفى  كيلًدٍتيٍ  كيلًدٍتينَّ  كيلًدٍنىا
множеств. 

число 
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Пример спряжения трехбуквенного пустого глагола в 
страдательном залоге прошедшего времени. 

 продать (и)   بىاعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств بيًعى  بيًعىتٍ  بًعٍتى  بًعٍتً  بًعٍتي 
число 

 .двойств بيًعىا بيًعىتا بًعٍتيمىا بًعٍتيمىا بًعٍنىا
число 

نىابًعٍ    َّ  .множеств بيًعيوا بًعٍنى  بًعٍتيمٍ  بًعٍتي
число 

 
Пример спряжения трехбуквенного недостаточного глагола в 

страдательном залоге прошедшего времени. 

 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 ريمًىى  ريمًيىتٍ  ريمًيٍتى  ريمًيٍتً  ريمًيٍتي 
единств. 

число 

نىا  ريمًيىا ريمًيىتىا ريمًيٍتيمىا ريمًيٍتيمىا ريمًيػٍ
двойств. 

число 

نىا َّ  ريمًيػٍ  ريميوا ريمًيٍنى  ريمًيٍتيمٍ  ريمًيٍتي
множеств. 

число 

 
Пример спряжения трехбуквенного удвоенного глагола в 

страдательном залоге прошедшего времени. 

 указывать (у)   دىؿَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ديؿَّ  ديلَّتٍ  ديللًٍتى  ديللًٍتً  ديللًٍتي 
число 

ا ديللًٍنىا ا ديللًٍتيمى  .двойств ديلاَّ  ديلَّتىا ديللًٍتيمى
число 

َّ ديللًٍ  ديللًٍنىا تي  .множеств ديلُّوا ديللًٍنى  ديللًٍتيمٍ  
число 
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Пример спряжения II породы глагола в страдательном залоге 
прошедшего времени. 

 разламывать   كىسَّرى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

سّْرىتٍ كي  كيسّْرٍتى  كيسّْرٍتً  كيسّْرٍتي   .единств كيسّْرى  
число 

رٍنىا  .двойств كيسّْرىا كيسّْرىتىا كيسّْرٍتِيىا كيسّْرٍتِيىا كيسّْ
число 

رٍنىا  .множеств كيسّْريكا كيسّْرٍفى  كيسّْرٍتيٍ  كيسّْرٍتينَّ  كيسّْ
число 

 
Пример спряжения III породы глагола в страдательном залоге 

прошедшего времени. 

 благословлять   بىارىؾى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств بيورؾًى  بيوركًىتٍ  بيوركًٍتى  بيوركًٍتً  بيوركًٍتي 
число 

تىا بيوركًٍتيمىا بيوركًٍتيمىا بيوركًٍنىا  .двойств بيوركًىا بيوركًى
число 

َّ  بيوركًٍنىا  .множеств بيوركًيوا بيوركًٍنى  بيوركًٍتيمٍ  بيوركًٍتي
число 

 
Пример спряжения IV породы глагола в страдательном залоге 

прошедшего времени. 

 возвращать   أىعىادى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

دىتٍ أيعًي أيعًدٍتى  أيعًدٍتً  أيعًدٍتي   .единств أيعًيدى  
число 

تىا أيعًدٍتِيىا أيعًدٍتِيىا أيعًدٍنىا ا أيعًيدى  .двойств أيعًيدى
число 

 .множеств أيعًيديكا أيعًدٍفى  أيعًدٍتيٍ  أيعًدٍتينَّ  أيعًدٍنىا
число 
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Пример спряжения V породы глагола в страдательном залоге 
прошедшего времени. 

 принимать   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств تػيقيبّْلى  تػيقيبػّْلىتٍ  تػيقيبػّْلٍتى  تػيقيبػّْلٍتً  تػيقيبػّْلٍتي 
число 

ا تػيقيبػّْلٍنىا ا تػيقيبػّْلٍتيمى  .двойств تػيقيبّْلاى  تػيقيبػّْلىتىا تػيقيبػّْلٍتيمى
число 

َّ تػي  تػيقيبػّْلٍنىا قيبػّْلٍتي  .множеств تػيقيبػّْليوا تػيقيبػّْلٍنى  تػيقيبػّْلٍتيمٍ  
число 

 
Пример спряжения VI породы глагола в страдательном залоге 

прошедшего времени. 

 встречаться   تػىقىابىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

قيوبلًٍتً تػي  تػيقيوبلًٍتي   .единств تػيقيوبًلى  تػيقيوبلًىتٍ  تػيقيوبلًٍتى  
число 

ا تػيقيوبلًٍنىا ا تػيقيوبلًٍتيمى  .двойств تػيقيوبًلاى  تػيقيوبلًىتىا تػيقيوبلًٍتيمى
число 

َّ  تػيقيوبلًٍنىا  .множеств تػيقيوبلًيوا تػيقيوبلًٍنى  تػيقيوبلًٍتيمٍ  تػيقيوبلًٍتي
число 

 
Пример спряжения VII породы глагола в страдательном залоге 

прошедшего времени. 

 перемещаться   انًػٍتػىقىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств اينػٍتيقًلى  اينػٍتيقًلىتٍ  اينػٍتيقًلٍتى  اينػٍتيقًلٍتً  اينػٍتيقًلٍتي 
число 

ااينػٍتيقًلٍتيمى  اينػٍتيقًلٍنىا ا   .двойств اينػٍتيقًلاى  اينػٍتيقًلىتىا اينػٍتيقًلٍتيمى
число 

َّ  اينػٍتيقًلٍنىا  .множеств اينػٍتيقًليوا اينػٍتيقًلٍنى  اينػٍتيقًلٍتيمٍ  اينػٍتيقًلٍتي
число 
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Пример спряжения VIII породы глагола в страдательном 
залоге прошедшего времени. 

ىـ   уважать   اًحٍتػىرى

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

مًٍتي  مًٍتً  ايحٍتَي مًٍتى  ايحٍتَي مًىتٍ  ايحٍتَي  .единств ايحٍتَيًىـ  ايحٍتَي
число 

مًٍنىا مًٍتيمىا ايحٍتَي مًٍتيمىا ايحٍتَي مًىتىا ايحٍتَي مًىا ايحٍتَي  .двойств ايحٍتَي
число 

مًٍنىا مًٍ  ايحٍتَي َّ ايحٍتَي تي مًٍتيمٍ   مًٍنى  ايحٍتَي مًيوا ايحٍتَي  .множеств ايحٍتَي
число 

 
Пример спряжения IX породы глагола в страдательном залоге 
прошедшего времени. 

 краснеть   اًحٍْىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ررًٍتً ايحٍْي  ايحٍْيررًٍتي   .единств ايحٍْيرَّ  ايحٍْيرَّتٍ  ايحٍْيررًٍتى  
число 

 .двойств ايحٍْيرَّا ايحٍْيرَّتىا ايحٍْيررًٍتِيىا ايحٍْيررًٍتِيىا ايحٍْيررًٍنىا
число 

 .множеств ايحٍْيرُّكا ايحٍْيررًٍفى  ايحٍْيررًٍتيٍ  ايحٍْيررًٍتينَّ  ايحٍْيررًٍنىا
число 

 
 
Пример спряжения X породы глагола в страдательном залоге 
прошедшего времени. 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ىـ  ايسٍتيخٍدًمىتٍ  ايسٍتيخٍدًمٍتى  ايسٍتيخٍدًمٍتً  ايسٍتيخٍدًمٍتي   .единств ايسٍتيخٍدً
число 

دًمٍتيمىاايسٍتيخٍ  ايسٍتيخٍدًمٍتيمىا ايسٍتيخٍدًمٍنىا  .двойств ايسٍتيخٍدًمىا ايسٍتيخٍدًمىتىا 
число 

َّ  ايسٍتيخٍدًمٍنىا  .множеств ايسٍتيخٍدًميوا ايسٍتيخٍدًمٍنى  ايسٍتيخٍدًمٍتيمٍ  ايسٍتيخٍدًمٍتي
число 

 
Примеры спряжения глаголов настояще-будущего 

времени в страдательном залоге 
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Пример спряжения трехбуквенного правильного глагола в 
страдательном залоге настояще-будущего времени. 

 :писать(у)   كىتىبى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

 .единств ييكٍتىبي  تيكٍتىبي  تيكٍتىبي  تيكٍتىبًينى  أيكٍتىبي 
число 

كٍتىبىافً تي  تيكٍتىبىافً  نيكٍتىبي   .двойств ييكٍتىبىافً  تيكٍتىبىافً  
число 

 .множеств ييكٍتىبيوفى  ييكٍتىبٍى  تيكٍتىبيوفى  تيكٍتىبٍى  نيكٍتىبي 
число 

 
Пример спряжения трехбуквенного подобноправильного глагола 
в страдательном залоге настояще-будущего времени. 
 рожать, родить (а)   كىلىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييولىدي  تيولىدي  تيولىدي  تيولىدًينى  أيكلىدي 
число 

افً  تيولىداىفً  تيولىداىفً  تيولىداىفً  نيولىدي   .двойств ييولىدى
число 

 .множеств ييولىديكفى  ييولىدٍفى  تيولىديكفى  تيولىدٍفى  نيولىدي 
число 

 
Пример спряжения трехбуквенного пустого глагола в 
страдательном залоге настояще-будущего времени. 

 продать (и)   بىاعى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيبىاعي  تػيبىاعي  تػيبىاعي  تػيبىاعًينى  أيبىاعي 
число 

 .двойств يػيبىاعىافً  تػيبىاعىافً  تػيبىاعىافً  تػيبىاعىافً  نػيبىاعي 
число 

 .множеств يػيبىاعيوفى  يػيبػىعٍنى  تػيبىاعيوفى  تػيبػىعٍنى  نػيبىاعي 
число 

 



 342 

Пример спряжения трехбуквенного недостаточного глагола в 
страдательном залоге настояще-будущего времени. 

 бросать (и)   رىمىي

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيرٍمىي تػيرٍمىي تػيرٍمىي تػيرٍمىيٍنى  أيرٍمىي
число 

 .двойств يػيرٍمىيافً  تػيرٍمىيىافً  تػيرٍمىيىافً  تػيرٍمىيىافً  نػيرٍمىي
число 

رٍمىوٍفى يػي  يػيرٍمىيٍنى  تػيرٍمىوٍفى  تػيرٍمىيٍنى  نػيرٍمىي  множеств. 
число 

 
Пример спряжения трехбуквенного удвоенного глагола в 
страдательном залоге настояще-будущего времени. 

 указывать (у)   دىؿَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

لّْينى  أيدىؿُّ   .единств ييدىؿُّ  تيدىؿُّ  تيدىؿُّ  تيدى
число 

فً  نيدىؿُّ  فً  تيدىلاَّ فً  تيدىلاَّ فً  تيدىلاَّ  .двойств ييدىلاُّ
число 

لُّوفى  تيدٍلىلٍنى  نيدىؿُّ  لُّوفى  ييدٍلىلٍنى  تيدى  .множеств ييدى
число 

 
Пример спряжения II породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

 разламывать   كىسَّرى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств ييكىسَّري  تيكىسَّري  تيكىسَّري  تيكىسَّريًنى  أيكىسَّري 
число 

 .двойств ييكىسَّرىافً  تيكىسَّرىافً  تيكىسَّرىافً  تيكىسَّرىافً  نيكىسَّري 
число 

 .множеств ييكىسَّريكفى  ييكىسَّرٍفى  تيكىسىريكفى  تيكىسَّرٍفى  نيكىسَّري 
число 
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Пример спряжения III породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

 благословлять   بىارىؾى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

ينى تػيبىارىكً  أيبىارىؾي   .единств يػيبىارىؾي  تػيبىارىؾي  تػيبىارىؾي  
число 

افً  نػيبىارىؾي  افً  تػيبىارىكى افً  تػيبىارىكى افً  تػيبىارىكى  .двойств يػيبىارىكى
число 

 .множеств يػيبىارىكيوفى  يػيبىارىكٍنى  تػيبىارىكيوفى  تػيبىارىكٍنى  نػيبىارىؾي 
число 

 
Пример спряжения IV породы пустого глагола в 
страдательном залоге настояще-будущего времени. 

 возвращать   أىعىادى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيعىادي  تػيعىادي  تػيعىادي  تػيعىادًينى  أيعىادي 
число 

 .двойств يػيعىادىافً  تػيعىادىافً  تػيعىادىافً  تػيعىادىافً  نػيعىادي 
число 

 .множеств يػيعىاديكفى  يػيعىدٍفى  تػيعىاديكفى  تػيعىدٍفى  نػيعىادي 
число 

 
Пример спряжения V породы глагола в страдательном залоге 
настоящее-будущего времени. 

 принимать   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

قىبَّلي أيتػى   .единств يػيتػىقىبَّلي  تػيتػىقىبَّلي  تػيتػىقىبَّلي  تػيتػىقىبَّلًينى  
число 

فً  نػيتػىقىبَّلي  فً  تػيتػىقىبَّلاى فً  تػيتػىقىبَّلاى فً  تػيتػىقىبَّلاى  .двойств يػيتػىقىبَّلاى
число 

 .множеств يػيتػىقىبػَّليوفى  يػيتػىقىبػَّلٍنى  تػيتػىقىبػَّليوفى  تػيتػىقىبػَّلٍنى  نػيتػىقىبَّلي 
число 
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Пример спряжения VI породы глагола в страдательном залоге 
настоящее-будущего времени. 

 встречаться   تػىقىابىلى 

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػيتػىقىابىلي  تػيتػىقىابىلي  تػيتػىقىابىلي  تػيتػىقىابىلًينى  أيتػىقىابىلي 
число 

فً  نػيتػىقىابىلي  فً  تػيتػىقىابىلاى فً  تػيتػىقىابىلاى فً  تػيتػىقىابىلاى  .двойств يػيتػىقىابىلاى
число 

 .множеств يػيتػىقىابػىليوفى  يػيتػىقىابػىلٍنى  تػيتػىقىابػىليوفى  تػيتػىقىابػىلٍنى  نػيتػىقىابىلي 
число 

 
Пример спряжения VII породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

 перемещаться   انًػٍتػىقىلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يػينٍتػىقىلي  تػينٍتػىقىلي  تػينٍتػىقىلي  تػينٍتػىقىلًينى  أينػٍتػىقىلي 
число 

فً  نػينٍتػىقىلي  فً  تػينٍتػىقىلاى فً  تػينٍتػىقىلاى فً  تػينٍتػىقىلاى  .двойств يػينٍتػىقىلاى
число 

 .множеств يػينٍتػىقىليوفى  يػينٍتػىقىلٍنى  تػينٍتػىقىليوفى  تػينٍتػىقىلٍنى  نػينٍتػىقىلي 
число 

 
Пример спряжения VIII породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

ىـ   уважать   اًحٍتػىرى

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

يـ  يـ  تِيٍتػىرىمًينى  ايحٍتػىرى يـ  تِيٍتػىرى يـ  تِيٍتػىرى  .единств يَيٍتػىرى
число 

يـ   .двойств يَيٍتػىرىمىافً  تِيٍتػىرىمىافً  تِيٍتػىرىمىافً  تِيٍتػىرىمىافً  نَيٍتػىرى
число 

يـ   .множеств يَيٍتػىرىميوفى  يَيٍتػىرىمٍنى  تِيٍتػىرىميوفى  تِيٍتػىرىمٍنى  نَيٍتػىرى
число 

 



 345 

Пример спряжения IX породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

 краснеть   اًحٍْىرَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يَيٍمىرُّ  تِيٍمىرُّ  تِيٍمىرُّ  تِيٍمىرّْينى  ايحٍْىرُّ 
число 

مىرَّافً تِيٍ  نَيٍمىرُّ   .двойств يَيٍمىرَّافً  تِيٍمىرَّافً  تِيٍمىرَّافً  
число 

 .множеств يَيٍمىرُّكفى  يَيٍمىررًٍفى  تِيٍمىرُّكفى  تِيٍمىررًٍفى  نَيٍمىرُّ 
число 

 
Пример спряжения X породы глагола в страдательном залоге 
настояще-будущего времени. 

ىـ   использовать   اًسٍتىخٍدى

1 лицо 2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

يـ  مًينى  أيسٍتىخٍدى يـ  تيسٍتىخٍدى يـ  تيسٍتىخٍدى يـ  تيسٍتىخٍدى  .единств ييسٍتىخٍدى
число 

يـ  مىافً  نيسٍتىخٍدى مىافً  تيسٍتىخٍدى مىافً  تيسٍتىخٍدى مىافً  تيسٍتىخٍدى  .двойств ييسٍتىخٍدى
число 

يـ نيسٍتى  خٍدى مٍنى   ميوفى  تيسٍتىخٍدى مٍنى  تيسٍتىخٍدى ميوفى  ييسٍتىخٍدى  .множеств ييسٍتىخٍدى
число 

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте следующие глаголы в страдательном 

залоге прошедшего и настояще-будущего времени:  كىتىبى   
(у) писать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 
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1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

لى تػىقىبَّ     принимать 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 находить (и)   كىجىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
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число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 получить, заполучить (а)   نىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
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число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 возвращать (у)   رىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них глаголы страдательного залога: 

رً   قيتًلى الٍثػُّعٍبىافي باًلْىٍجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍبػىيٍتً   بيورؾًى أىىٍلي ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ذًهً الجىٍامًعىةً مىوىادُّ تيدٍرىسي  ثًيرىةه   فِ ىى كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 فيتًحى الٍبىابي فىدىخىلى التَّلاىمًيذي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 نػىرٍجيو أفٍ يػيتػىقىبَّلى مًنَّا صىلاىتػينىا كىصًيىامينىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 أى أيحٍرؽًى بػىيٍتيكيمٍ باًللَّيٍلً؟
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 يػيقىاؿي لًميحىمَّدو إفَّ الدَّرٍسى صىعٍبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 سيرؽًى مىاليكيمٍ كىأىنػٍتيمٍ فِ السَّفىرً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ذًهً ا افً ىى لدَّفىاترًي تػيبىاعي بًريًىالىيٍنً فِ الدُّكَّ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие глаголы: 

 основывать    أىسَّسى 

 строить (и)    بػىنى 

 открывать (а)    فػىتىحى 

عى   слышать (а)    سْىً

 читать (а)    قػىرىأى 

 сказать (у)    قىاؿى 

 стирать (и)    غىسىلى 

 
Этот университет был основан в прошлом году 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Эта школа строится два года 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Открылось окно, и послышался голос 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

В этой библиотеке читаются книги и газеты 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Это было сказано в мечети! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Эта рубашка выстирывается легко 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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4) Переведите аят, найдите в нем все глаголы и 
определите их залог (действительный или 
страдательный). 

ا ثُيَّ ﴿ يػينٍفًقيونػىهى بًيلً الًله فىسى فىريكا يػينٍفًقيوفى أىمٍوىالْىيمٍ ليًىصيدُّكا عىنٍ سى إًفَّ الَّذًينى كى
نٌمى  فىريكا إًلى جىهى   ﴾يَيٍشىريكفى  تىكيوفي عىلىيٍهًمٍ حىسٍرىةن ثُيَّ يػيغٍلىبيوفى كىالَّذًينى كى

______________________________________________________  
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 
______________________________________________________ 

 

§ 29. Присоединение к глаголу буквы «нун» для 
усиления 

 اتًَّصىاؿي الٍفًعٍلً بنًيوفً التػَّوكًٍيدً 
 

Иногда к глаголу повелительного наклонения или 
настояще-будущего времени присоединяется удвоенная 

буква «нун» с фатхой ( َّف) или неудвоенная «нун» с 

сукуном ( ٍف). Это делается для усиления смысла глагола. 

Например: 
 

ا الكًتىابى  ا الكًتىابى ! Я читаю эту книгу    أقػٍرىأي ىىذى ى قػٍرىأىفَّ  ىىذى     كىالًله لْى

или ! ا الكًتىابى ى قػٍرىأىفٍ  ىىذى  Клянусь Аллахом, я прочитаю كىالًله لْى

эту книгу! 
 

َّ !   Не пиши!      لاى تىكٍتيبٍ !  لاى تىكٍتيبى

или   ! ٍ  !не пиши (Ни в коем случае)   لاى تىكٍتيبى

 

لَّمىنَّ !   Не разговаривай!      لاى تػىتىكىلَّمٍ !  لا تػىتىكى
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или   ! ٍلَّمىن  !не разговаривай (Ни в коем случае)   لاى تػىتىكى

 
Буква «нун» в подчеркнутых глаголах называется 

 нун» усиления. Если «нун» усиления» – نيوفي التػَّوكًٍيدً  

присоединяется к глаголу, не имеющему в конце никаких 
окончаний, то конечная буква глагола огласуется 
«фатхой»: 
 

َّ    Ты не пишешь      لاى تىكٍتيبي   لاى تىكٍتيبى

или   ٍ  !Ты (ни в коем случае) не пишешь   لاى تىكٍتيبى

 لاى  يىضٍربًىنَّ    Он не бьет     لاى  يىضٍرًبي 

или    ٍلاى يىضٍربًىن   Он (ни в коем случае) не бьет! 

 

Если удвоенный «нун» усиления присоединяется к 
глаголу, имеющему «алиф» двойственного числа 

 то из глагола усекается «нун» изъявительного ,(اىلًفي التَّثٍنًيىة) 

наклонения ( ًنيوفي الرَّفٍع), а «нун» усиления огласуется 

«кясрой»: 
 

لاى       لاى تىكٍتيبىا   Вы (дв. число) не пишете    لاى تىكٍتيبىافً 
 !Вы (дв. число) (ни в коем случае) не пишете    تىكٍتيبىافّْ 

بىالاى يىضٍرً      Они (дв. число) не бьют    لاى يىضٍربًىافً       ّْلاى يىضٍربًىاف   
 Они (дв. число) (ни в коем случае) не бьют! 
 

Неудвоенный «нун» усиления ( ٍف) не присоединяется к 

глаголу, имеющему «алиф» двойственного числа 

 .(اىلًفي التَّثٍنًيىة)
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Если «нун» усиления присоединяется к глаголу, 

имеющему -كا   «уау» множественного числа ( ًاعىة  (كىاكي الجىمى

или م «йэ» 2 лица женского рода ( ًاطىبىة يخى
 то из ,(يىاءي الم

глагола усекаются и эти буквы, и «нун» изъявительного 

наклонения ( ًنيوفي الرَّفٍع): 
 

لاى       لاى تىكٍتيبيو   Вы (муж. род) не пишете      لاى تىكٍتيبيوفى 
َّ       تىكٍتيبي  ٍ    или   لاى تىكٍتيبي  Вы (муж. род) (ни в   لاى تىكٍتيبي

коем случае) не пишете! 
 

لاى       لاى تىكٍتيًِ    Ты (жен.род) не пишешь       لاى تىكٍتيبًينى 
 Ты (жен.род) (ни в   لاى تىكٍتيبًٍ    или   لاى تىكٍتيبًَّ       تىكٍتيبً 

коем случае) не пишешь! 

 
Если удвоенный «нун» усиления присоединяется к 

глаголу, имеющему «нун» множественного числа 

женского рода ( ًنيوفي النّْسٍوىة) , то к глаголу добавляется 

«алиф», а «нун» усиления огласуется «кясрой»: 
 

نىافّْ    Вы (жен.род) не пишете      لاى تىكٍتيبٍى   لاى تىكٍتيبػٍ
Вы (жен.род) (ни в коем случае) не пишете! 

 لاى يىضٍربًػٍنىافّْ    Они (жен.род) не бьют      لاى يىضٍربًٍنى 
Они (жен.род) (ни в коем случае) не бьют! 

 

Неудвоенный «нун» усиления не присоединяется к 
глаголу, имеющему «нун» множественного числа 

женского рода ( سٍوىةً نيوفي النّْ  ). 
 

Пример спряжения глагола с удвоенным «нун» усиления. 
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 открывать (а)   فػىتىحى 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

حىنَّ يػىفٍتى  تػىفٍتىحىنَّ  تػىفٍتىحىنَّ  تػىفٍتىحًنَّ  أىفػٍتىحىنَّ   единств. 
число 

 .двойств يػىفٍتىحىافّْ  تػىفٍتىحىافّْ  تػىفٍتىحىافّْ  تػىفٍتىحىافّْ  نػىفٍتىحىنَّ 
число 

 .множеств يػىفٍتىحينَّ  يػىفٍتىحٍنىافّْ  تػىفٍتىحينَّ  تػىفٍتىحٍنىافّْ  نػىفٍتىحىنَّ 
число 

 

Пример спряжения глагола с неудвоенным «нун» усиления. 

 открывать (а)   فػىتىحى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

نٍ   .единств يػىفٍتىحىنٍ  تػىفٍتىحىنٍ  تػىفٍتىحىنٍ  تػىفٍتىحًنٍ  أىفػٍتىحى
число 

 .нет нет нет нет двойств نػىفٍتىحىنٍ 
число 

 .множеств يػىفٍتىحينٍ  нет تػىفٍتىحينٍ  нет نػىفٍتىحىنٍ 
число 

Запомните: 
1) Присоединение к глаголу «нун»а усиления является 

обязательным в том случае, если глаголу предшествует 

клятва и к его началу присоединен  ؿى «лям» усиления. 

При этом глагол должен быть утвердительным и 
указывать на действие, которое пока еще не совершается, 
но свершится в будущем. Например: 

ىرٍجًعىنَّ إًلى بػىلىدًم ىرٍجًعىنٍ إًلى بػىلىدًم   или   كىالًله لْى  Клянусь   كىالًله لْى

Аллахом, я вернусь в свою страну! 
 
2) Присоединение к глаголу «нун»а усиления допустимо 

в том случае, если глагол выражает запрет, стоит в 
повелительном наклонении или вопросительном 
предложении: 
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وي  ا حىتَّ تػىعٍلىمى دٍىحىنَّ أىحىدن وي    или   لاى تِى ا حىتَّ تػىعٍلىمى نٍ أىحىدن دٍىحى  لاى تِى
Не хвали никого, пока не узнаешь его! 

 

َّ يىا إًخٍوىافي  !ايكٍتيبي    или    ًيىا إ ٍ !خٍوىافي ايكٍتيبي  

Пишите, братья! 
 

ا الرَّأٍلً؟ ا الرَّأٍلً؟   или   أىتػيوىافًقىنَّ عىلىى ىىذى  أىتػيوىافًقىنٍ عىلىى ىىذى
Ты согласен с этим мнением? 

 
3) Присоединение к глаголу «нун»а усиления 

запрещается в остальных случаях. 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Проспрягайте следующие глаголы в настояще-
будущем времени, присоединив к ним удвоенный, затем 
неудвоенный «нун» усиления: 

 писать (у)   كىتىبى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 
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     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 принимать   تػىقىبَّلى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 находить (и)   كىجىدى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 
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     множеств. 
число 

 

 получить, заполучить (а)   نىاؿى 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

 призывать (у)   دىعىا

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىدٍعيوىفَّ     
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

 .единств يىدٍعيوىفٍ     
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 



 357 

число 
 

 возвращать (у)   رىدَّ 

1 
лицо 

2 лицо 
жен.рода 

2 лицо 
муж.рода 

3 лицо 
жен.рода 

3лицо 
муж.рода 

 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
1 

лицо 
2 лицо 

жен.рода 
2 лицо 

муж.рода 
3 лицо 

жен.рода 
3лицо 

муж.рода 
 

     единств. 
число 

     двойств. 
число 

     множеств. 
число 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них глаголы с «нун»ом усиления: 

ىنٍشيرىفَّ الًسٍلاىىـ فِ  !جْيٍهيوريًَّتًنىاكىالًله لْى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الٍبػىيٍتً   كىالًله لىييبىاركًىنَّ اللهي أىىٍلى ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا يّْدن ذًهً الجىٍامًعىةً جى !ايدٍريسينٍ فِ ىى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افّْ الٍبىابى يىا صىدًيقىيَّ  !لاى تػىفٍتىحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ا الثَّمىنً لاى تىبًعٍنىافّْ سىيَّارىتىكي  !نَّ بًِّىذى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

!كىالًله لىتػىعٍلىمينَّ صًدٍقًي بػىعٍدى حًينو   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍئنا !فىأىنًٍْزىنٍوي  يىا أىخًي إًذىا كىعىدٍتى شى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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ا الٍكًتىابى يىا بػىنىاتً؟  أىتػىقٍرىأٍنىافّْ ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بًٍ إً   أى تىذٍىى
ي
تىكً؟سٍتىشٍفىى لتًػىزيكرمً عى لى الم مَّ  

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

«нун» усиления и следующие глаголы: 

 

 пить (а)  شىرًبى 

افػىرى   уехать  سى

 знать (а)    عىلًمى 

 посещать (у)    زىارى 

 совершать намаз   صىلَّى

 бояться (а) خىاؼى 

 
Не пей воду стоя, Аиша! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Клянусь Аллахом, мы уедем отсюда! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Саид и Осман, вы знаете этого человека? 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Посетите вашу учительницу, девочки! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Не совершай намаз дома, Салим! 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Не бойтесь врага, мусульмане! 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Выучите арабскую пословицу: 
 

   عٍريكؼً مىنٍ لاى نَّكى فِ اىلٍمى يىشٍكيري لىكى  لاى يػيزىىّْدى   
«Пусть не отбивает охоту делать добро тот, 

 кто не благодарит тебя» 
 

Имя существительное 
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§ 30. Двойственное число 

 التَّثٍنًيىةي 
 

В арабском языке имеются три числа: единственное 
( الًفٍرأدي )  двойственное  (التَّثٍنًيىة) и множественное (لجىمٍعي ا) . 

Двойственное число образуется от единственного путѐм 

добавления окончания - ًاف ىَ . Например: 

 

 كًتىابىافً    книга    (неопределенная)   كًتىابه 
две (неопределенные) книги 

 

 اىلٍكًتىابىافً    книга    (определенная)   اىلٍكًتىابي 
две (определенные) книги 

 
В родительном и винительном падежах это окончание 

меняется на - ًيٍن ىَ : 

 

 الرَّفٍعي 
именит. падеж 

 الكًتىابىافً  كًتىابىافً 

 الجىرُّ 
родит. падеж 

 الكًتىابػىيٍنً  كًتىابػىيٍنً 

 النَّصٍبي 
винит. падеж 

 الكًتىابػىيٍنً  كًتىابػىيٍنً 
 

При образовании двойственного числа  ةه «та марбута» в 

именах женского рода превращается в обычную букву ت 
«тэ»: 
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 две девушки    فػىتىاتىافً    девушка        فػىتىاةه 

 две школы  مىدٍرىسىتىافً    школа      مىدٍرىسىةه 

طىائرًىةه      самолет        ًطىائرًىتىاف    два самолета 

 

Если имя двойственного числа является первым членом 

идафы ( الٍميضىاؼي) , то оно утрачивает букву ف «нун». 

Например: 
 

كًتىابىا طىالًبو     две книги    كًتىابىافً    две книги студента 

افً  ا انًٍسىافو     две руки       يىدى يىدى   две руки человека 

كًتىابىاؾى     две книги       كًتىابىافً    твои две книги 

افً  اهي     две руки       يىدى يىدى  его две руки  
 
Подобные словосочетания склоняются следующим 

образом: 
 

    الرَّفٍعي 
именит. падеж 

ا انًٍسىافو  كًتىابىا طىالًبو  اهي  كًتىابىاؾى  يىدى  يىدى

    الجىرُّ 
родит. падеж 

مٍ انًٍسىافو  كًتىابّىٍ طىالًبو  يٍوً  كًتىابػىيٍكى  يىدى  يىدى

    النَّصٍبي 
винит. падеж 

مٍ انًٍسىافو  كًتىابّىٍ طىالًبو  يٍوً  كًتىابػىيٍكى  يىدى  يىدى

 
Упражнение для закрепления 

 
1) Образуйте двойственное число следующих имѐн: 

  رىجيله 
___________________________________________________________________               

  بنًٍته 
___________________________________________________________________               
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  دىفػٍتػىره 
___________________________________________________________________               

  مىسٍجًده 
___________________________________________________________________               

  بػىيٍته 
___________________________________________________________________               

ىَ   طىالبًىةه
___________________________________________________________________               

ةه   تلًٍمًيذى
___________________________________________________________________               

نَّةه    جى
___________________________________________________________________               

  مىدًينىةه 
___________________________________________________________________               

ةه    عىاصًمى
___________________________________________________________________               

 
2) Просклоняйте по падежам следующие имена: 

 

رىتىافً   два дерева   شىجى

افً   две (определенные) лампы   اىلٍمًصٍبىاحى

افً   два карандаша   قػىلىمى

 
 

 

 
3) Просклоняйте по падежам следующие словосочетания: 
 

 две дочери Мухаммада    بنًٍتىا مُيىمَّدو 

ا ميدىرّْسو   два карандаша учителя    قػىلىمى

رىتىا الْىٍدًيقىةً   два дерева парка  شىجى

 

    الرَّفٍعي 

رُّ الجى      

    النَّصٍبي 

    الرَّفٍعي 
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4) Переведите предложения и выделите имена 

двойственного числа: 

يلىتىافً   اىلٍمىدٍرىسىتىافً جْىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

دًي افً جى افً عًنٍدًم قػىلىمى دى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

فً مىعى امٍرىأىتػىيٍنً  اءى رىجيلاى  جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 اًشٍتػىرىيٍتي كًتىابػىيٍنً بًديكلارىيٍنً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

فى يػىوٍمىيٍنً قػىرىأٍتي الٍقيرٍآ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ارً الٍوىحٍشًيّْ طىوًيلىتىافً   أيذينىا الًٍْمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

نىا إًدٍريًسى زىرٍقىاكىافً   عىيػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 اًغٍسًلٍ يىدىيٍكى باًلصَّابيوفً قػىبٍلى الٍْىكٍلً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ًَ ابًٍنًِ ، اًحٍ  ايىا صىدًيقىيٍ يٍكيمى مًىا كىالًدى !تَى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

§ 31. Множественное число 

 الجىمٍعي 
 

Множественное число бывает двух видов: «целое» и 
«разбитое». 
1. Целое множественное число. 
При образовании данного вида множественного числа 

внутренняя структура имени остается неизменной, целой 
– отсюда и название. 

    الجىرُّ 

    النَّصٍبي 



 363 

«Целое» множественное число имен, обозначающих лиц 

мужского пола ( َّرً الس يذىكَّ
(الً جْىٍعي الم , образуется путѐм 

прибавления окончания - كفى يَ  к форме единственного 

числа. Например: 
 

 учителя    ميدىرّْسيوفى    учитель       ميدىرّْسه 

 мусульмане    ميسٍلًميوفى    мусульманин        ميسٍلًمه 
 

В родительном и винительном падежах это окончание 

меняется на -ِِْ  ينى . Например: 

    الرَّفٍعي 
именит. падеж 

رّْسيوفى  ميدىرّْسيوفى  يدى
 الم

    الجىرُّ 
родит. падеж 

رّْسًينى  ميدىرّْسًينى  يدى
 الم

    النَّصٍبي 
винит. падеж 

رّْسًينى  ميدىرّْسًينى  يدى
 الم

Примечание 
Также существует ряд имѐн, которые не указывают на 

лиц мужского пола, но образуют своѐ множественное 
число по упомянутой схеме. Например: 
 

ضه أىرٍ    земля     ضيوفى رى أى   земли 

 года  سًنيوفى    год        سىنىةه 

  миры    عىالىميوفى    мир       عىالىه 
 

Если «целое» множественное число имѐн, обозначающих 
лиц мужского пола  

رً السَّالًً ) يذىكَّ
(جْىٍعي الم , является первым членом идафы, то из 

него усекается буква  فى «нун» и оно склоняется 

следующим образом: 
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    الرَّفٍعي 
именит. падеж 

 ميدىرّْسيو الجىٍامًعىةً 

    الجىرُّ 
родит. падеж 

 ميدىرّْسًي الجىٍامًعىةً 

    النَّصٍبي 
винит. падеж 

 ميدىرّْسًي الجىٍامًعىةً 

 

Целое множественное число имѐн женского рода  

يؤىنٌثً السَّالً )
عي الم  образуется путѐм прибавления (جْى

окончания -َِْ اته  к форме единственного числа. 

(В определѐнном состоянии - اتي ىَ  ). Например: 

 студентки    طىالبًىاته    студентка      طىالبًىةه 

 студентки  الطىالبًىاتي    студентка      الطىالبًىةي 

В родительном и винительном падежах это окончание 

меняется на - َاتو ى . (В определѐнном состоянии – на -َِْ  ًات  
): 

    الرَّفٍعي 
именит. падеж 

 الطَّالبًىاتي  طىالبًىاته 

    الجىرُّ 
родит. падеж 

 الطَّالبًىاتً  طىالبًىاتو 

    النَّصٍبي 
винит. падеж 

 الطَّالبًىاتً  طىالبًىاتو 

 
В отличие от целого множественного числа, 

обозначающего лиц мужского 
пола ( ًرً السَّال يذىكَّ

(جْىٍعي الم , целое множественное число имѐн 

женского рода 
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(السَّالً  يؤىنَّثً ) 
جْىٍعي الم  может указывать как на лиц женского 

пола, так и на неодушевлѐнные предметы. Например: 
 

 паспорта  جىوىازىاته    паспорт       جىوىازه 

 министерства  كًزىارىاته    министерство    كًزىارىةه 

 листы   كىرىقىاته    лист        كىرىقىةه 
 

2. «Разбитое» множественное число ( جْىٍعي التَّكٍسًيرً ) . 

Данный вид множественного числа образуется не путѐм 
прибавления какого-либо окончания к форме 
единственного числа, а путѐм изменения самой 
структуры слова. При этом к основе имени добавляются 
(или, наоборот, усекаются) какие-либо буквы, а коренные 
буквы сохраняются. Например: 

 книги   كيتيبه    книга      كًتىابه 

(образовано по формуле  فػيعيله) 
 карандаши   أىقٍلاىهـ    карандаш      قػىلىمه 

(образовано по формуле  أىفػٍعىاؿه) 
 уроки   ديريكسه    урок      دىرٍسه 

(образовано по формуле  فػيعيوؿه) 
 студенты   طىلىبىةه    или   طيلاَّبه    студент      طىالًبه 

(образованы по формуле فػىعىلىةه и ( فػيعَّاؿه  

 примеры   أىمٍثًلىةه    пример      مًثىاؿه 

(образовано по формуле  أىفٍعًلىةه) 
اءي    учѐный      عىالًه   учѐные   عيلىمى
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(образовано по формуле  ءي  (فػيعىلاى
 рабочие   عيمَّاؿه    рабочий      عىامًله 

(образовано по формуле  فػيعَّاؿه)  
и т.д. 

 
«Разбитое» множественное число следует заучивать 

вместе с формой единственного числа, так как выбор той 
или иной формулы множественного числа не 
определяется строгими правилами. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Найдите в словаре формы множественного числа 
следующих имен: 

)          (حىدًيثه      высказывание Пророка (мир ему) 

)          (رىسيوؿه      посланник 

)          (قػىبػٍره      могила 

)          (قىاتًله      убийца 

بىله  )          (جى     гора 

)          (قًرٍده      обезьяна 

)          (مىنػٍفىعىةه      польза, выгода 
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)          (نعًٍمىةه      дар, милость 

اىًله  )          (جى     невежда 

)          (عىزىبه      холостой, неженатый 

 
2) Переведите следующие предложения и найдите в них 

имена множественного числа: 

خٍليوقىاتً اخىلىقى اللهي الٍكىوىاكًبى كىالنُّجيوىـ كىالْىٍيػىوىانى  ا مًنى الٍمى تً كىالنَّبىاتىاتً كىغىيػٍرىىى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ثًيرىةن  ثًيرىةو كىرىأىل أينىاسنا كىميديننا كىقػيرنل كى  ذىلًكى الرَّجيلي كىافى فِ بًلاىدو كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اكًينى كىالْىطٍبىاؽى  اتً كىالسَّكى ذىىىبٍتي إًلى الدُّكَّافً فىاشٍتػىرىيٍتي الٍمىلاىعًقى كىالشَّوكٍى
 كىالْىكٍوىابى 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اره كىبًَىاره؟ لٍ ييوجىدي فِ كىطىنًكى غىابىاته كىجًبىاؿه كىأىنػٍهى  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ذًهً الْىشٍيىاءً تيوجىدي فِ بػىلىدًم  نعم، كيلُّ ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

...ريكشه كىسىرىطىانىاته يىعًيشي فِ الٍبىحٍرً أىسٍْىاؾه كىحًيتىافه كىقػي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افًريًنى الٍفى  بُّ اللهي الٍميؤٍمًنًينى الصَّالًًْينى الصَّادًقًينى كىيػيبٍغًضي الٍكى اجًريًنى يَيً
اذًبًينى   الٍكى

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

انىتٍ أيمَّهىاتي الٍميؤٍمًنًينى  اتو عىابًدىاتو صىالْىًاتو تىائبًى ( رىضًيى اللهي عىنػٍهينَّ )كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بُّوفى إًخٍوىانػىهيمٍ أىمٍ ميسٍلًمًي الٍعىالىً كيلّْوً   ميسٍلًميو ريكسًيىا يَيً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
3) Переведите предложения на арабский язык: 

В саду много деревьев, цветов и бабочек 

___________________________________________________ 
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Этот завод выпускает велосипеды, машины и трактора 

___________________________________________________ 

В том магазине много книг, журналов и кассет 

___________________________________________________ 

Я пригласил домой родственников, друзей и коллег 

___________________________________________________ 

В Башкирии много лесов, озер, рек и гор 

___________________________________________________ 

Мусульманин уважает старших, любит детей и защищает 

слабых 

___________________________________________________ 

 
4) Выучите пословицу: 

  الٍفىقٍري بًلاى ديييوفو غًنن  
«Бедность без долгов – это богатство» 

 

§ 32. «Пять имен» 

 الْىسٍْىاءي الٍْىمٍسىةي 
 

«Пять имен» - это группа имен, которые склоняются по 
падежам не посредством огласовок, а посредством букв    

ك  ,ا م  , . Это происходит тогда, когда они являются 

первым членом идафы (см. гл I, § 7). К «пяти именам» 
относятся следующие: 

 

1)أىبه      отец 

2)أىخه      брат 
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3)ذيك      имеющий, обладающий 

4)حىمه      тесть, свѐкор, свояк 

5)فيو      рот 

 

Склонение этих имен происходит следующим образом: 
 

 فيو رىجيلو  حْىيو مُيىمَّدو  ذيك فىضٍلو  أىخيو مُيىمَّدو  أىبيو مُيىمَّدو  الرَّفٍعي 
ي مُيىمَّدو  ذًم فىضٍلو  أىخًي مُيىمَّدو  أىبّ مُيىمَّدو  اىلجىٍرُّ   فِ رىجيلو  حْىً

ا مُيىمَّدو  أىبىا مُيىمَّدو  النَّصٍبي   فىا رىجيلو  حْىىا مُيىمَّدو  ذىا فىضٍلو  أىخى
 
Примечания: 

1) Имя ذيك используется только в качестве первого члена 

идафы. 

2) Имя أىبيو не всегда следует переводить как «отец» в 

смысле родства. Оно может носить и иной смысл. 
Например: 
 

نًيفىةى  - أىبيو الٍفًقٍوً   أىبيو حى
Абу Ханифа – непревзойденный знаток фикха 

لٍ أىبيوؾى أىبيو لًٍْيىةو؟  ىى
Твой отец бородатый? (дословно: «отец бороды») 

 

3) Наряду с именем فيو «рот», которое нужно использовать 

только в идафе, используется также его синоним   ّّفىم 
«рот». Его склонение осуществляется посредством 
огласовок: 
 

 فىمّّ  فىمُّوي  فىمُّ رىجيلو  الرَّفٍعي 
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وً  فىمّْ رىجيلو  اىلجىٍرُّ   فىم   فىمّْ
 فىمِّا فىمَّوي  فىمَّ رىجيلو  النَّصٍبي 

 

4) Чаще словом  حىمه арабы обозначают мужчин-

родственников мужа, однако допускается обозначение им 
и мужчин-родственников жены. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

«пять имен»: 

 أىبيوؾى شىيٍخه مُيٍتػىرىهـ لىكًنَّ أىخىاؾى كىسٍلاىفي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 حْىيوؾً رىجيله ذيك الٍغًنى كىىيوى صىدًيقي أىبيًكً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةي ا لٍْيبٍزً فِ فِ الطّْفٍلً ليقٍمى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اؿً كىالجىٍاهً كىلىكًنٍ اًحٍتَىًٍـ ذىا الٍعًلٍمً كىالتػَّقٍوىل  لاى تِىٍتَىًٍـ ذىا الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

افى يَىٍشًي مىعى رىجيلو أىبّ نىظَّارىةو   أى رىأىيٍتً حْىىاؾً فِ السُّوؽً يىا ىًنٍدي؟ كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ذيك الٍقىرٍنػىيٍنً عىبٍده صىالًحه مًنٍ عًبىادً اللهً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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2) Переведите предложения на арабский язык: 
 
Мужчина в очках говорил с твоим отцом? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Ребенок положил пуговицу в рот 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Будь всегда с обладателем знаний 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Я ходил сегодня туда с твоим тестем 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Он придет ко мне со своим братом 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Выучите пословицу: 
 

 ا كى   نػىيٍنً ىىذى اضًحه لًكيلّْ ذًم عىيػٍ  
«Это ясно видно всякому зрячему» 

 

§ 33. Масдар 

صٍدىري 
ى
 الم

 

Масдар – это отглагольное имя существительное, 
называющее имя действия. Например: 
 

 чтение    قًرىاءىةه    читать  (а)    قػىرىأى 

 ходьба    مىشٍىه    ходить  (и)   مىشىى

 слушание   اًسٍتًمىاعه    слушать      اًسٍتىمىعى 

 

Масдары трехбуквенного глагола образуются по 
нескольким формулам. Например: 

 

 кража   سىرقًىةه    красть    (и)   سىرىؽى 

(образован по формуле  فىعًلىةه) 
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 вхождение   ديخيوؿه    входить    (у)   دىخىلى 

(образован по формуле  فػيعيوؿه) 
ضىرٍبه       бить    (и)   ضىرىبى  битье 

(образован по формуле  فػىعٍله) 
 кипение   غىلىيىافه    кипеть    (и) غىلىي

(образован по формуле  فه  (فػىعىلاى
 милость   رىحٍْىةه    проявлять милость    (а)   رىحًمى 

(образован по формуле  ةه فػىعٍلى ) 

 знание   عًلٍمه    знать    (а)   عىلًمى 

(образован по формуле  فًعٍله ) 
и др. 

В трехбуквенном глаголе подбор той или иной формулы 
масдара не определяется строгими правилами, поэтому 
такой масдар следует заучивать вместе с глаголом. 
 
Масдары нетрехбуквенных глаголов образуются строго по 

формулам: 
 

II  فػىعَّلى       تػىفٍعًيله. Например: 

ىـ   предоставление   تػىقٍدًيه    предоставлять     قىدَّ

 

III  فاعىلى         فًعىاؿه или    ميفىاعىلىةه. Например: 

 борьба   نًضىاؿه    бороться     نىاضىلى  

سىاعىدى      помогать       ةه  помощь   ميسىاعىدى
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IV  أىفػٍعىلى       إًفػٍعىاؿه. Например: 

ىـ   هـ    почитать     أىكٍرى  почтение   إًكٍرىا

 

V  تػىفىعَّلى       تػىفىعُّله. Например:  

 принятие   تػىقىبُّله    принимать      تػىقىبَّلى 

 

VI  تػىفىاعىلى       تػىفىاعيله. Например:  

ؿى تػىبىادى    обмениваться       تػىبىاديؿه   обмен 

 

VII  انًػٍفىعىلى       انًٍفًعىاؿه. Например:  

 отправление   انًٍطًلاىؽه    отправляться      انًٍطىلىقى 

 

VIII  افًػٍتػىعىلى      افًٍتًعىاؿه. Например:  

اًحٍتػىرىىـ     уважать       هـ  уважение   اًحٍتَىا

 

IX     َّافًػٍعىل     ؿه  :Например .افًٍعًلاى

 искривление   اًعٍوًجىاجه    быть кривым      اًعٍوىجَّ 

 

X  اًسٍتػىفٍعىلى       اًسٍتًفٍعىاؿه. Например: 

ىـ  هـ    использовать      اًسٍتىخٍدى ا  использование   اًسٍتًخٍدى

 

XI  َّافًػٍعىاؿ       افًٍعًيلاىؿه. Например: 

 озеленение   اًخٍضًيرىاره    зеленеть      اًخٍضىارَّ 
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XII  افًػٍعىوٍعىلى       افًٍعًيلاىؿه. Например: 

اًعٍشًيشىابه     быть травянистым      اًعٍشىوٍشىبى    
травянистость 

 

XIII  افًػٍعىوَّؿى       افًٍعًوَّاؿه. Например: 

اًعٍلىوَّطى     вешаться (на шею верблюда)   طه اًعٍلًوَّا  вешание (на 

шею верблюда) 
 

XIV    افًػٍعىنػٍلىلى      َى  :Например .افًٍعًنٍلاىؿه

اقًػٍعىنٍسىسى     иметь выдающуюся вперед грудь       اقًٍعًنٍسىاسه   
выпячивание груди 

 

XV افًػٍعىنػٍلىى       افًٍعًنٍلاىءه. Например:  

اءه       быть тучным (о верблюде)      اًعٍلىنٍدىل اًعٍلًنٍدى тучность 

* * * * *  

  :Например .فػىعٍلىلىةه     فػىعٍلىلى 

 перевод   تػىرٍجْىىةه    переводить    تػىرٍجىمى 

  :Например .تػىفىعٍليله      تػىفىعٍلىلى 

 катание   تىدىحٍريجه    катиться    تىدىحٍرىجى 

  :Например .افًٍعًنٍلاىؿه     افًػٍعىنػٍلىلى 

هـ       бродить, ходить اًحٍرىنٍْىمى  اًحٍرنًٍْىا хождение 

افًػٍعىلىلَّ          افًٍعًلٍلاىؿه. Например:  

 дрожь   اقًٍشًعٍرىاره    дрожать     اقًٍشىعىرَّ 

 
Упражнения для закрепления 
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1) Переведите следующие глаголы, найдите в словаре их 

масдары и выучите их: 
 
Глагол:                             Масдар: 

  видение            ريؤٍيىةه                  видеть (а)                 رىأىل

 ____________________ ____________________  رىبىطى 

 ____________________ ____________________  رىجىعى 

 ____________________ ____________________  عىطًشى 

 ____________________ ____________________  طىارى 

 ____________________ ____________________  كىقىعى 

 ____________________ ____________________  صىغيرى 

 ____________________ ____________________  صىفىرى 

 ____________________ ____________________  صىرىخى 

رى نى  دى   ____________________ ____________________ 

 

2) Определите, от каких глаголов образованы 
следующие масдары, найдите эти глаголы в словаре, 
переведите и выучите их: 
 
Масдар:                                                Глагол: 

           курить       دىخَّنى                             курение        تىدٍخًينه 

 ____________________ ____________________  تػىقٍبًيله 

لىةه  اخى  ____________________ ____________________  ميدى

هـ   ____________________ ____________________  إًلٍْىا
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 ____________________ ____________________  تػىوىجُّعه 

 ____________________ ____________________  تىلاعيبه 

 ____________________ ____________________  اًنًٍْمىاؾه 

 ____________________ ____________________  اًجٍتًمىاعه 

 ____________________ ____________________  اًصٍفًرىاره 

 ____________________ ____________________  اًسٍتًقٍبىاؿه 

لىةه   ____________________ ____________________  بىسٍمى

بٍذيبه   ____________________ ____________________  تىذى

3) Переведите предложения, найдите в них масдары и 
подчеркните их. 

عىتػىيٍنً بػىعٍدى ديخيوؿً الٍمىسٍجً  دً صىلَّيٍتي رىكى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لٍعىبً يىسٍتػىغٍرؽًي أىرٍبىعًينى دىقًيقىةن   الذَّىىابي إلى الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بىائرًً  بًيرىةه مًنى الٍكى  السَّرقًىةي كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الٍكىذًبي يػىهٍدًم إلى الٍفيجيورً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 كىالصّْدٍؽي يػىهٍدًم إلى التػَّقٍوىل
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

قًيقىةه عًلٍمًيَّةه   دىكىرىافي الْىرٍضً حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةو   لا يَىيوزي قػىتٍلي الْىٍيػىوىافً بًلا فىائًدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 قػىرَّرىتً الشُّرٍطىةي تىشٍدًيدى الٍعيقيوبةًً عىلىى الٍميجٍرمًًينى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةي النػَّفٍسً أىمٍره مُىٍميوده   مُيىاىىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  
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 اًعٍلىمٍ إًفَّ الْىٍيىاةى كًفىاحه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍنً كىاجًبي الٍميسٍلًمً   الحٍسىافي إلى الٍوىالًدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

بػُّري فِ الٍقيرٍآفً  نىا التَّدى بي عىلىيػٍ  يَىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لً   لاى يَىيوزي التَّكىاسيلي فِ الٍعىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الًانٍتًقىاؿي مًنٍ بػىلىدو إلى آخىرى صىعٍبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 الًاسٍتًمىاعي إلى الٍقيرٍآفً عىمىله صىالًحه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رىاري ا لٍوىجٍوً يىديؿُّ عىلىى الٍْىجىلً اًحًٍْ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

لىةً  بي عىلىى الٍميصىلّْي اًسٍتًقٍبىاؿي الٍقًبػٍ  يَىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Выучите арабскую пословицу: 
 

 رً   النػَّقٍشً عىلىى الْىٍجى  التػَّعٍلًيمي فِ الصّْغىرً كى

«Обучение в детстве подобно высечению на камне» 

§ 34. Масдар однократности 

ىرَّةً 
 مىصٍدىري الم

Масдар однократности – это такой вид масдара, который 
указывает на действие, выполненное единожды. 
Например: 

 :Я толкнул дверь один раз (дословно   دىفػىعٍتي الٍبىابى دىفػٍعىةن 

одним толчком) 
 

Масдар однократности трехбуквенного глагола образуется 

по формуле . فػىعٍلىةه  Например: 

رٍقىةه    красть     (и)    سىرىؽى   одна кража   سى

 один удар   ضىرٍبىةه    бить     (и)    ضىرىبى 
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 один взгляд   نىطٍرىةه    смотреть   (у)    نىظىرى 

Если основной масдар трехбуквенного глагола 
образован по этой же формуле, то после масдара 

однократности нужно упоминать числительное  ةه  كىاحًدى
«одна». Например: 
 

 милость (основной   رىحٍْىةه    проявлять милость    (а)   رىحًمى 

масдар) 

ةه    проявлять милость    (а)   رىحًمى   одна милость   رىحٍْىةه  كىاحًدى

(масдар однократности) 
 
 

Масдар однократности нетрехбуквенного глагола 

образуется путем добавления ة «та марбута» к основному 

масдару. Например: 
 

 введение (основной масдар)   إًدٍخىاؿه    вводить       أىدٍخىلى 

ا   вводить       أىدٍخىلى  لىةه إًدٍخى    одно введение (масдар 

однократности) 
 

 отправление    انًٍطًلاىؽه    отправляться       انًٍطىلىقى 

(основной масдар) 

 одно отправление    انًٍطًلاىقىةه    отправляться        انًٍطىلىقى 

(масдар однократности) 

ىـ  هـ اًسٍتًخٍ   использовать       اًسٍتىخٍدى ا دى     использование 

(основной масдар) 

ىـ  امىةه    использовать       اًسٍتىخٍدى  одно   اًسٍتًخٍدى

использование (масдар однократности) 
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Если основной масдар нетрехбуквенного глагола также 

имеет ة «та марбута», то после масдара однократности 

нужно упоминать числительное  ةه   .«одна» كىاحًدى

Например: 
 

 помощь (основной масдар)   إًعىانىةه    помогать      أىعىافى 

ةه    помогать      أىعىافى   одна помощь (масдар   إًعىانىةه  كىاحًدى

однократности) 
 
Если нетрехбуквенный глагол имеет два масдара, то 

масдар однократности нужно образовывать из более 
используемого из них. Например: 
 

 сотрясение   زلًٍزىاؿه    или   زىلٍزىلىةه    сотрясаться      زىلٍزىؿى 

(основные масдары, первый из которых используется 
чаще). 

ةه    сотрясаться      زىلٍزىؿى   одно сотрясение   زىلٍزىلىةه  كىاحًدى

(масдар однократности). 
 

Упражнения для закрепления 
 
1) Образуйте масдары однократности от следующих 

глаголов: 

 _____________________________________ падать (у)   سىقىطى 

 __________________________________ побеждать (и)   غىلىبى 

 ___________________________ воспитывать, обучать  ىىذَّبى 

 _______________________________________ стрелять   أىطٍلىقى 



 380 

 ____________________________________ собираться  اًجٍتىمىعى 

 ______________________________________ краснеть   اًحٍْىرَّ 

 _____________________________ встречать (гостей)  اًسٍتػىقٍبىلى 

 
2) Переведите следующие предложения и найдите в них 

масдары однократности: 

 أنكىلٍتي الٍيػىوٍىـ أىكٍلىةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةن   فػىتىحٍتي الٍبىابى فػىتٍحى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

رٍجىةن  اًـ خى  جىرىجى الٍقًطُّ مًنى الْىٍمَّ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ًَ الدَّكٍلىةي نػىهٍضىةن   نػىهىضىتٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ادًمىوي ضىرٍبىةن   غىضًبى الٍمىلًكي غىضٍبىةن فىضىرىبى خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةن زىلٍزىؿى اللهي الْى  رٍضى زىلٍزىلىةن كىاحًدى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

ةن الطَّبًيبى اًسٍتً  اًسٍتىشىارىتٍ أيمّْيى  شىارىةن كىاحًدى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

امىةن  اؿي اًسٍتًحٍمى  اًسٍتىحىمَّ الرّْجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 ابًػٍتىسىمى صىدًيقًي ابًٍتًسىامىةن 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اكىرىةن شىاكىرى رىئيًسي كيزىرىاءىهي ميشى   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

يٍفًي اًعٍوًجىاجىةن   اًعٍوىجَّ سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

3) Переведите следующие предложения на арабский 
язык, используя масдары однократности следующих 
глаголов: 
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 кричать, вопить (у)  صىرىخى 

بػَّرى   произносить слова «Аллах превелик» один раз   كى

 отправлять   أىرٍسىلى 

 отправляться, вылететь (о пуле, птице)   انًٍطىلىقى 

 
Ребенок вскрикнул один раз 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

В начале намаза произносим «Аллах превелик» один раз 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Торговец отправил это письмо один раз 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Пуля вылетела один раз 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

4) Выучите арабскую пословицу: 
 

 بػٍوىةه    لًكيلّْ صىاروـً نػىبػٍوىةه كىلًكيلّْ جىوىادو كى
«И острый меч отскакивает, и хороший конь 

спотыкается!» 
 
 

§ 35. Масдар образа действия 

 مىصٍدىري الْىيٍئىةً 
 

Масдар образа действия – это такой вид масдара, 
который поясняет, каким образом было совершено 
действие. Например: 

 

يتىكىبًّْْ 
 نىظىرى إًلىَّ نًظٍرىةى  الم

Он посмотрел на меня взглядом высокомерного человека 

 لىوي مًشٍيىةي  الغىضٍبىافً 
У него походка озлобленного человека 
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لًكً جىلىسى جً 
ى
لٍسىةى الم  

Он сидел как король (дословно: сидением короля) 
 

 

Как видно из примеров, данный вид масдара имеет при 

себе согласованное ( نػىعٍته) или несогласованное 

определение ( إضىافىةه). 
Масдар образа действия образуется по формуле  فًعٍلىةه 

только от трехбуквенных глаголов.  
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Переведите следующие предложения и найдите в них 

масдары образа действия: 

اءى شًرٍبىةى الظَّمٍآفً   شىرًبى الٍوىلىدي الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

اءً   جىلىسى ابًػٍنيكى جًلٍسىةى الٍعيلىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

سىيٍنه الٍْىسىدى فًزٍعىةى الجىٍبىافً فىزعًى حي   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 صىرىخى الطُّلاَّبي صًرٍخىةى الٍْىكٍلاىدي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

2) Образуйте масдары образа действия от следующих 
глаголов: 
 __________________________________ пить (а)  شىرًبى 

 _________________________________ стоять (и)  كىقىفى 

 _____________________ прыгать, вскакивать (и)   كىثىبى 

كىلى  ىَ  кушать (у)    أى

_________________________________ 
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3) Переведите следующие предложения на арабский 
язык, используя масдары образа действия глаголов, 
данных во 2-ом упражнении: 
 
Ты пьешь воду так, как пьет волнующийся человек 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Ты стоишь как солдат 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Кот прыгнул на птицу как лев 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

Ты кушаешь как ребенок 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

 
§ 36. Действительное причастие 

 اًسٍمي الفاىعًلً 
 

Действительное причастие – это отглагольное имя 
существительное, которое указывает на того, кто 
выполняет действие. Например: 
 

اتًبه    писать    (у)   كىتىبى   пишущий    كى

 помогающий   ميسىاعًده    помогать     سىاعىدى 

 курящий   ميدىخّْنه    курить      دىخَّنى 

 
Действительное причастие трехбуквенного глагола 

образуется по формуле  فىاعًله. Например: 
 

 бьющий ضىارًبه    бить      (и) ضىرىبى 

الًسه    сидеть     (и)  جىلىسى   сидящий  جى

 читающий  قىارئًه    читать     (а)    قػىرىأى 

  возвращающий    رىادّّ    возвращать   (у)    رىدَّ 
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(В основе:  رىادًده. Произошло слияние второй и третьей 

букв). 
 

При образовании действительного причастия от 
трехбуквенного пустого глагола вторая коренная 

превращается в ئ «хамзу»: 
 

 сказавший   قىائًله    сказать     (у)    قىاؿى 

ىـ   постящийся   صىائًمه    поститься  (у)   صىا

ائًله    течь     (и)   سىاؿى   текущий   سى

 получающий    نىائًله    получить   (а)   نىاؿى 
 

При образовании действительного причастия от 
трехбуквенного недостаточного глагола третья коренная 
усекается, а вторая коренная огласуется удвоенной 
кясрой: 

 

  довольный   رىاضو    быть довольным    (а)   رىضًيى 

(В определенном состоянии: الرَّاضًي). 
 призывающий   دىاعو    призывать    (у)   دىعىا

(В определенном состоянии: الدَّاعًي). 
  бросающий   رىاوـ    бросать    (и)   رىمىى

(В определенном состоянии: الرَّامًي). 
  шагающий   مىاشو    шагать    (и)   مىشىى

(В определенном состоянии: الٍمىاشًي). 
  судящий   قىاضو    судить    (и)   قىضىى
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(В определенном состоянии: الٍقىاضًي). 
 
Действительное причастие нетрехбуквенного глагола 

образуется от ее формы настояще-будущего времени. 
Для этого достаточно поменять букву настоящего 

времени на букву  يـ  «мим», огласованную даммой, и 

огласовать предпоследнюю букву кясрой: 

   ميدىخّْنه    он курит      ييدىخّْني    курить       دىخَّنى 
курящий 
 

   ميقىاتًله    он воюет      يػيقىاتًلي    воевать       قىاتىلى 
воюющий 
 

   ميرٍسًله    он отправляет      يػيرٍسًلي    отправлять       أىرٍسىلى 
отправляющий 
 

   ميتػىقىبّْله    он принимает      يػىتػىقىبَّلي    принимать       تػىقىبَّلى 
принимающий 
 

   он собирается      يػىتػىرىاكىمي    собираться       تػىرىاكىمى 

 собирающийся   ميتػىرىاكًمه 

 

   مينٍكىسًره    он ломается      يػىنٍكىسًري    ломаться       انًٍكىسىرى 
ломающийся 

 

ىـ     مُيٍتَىًهـ    он уважает      يَىٍتَىًيـ    уважать       اًحٍتػىرى
уважающий 
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  مُيٍمىرُّ   он краснеет      يَىٍمىرُّ    краснеть     اًحٍْىرَّ 

краснеющий (В основе:  ررًه  Произошло слияние второй .(مُيٍمى

и третьей букв). 
 

ىـ  يـ    использовать       اًسٍتىخٍدى    он использует      يىسٍتىخٍدً

هـ   использующий    ميسٍتىخٍدً
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Образуйте действительные причастия от следующих 

глаголов: 

  жить (у)    سىكىنى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________  

  убить (у)    قػىتىلى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 мыть, стирать (и)    غىسىلى 
 ______________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 поклоняться (у)    عىبىدى 
 ______________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 принимать (а)    قىبًلى 
 ______________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  садиться (верхом, на машину и т.д.) (а)    رىكًبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  помогать (у)    نىصىرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  протягивать (у)    مىدَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  трогать, прикасаться (а)    مىسَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  1) считать; 2) принимать (за кого-либо) (у)    عىدَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 



 387 

  гнать, вести  (у)    سىاؽى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 1) склоняться, наклоняться; 2) питать (и)    مىاؿى 

склонность (к чему  إًلى) 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 (إًلى  к чему) 1) бежать; 2) стремиться (а)    سىعىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  жарить (на масле)  (и)    قػىلىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  разбивать вдребезги    كىسَّرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اىىدى   напрягать усилия; 2) бороться, воевать (1    جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  ронять, сбивать    أىسٍقىطى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  меняться    تػىبىدَّؿى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  лениться  تىكىاسىلى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 (فِ  чему) погружаться, предаваться   انًػٍهىمىكى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  отправляться, уходить, уезжать   اًرٍتِىىلى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  чернеть    اًسٍوىدَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اًسٍتىمٍتىعى      пользоваться, наслаждаться (чем-либо) 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 
них действительные причастия: 

ٍَ الشَّمٍسي سىاطًعىةن ذىلًكى الٍيػىوٍىـ  انىتً  كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يّْده  ا الٍميدىرّْبي ميلاىكًمه جى  ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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اىًدًينى ذينيوبػىهيمٍ   يػىغٍفًري اللهي للًٍميجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افًريكفى يَىٍتىاجيوفى إًلى الٍميرٍشًدً   الٍميسى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ثػٍنػىيٍنً   مًنى الٍميتػىوىقَّعً أىفَّ الْىٍاجَّ يػىعيودي يػىوٍىـ الٍاً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بًيرو   الٍْىمٍوىاؿي الٍميتػىرىاكًمىةي فِ الٍبػىنٍكً لتًىاجًرو كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نػٍهىمًكىاتي فِ الٍقًرىاءىةً بػىنىاتي الٍعىالًً   ىىؤيلاىءً الطَّالبًىاتي الٍمي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

دًينىتىافً مُيٍتىلًفىتىافً عىنٍ تػىيٍنًكى  اتىافً الٍمى  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الٍوىجٍوي الٍميحٍمىرُّ عىلاىمىةي الْىٍيىاءً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نػىوىاتو   أىصٍبىحى بػىلىدينىا ميسٍتىقًلاِّ قػىبٍلى عىشىرً سى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3) Переведите предложения, используя действительные 
причастия следующих глаголов: 

 

أىنػٍقىذى      спасать, избавлять 

 (عىلىى на) указывать (у)    دىؿَّ 

فػىعىلى      (а) делать, совершать 

دىخَّنى      курить 

ضىحًكى     (а) смеяться 

ابًػٍتىسىمى      улыбаться 

Посланник Аллаха – спаситель людей от неверия 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Указывающий на добро подобен делающему добро 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мой брат не любит курящих 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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Тот смеющийся мальчик – мой сын 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Эта улыбающаяся девочка – моя дочь 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 

§ 37. Действительное причастие преувеличения 

يبىالىغىةً 
 اًسٍمي الم

Действительное причастие преувеличения – это 
отглагольное имя существительное, сходное по смыслу с 
действительным причастием (см. гл. II, § 36). 
Оно так же, как и действительное причастие, указывает 

на того, кто выполняет действие. Однако действительное 
причастие преувеличения отличается тем, что выражает 
многократность, постоянность или качество выполненного 
действия. Например: 
 

 много бьющий   ضىرَّابه    бить    (и)  ضىرىبى 

 постоянно кающийся   تػىوَّابه    каяться    (у)    تىابى 

 хорошо видящий   بىصًيره    видеть, замечать    (а)    بىصًرى 

 
Действительное причастие преувеличения образуется 

по нескольким формулам: 
 

 лжец   كىذَّابه    лгать    (и)   كىذىبى  :Например .فػىعَّاؿه  (1

(много лгущий) 

 много   أىكيوؿه   кушать    (у)   أىكىلى  :Например .فػىعيوؿه  (2

кушающий 

   مًكٍسىاؿه   лениться    (а)   كىسًلى  :Например .مًفٍعىاؿه  (3
очень ленивый 
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 много   عىلًيمه   знать    (а)   عىلًمى  :Например .فىعًيله  (4

знающий 

   حىذًره   быть осторожным    (а)   حىذًرى  :Например .فىعًله  (5
крайне осторожный 

 

* * * * * * 
 

   صًدّْيقه    говорить правду    (у)   صىدىؽى  :Например .فًعّْيله  (6
всегда говорящий правду 

   قيدُّكسه   быть святым    (у)   قىديسى  :Например .فػيعُّوؿه  (7
святой 

   جىاسيوسه   шпионить    (у)   جىسَّ  :Например .فىاعيوؿه  (8
шпион 
ىـ  :Например .فػىيػٍعيوؿه  (9  вечно  قػىيُّوهـ   существовать   (у) قىا

существующий (эпитет Аллаха) 

   مًسٍكًيره   быть пьяным    (а)   سىكًرى  :Например .مًفٍعًيله  (10
много пьющий 

    هُيىزىةه  хулить, поносить  (и) هُىىزى  :Например .فػيعىلىةه  (11
клеветник 

   مىدَّاحىة   хвалить много    (а)   مىدىحى  :Например .فػىعَّالىةه  (12
хвалящий 

 

Действительное причастие преувеличения не образуется 
от нетрехбуквенных глаголов. 
Из приведенных формул наиболее употребительными 

являются первые пять. Некоторые учебники по 
грамматике при изложении данной темы 
ограничиваются упоминанием этих пяти формул, 
поэтому их следует заучить наизусть. Формулы 6-12 
употребляются крайне редко и называются 
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 формулами, узаконенными практикой», то» أىكٍزىافه سْىىاعًيَّةه 

есть образование действительного причастия 
преувеличения по ним грамматически не узаконено, а 
ограничивается перечнем тех слов, которые были 
услышаны от носителей литературного арабского языка. 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Образуйте действительные причастия преувеличения 
от следующих глаголов по тем формулам, которые даны 
рядом с ними: 

 ______________________________ فػىعَّاؿه  создавать (у)    خىلىقى 

 _________________________________ فػىعيوؿه  лгать (и)    كىذىبى 

رى   ______________________________ مًفٍعىاؿه  болтать (у)    ىىذى

عى   ______________________________ فىعًيله  слышать (а)    سْىً

 ___________________ فىعًله  радоваться, ликовать (а)    فىرحًى 

 
2) Переведите следующие предложения и найдите в них 

действительные причастия преувеличения: 

ا كىلاى الٍغىضيوبي سيريكرنا كىلاى الٍمىليوؿي صىدًيقنا دي الٍعىجيوؿي فػىرىحن  لاى يَىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

وَّاؿه  يػٍره مًنٍ أىسىدو رىابًضو  كىلٍبه جى خى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

دٍىحي كىعىديك  يػىقٍدىحي  رٍءي مًنٍ كىديكدو يَى  لاى يَىٍليو الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ائًدً  زعًنا عًنٍدى الشَّدى  لاى تىكينٍ جى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يػٍري الٍعيمَّاؿً الصَّديكؽي الٍعىلًيمي بأًىسٍرىارً مًهٍنىتًوً   خى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

يَّابه عًنٍدى لًقىاءً عىديكّْهً   إًفَّ الجىٍبىافى ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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نيوده   إًفَّ الٍميؤٍمًنى صىبيوره شىكيوره لاى جىزعًه كى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افى  منا" الْىٍجَّاجي "كى ظىلاَّ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

افى  مًسٍكًيرنا فىاسًقنا" أبيو نػيوَّاسو "كى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اللهى عىلىى كيلّْ شىيٍءو قىدًيره إًفَّ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

بًيره  مىةه كى امًدً الٍغىزىالً عىلاَّ  أىبيو حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ذىلًكى الرَّجيلي أىكيوؿه مًبٍطىافه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
3) Переведите следующие предложения на арабский 

язык, используя действительные причастия 
преувеличения от следующих глаголов: 
 

 врать, лгать (и)    كىذىبى 

 знать (а)    عىلًمى 

 смеяться (а)  ضىحًكى 
 

Тот высокий мужчина большой лжец 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Аллах Всевышний знает (знающий) скрытое 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Не доверяй постоянно смеющемуся человеку 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 38. Имя прилагательное, сходное с 
действительным причастием 

بػَّهىةي  يشى
 الصّْفىةي الم
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Имя прилагательное, сходное с действительным 
причастием – это прилагательное, образующееся от 
трехбуквенного непереходного глагола. 
Этот вид прилагательного образуется по нескольким 

формулам: 
 

 ,Прилагательное .(فػىعٍلاىءي  :женский род) أىفػٍعىلي  (1

образованное по этой формуле, указывает на цвет, 
недостаток или какой-либо иной признак. Например: 

 

   خىضٍرىاءي  – зелѐный   أىخٍضىري    быть зеленым    (а)   خىضًرى 
зелѐная 

 

دٍبىاءي  – горбатый   أىحٍدىبي    быть горбатым    (а)   حىدًبى     حى
горбатая 

 

 – серый   أىشٍهىبي    быть серым, пепельным    (а)   شىهًبى 

 серая   شىهٍبىاءي 
 

 ,Прилагательное .(فػىعٍلىى :женский род) فػىعٍلاىفي  (2

образованное по этой формуле, указывает на какое-либо 
временное состояние «переполненности» или 
недостаточности. Например: 

 

بػٍعىافي  насытиться  (а) شىبًعى  بػٍعىى – сытый شى  сытая شى

 сердитая غىضٍبى  – сердитый غىضٍبىافي  злиться  (а) غىضًبى 

وٍعىافي  голодать  (у) جىاعى   голодная جىوٍعىي – голодный جى

 Прилагательное, образованное .(فىعًلىةه  :женский род) فىعًله  (3

по этой формуле, указывает на хорошее или плохое 
расположение духа. Например: 
 

 радостная   فىرحًىةه  – радостный فىرحًه    радоваться  (а)   فىرحًى 
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   ضىجًرىةه  – раздраженный ضىجًره    раздражаться  (а)   ضىجًرى 
раздраженная 
 

 :Например .(فىعًيلىةه  :женский род) فىعًيله  (4

 

ريىـ     كىريَىةه  – благородный كىريًه    быть благородным  (у)   كى
благородная 

بػيرى  بًيره    быть большим  (у)   كى بًيرىةه  – большой كى    كى
большая 

   صىغًيرىةه  – маленький صىغًيره    быть маленьким  (у)   صىغيرى 
маленькая 
 
Далее идут более редкие формулы имени прилагательного, 

сходного с действительным причастием: 
 

 :Например .(فػىعٍلىةه  :женский род) فػىعٍله  (5

 

   صىعٍبىةه  – трудный   صىعٍبه    быть трудным    (у)   صىعيبى 
трудная 

ةه  – огромный   ضىخٍمه    быть огромным    (у)   ضىخيمى     ضىخٍمى
огромная 
 

 :Например .(فػىعىلىةه  :женский род) فػىعىله  (6

هَ حىسىن    быть хорошим    (у)   حىسينى  хороший – حىسىنىةه   
хорошая 
 

 :Например .(فػىعىالىةه  :женский род) فػىعىاؿه  (7
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ى  بىافه    быть трусом    (у)   جىبي بىانىةه  – трус   جى  трусиха   جى

 

 :Например .(فػيعىالىةه  :женский род) فػيعىاؿه  (8

اعىةه  – храбрый   شيجىاعه    быть храбрым    (у)   شىجيعى     شيجى
храбрая 
 

 :Например .(فػيعٍلىةه  :женский род) فػيعٍله  (9

به صيلٍ    быть твердым    (у)   صىليبى     твердый –  صيلٍبىةه   
твердая 
 
Как видно из примеров, первые три формулы имени 

прилагательного образуются от глагола формы  فىعًلى, а 

последние шесть формул – от глагола формы  فػىعيلى. 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Найдите в словаре имена прилагательные, 
образованные от следующих глаголов: 
 

 быть синим, голубым (а)   زىرؽًى 

мужской род:____________ женский род: _____________ 
 

 обидеться (а)   زىعًلى 

мужской род:____________ женский род: _____________ 
 

 быть богобоязненным (и)   كىرعًى 

мужской род:____________ женский род: _____________ 
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 быть знатным (у)   شىريؼى 

мужской род:____________ женский род: _____________ 
 

 быть героем (у)   بىطيلى 

мужской род:____________ женский род: _____________ 
 
2) Переведите текст и найдите в нѐм имена 

прилагательные 

اري  افى ىى ا كىريَنا، هُيىامنا كىرعًنا يَىيجُّ سىنىةن كىيػىغٍزيك سىنىةن، كىكىافى كى كفي الرَّشًيدي فىصًيحن
ييزً،  ثًيرى الٍعًلٍمً ، سىلًيمى الذَّكٍؽً، صىحًيحى التَّمّْ افًظنا للًٍقيرٍآفً، كى أىدًيبنا فىطًننا، حى

، مىهًيبنا عًنٍدى الٍْىاصَّةً كىالٍعىامَّ  ريًئنا فِ الْىٍقّْ بُّ جى ةً، كىكىافى طىلٍقى الٍوىجٍوً، يَيً
ينً كىيػىتػىوىاضىعي  الشُّعىرىاءى كىيػيعٍطًيهًمي الٍعىطىاءى الجىٍزيًلى كىييدٍنً مًنٍوي أىىٍلى الْىدىبً كىالدّْ

اءً  .للًٍعيلىمى  

اتبًنا بىلًيغنا، سى  ا كى ، كىكىافى يَىٍيى ىىذى الًدو بٍنى بػىرٍمىكى دًيدى كىقىدٍ اًسٍتػىوٍزىرى يَىٍيى بٍنى خى
 ، الرَّأٍمً، حىسىنى التَّدٍبًيًر، قىوًيِّا عىلىي الْيميورً؛ فػىنػىهىضى بأًىعٍبىاءً الدَّكٍلىةً أىتىَّ نػيهيوضو

، حىتَّ صىارىتً الدَّكٍلىةي بًفىضٍلً  ىِ الْىمٍوىاؿى كىعىمىرى الْىطٍرىاؼى كىسىدَّ الثػُّغيورى كىجى
يػٍرناكًزىارىتوًً مًنٍ أىحٍسىنً الدُّكىؿً كىأىكٍثى  ا خى .رىًى  

_____________________________________________________  
_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 

_____________________________________________________  
_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 
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_____________________________________________________ 
_____________________________________________________  

_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 
_____________________________________________________ 
 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие имена прилагательные: 

 

 зеленый   أىخٍضىري 

يله   красивый   جْىً

 жаждущий (воды)   عىطٍشىافي 

 огромный   ضىخٍمه 

 сладкий   حيلٍوه 

 хороший   حىسىنه 

 злой, злобный   شىرًسه 

 

Мой брат вошел в тот зеленый дом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Тот кот спит на красивом стуле 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Жаждущий путник отдыхает под деревом 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я видел огромное животное 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Смоковница – очень сладкий фрукт 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Я разговаривал с хорошим человеком 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Этот король был злым человеком 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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§ 39. Страдательное причастие 

ىفٍعيوؿً 
 اًسٍمي الم
 

Страдательное причастие – это отглагольное имя 
существительное, называющее лица или предметы, на 
которые падает действие. Например: 

 

 написанный    مىكٍتيوبه    писать     (у)    كىتىبى 

 разломанный    ميكىسَّره    разламывать       كىسَّرى 

 посаженный    مُيٍلىسه    сажать       أىجٍلىسى 
 

Страдательное причастие трехбуквенного правильного 

глагола образуется по формуле  مىفٍعيوؿه. Например: 

 

ضىرىبى    (и) бить       مىضٍريكبه   избитый 

 отрезанный   مىقٍطيوعه    резать    (а)    قىطىعى 

 убитый   مىقٍتيوؿه    убивать    (у)    قػىتىلى 

 возвращенный   مىرٍديكده    возвращать    (у)    رىدَّ 

 ,написанный   مُىٍطيوطه    писать, чертить    (у)    خىطَّ 

подчеркнутый 
 
Страдательное причастие трехбуквенного 

подобноправильного глагола образуется аналогично: 
 

 обещанный   مىوٍعيوده    обещать    (и)   كىعىدى 

وؿه مىوٍصي    соединять    (и)   كىصىلى     соединенный 

 подаренный   مىوٍىيوبه    дарить    (а)   كىىىبى 
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Страдательное причастие трехбуквенного пустого глагола 

образуется по формуле  مىفيوؿه, если глагол имеет среднюю 

огласовку (у). Если глагол имеет среднюю огласовку (и) 
или (а), то страдательное причастие образуется по 

формуле  مىفًيله: 

 сказанный   مىقيوؿه    сказать    (у)   قىاؿى 

 проданный   مىبًيعه    продавать    (и)   بىاعى 

 полученный   مىنًيله    получить    (а)   نىاؿى 
 

Страдательное причастие трехбуквенного недостаточного 

глагола образуется по формуле  ّّمىفٍعيو, если глагол имеет 

среднюю огласовку (у). Если глагол имеет среднюю 
огласовку (и) или (а), то страдательное причастие 

образуется по формуле  ّّمىفٍعًي: 

 званный   مىدٍعيوّّ    звать    (у)   دىعىا

 брошенный   مىرٍمًىّّ    бросать    (и)   رىمىى

 встречаемый   مىلٍقًيّّ    встречать    (а)   لىقًيى 

 
Страдательное причастие нетрехбуквенного глагола 

образуется от ее формы настояще-будущего времени. 
Для этого достаточно поменять букву настоящего 

времени на букву  يـ  «мим», огласованную даммой, и 

огласовать предпоследнюю букву фатхой: 
 

   он разламывает      ييكىسّْري    разламывать       كىسَّرى 

 разломанный    ميكىسَّره 
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   он сопоставляет      يػيقىابًلي    сопоставлять       قىابىلى 

 сопоставляемый    ميقىابىله 

 

 он отправляет      يػيرٍسًلي    отправлять       أىرٍسىلى 

 отправляемый   ميرٍسىله 

 

 он принимает      يػىتػىقىبَّلي    принимать       تػىقىبَّلى 

 принимаемый    ميتػىقىبَّله 

 

    он затрагивает      يػىتػىنىاكىؿي    затрагивать       تػىنىاكىؿى 

 затрагиваемый   ميتػىنىاكىؿه 

 

ىـ      он уважает      يَىٍتَىًيـ    уважать       اًحٍتػىرى

 уважаемый   مُيٍتػىرىهـ 

 

ىـ  يـ  использовать  اًسٍتىخٍدى    он использует    يىسٍتىخٍدً

هـ   используемый ميسٍتىخٍدى

 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Образуйте страдательные причастия от следующих 

глаголов: 

  жить (у)   سىكىنى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  убить (у)   قػىتىلى 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  мыть, стирать (и)   غىسىلى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  поклоняться (у)   عىبىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  принимать (а)   قىبًلى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  садиться (верхом, на машину и т.д.) (а)   رىكًبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  помогать (у)   نىصىرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  протягивать (у)   مىدَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  трогать, прикасаться (а)   مىسَّ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  1) считать; 2) принимать (за кого-либо) (у)   عىدَّ 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  гнать, вести  (у)   سىاؽى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كىاؿى     (и) мерить (сыпучие тела)  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 (إًلى  к чему) 1) бежать; 2) стремиться (а)   سىعىى
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  жарить (на масле)  (и)   قػىلىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا   варить, готовить пищу (у)   طىهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  укорачивать, сокращать   قىصَّرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  видеть, наблюдать   شىاىىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  ронять, сбивать   أىسٍقىطى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  принимать   تػىقىبَّلى 
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  проверять   اًخٍتىبػىرى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  извлекать, вытаскивать   اًسٍتىخٍرىجى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 

них страдательные причастия: 

ا الٍعىالًي مىعٍريكؼه فِ بػىلىدًنىا  ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الصَّدًيقي الٍميخٍلًصي مُىٍبيوبه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الٍميقىصّْري مىليوهـ 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

الٍيػىوٍىـ إًلى الْىٍفٍلىةً  أىنىا مىدٍعيوّّ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ظٍليوًـ ميسٍتىجىابه   ديعىاءي الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

كىمىوٍضيوعه فِ الٍمًحٍفىظىةً  الٍوىرىؽي مىطٍوًمّّ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

دًيقىةه مينىسَّقىةه  بي أىفٍ تىكيوفى للًٍبػىيٍتً حى  يَىً
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الرَّجيلي ميتػَّهىمه باًلٍقىتٍلً   ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 إًفَّ الْىبػٍوىابى ميغٍلىقىةه 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الٍبًتػٍريكؿي الٍميسٍتىخٍرىجي مًنى الْىرٍضً مًلٍكًيَّةي بػىلىدًنىا  ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اءي   الٍبػىلىدي الٍميبىارىؾي يىكٍثػيري فًيوً الٍعًلٍمي كىالٍعيلىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ةً  ا الٍميدًيري مُيٍتػىرىهـ فِ الشَّركًى  ىىذى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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3) Переведите предложения, используя страдательные 
причастия следующих глаголов: 

 

أىنػٍقىذى      спасать, избавлять 

 качать, трясти (у)    ىىزَّ 

صىنىعى      (а) изготовлять, производить 

كىلَّبى      дрессировать 

امًٍتىحىنى      экзаменовать 
 

Мусульмане – это люди, спасенные Посланником Аллаха 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

С раскаченного дерева упало яблоко 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Эти ножи изготовлены в Германии 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Дрессированный пѐс лучше недрессированного 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Экзаменуемые дети – мои ученики 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
 
 
 

§ 40. Имя времени или места действия 

ىكىافً 
 اًسٍْىا الزَّمىافً كىالم

 
Имя времени или места действия образуется от 

трехбуквенного глагола по формуле  مىفٍعىله, если  

а) глагол является правильным и имеет среднюю 
огласовку (а) или (у) 
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б) является недостаточным. Например: 
 

 место питья   مىشٍرىبه    пить    (а)    شىرًبى 

 место сидения, стул   مىقٍعىده    сидеть    (у)    قػىعىدى 

 место развлечения   مىلٍهنى   развлекаться    (у)    لْىىا

 место течения, русло   مُىٍرنل   течь    (и)   جىرىل
 

Примечание: 
Следующие имена являются исключениями из этого 

правила: 
 

 место захода, запад مىغٍرًبه 

(от глагола  غىرىبى   (у) заходить, закатываться) 

 место восхода, восход مىشٍرؽًه 

(от глагола  شىرىؽى   (у) восходить) 

 место поклонения, мечеть مىسٍجًده 

(от глагола  سىجىد   (у) кланяться, падать ниц) и др. 
 

Имя времени или места действия образуется от 

трехбуквенного глагола по формуле  مىفٍعًله, если 

а) глагол является правильным и имеет среднюю 
огласовку (и) 
 
б) является подобноправильным. Например: 
 

 место заточения   مُىٍبًسه    заточать    (и)   حىبىسى 

 место возврата   مىرٍجًعه    возвращаться    (и)   رىجىعى 

 место, положение   مىوٍضًعه    ложить    (а)   كىضىعى 
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К имени места может присоединяться «та марбута», если 
оно указывает на место определенной площади: 

 

 место учѐбы, школа   مىدٍرىسىةه 

(от глагола  دىرىسى    (у) учиться) 

 место погребения, кладбище   مىقٍبػىرىةه 

(от глагола  قػىبػىرى   (у) хоронить) 

 лагерь, квартал   مُىىلَّةه 

(от глагола  َّحىل   (а/у) занимать (место), поселяться) 
 

Имя времени или места действия от нетрехбуквенного 
глагола образуется по той же формуле, что и 
страдательное причастие: 
 

 место собрания   مُيٍتىمىعه    собираться       اًجٍتىمىعى 

 низина, низменность   مينٍخىفىضه    быть низким       اًنٍخىفىضى 

هه ميتػىنػىزَّ    гулять       تػىنػىزَّهى     место гулянья 

 
 
 
 
 
 

Упражнения для закрепления 
 

1) Образуйте имена времени или места действия от 
следующих глаголов и переведите их: 

                место, положение               مىوٍضًعه   положить    (а) كىضىعى 

 играть    (а) لىعًبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 варить, готовить    (а/у) طىبىخى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 1) спать 2) успокаиваться, стихать    (а) ىىجىعى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 поселяться    (и)   نػىزىؿى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 менять (деньги)    (и)   صىرىؼى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 сидеть    (и)   جىلىسى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

مىيرى     (и) бросать    
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 ссылать, изгонять    (и)   نػىفىي
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 стоять    (и)   كىقىفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 прибывать, приходить, поступать    (и)   كىرىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 родить, рожать    (а)   كىلىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

2) Переведите следующие предложения и найдите в них 
имена времени или места действия: 

نىا مىعى صىدًيقًي فِ مىوٍقًفً السَّيَّا رىاتً الًٍتػىقىيػٍ  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 تػىعىشَّيٍتي الٍيػىوٍىـ مىعى زىكٍجىتً فِ الٍمىطٍعىمً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نًنىا ىـ مىدٍخىلً مىسٍكى  رىأىيٍتي ضىابًطنا أىمىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

أى مًنى الًله إًلاَّ إلًىيٍوً : اًعٍرًؼٍ يىا بػينِىَّ  لاى مىلٍجى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا فً أىكَّؿي مىاييومىوٍعًدي الًامٍتًحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أيمُّنىا فِ ميسٍتىشٍفىى الٍولاىدىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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ةً   أيخًذى اللّْصُّ إًلى الٍمىحٍكىمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نىا  مىسٍقىطي رىأٍسًنىا أىحىبُّ إلًىيػٍ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
3) Переведите предложения на арабский язык, используя 

следующие имена времени или места действия: 

 письменный стол; 2) бюро, контора, офис (1   مىكٍتىبه 

 арена боя, театр военных действий   مىصٍرىعه 

 лаборатория (опытная)   مُيٍتىبػىره 

 столярная мастерская   مىنٍجىرىةه 

 место пребывания летом, дача, курорт   مىصٍيىفه 

 
Инженер вышел из мечети и пошѐл в свой офис 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Наша страна была театром военных действий в этой войне 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Ты забыла ключи в лаборатории? 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Нет, я забыла их в столярной мастерской моего дяди 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мой отец проведѐт два месяца в курорте 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
§ 41. Имя орудия действия 

 اًسٍمي الْلىةً 
 

Имя орудия действия указывает на предмет, при помощи 
которого выполняется действие. Например: 

 

 ключ    مًفٍتىاحه 
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 пила    مًنٍشىاره 

 метла    مًكٍنىسىةه 
 

Имя орудия действия образуется от переходного 
трехбуквенного глагола по четырем основным формулам: 

 

 :Например .مًفٍعىله  (1

 лифт   مًصٍعىده    подниматься    (а)   صىعىدى 

 (مًقٍصىصه  :в основе) ножницы   مًقىصّّ    резать    (у)    قىصَّ 

 шило   مًُرىزه    прокалывать    (у)  خىرىزى 

 

 :Например .مًفٍعىاؿه  (2

 спорт. ракетка   مًضٍرىابه    бить    (и)   ضىرىبى 

 (مًوٍزىافه  :в основе) весы   مًيزىافه    взвешивать    (и)    كىزىفى 

 плуг   مًٍُرىاثه    пахать    (у)    حىرىثى 
 

 :Например .مًفٍعىلىةه  (3

 метла   مًكٍنىسىةه    мести    (у)    كىنىسى 

 линейка   مًسٍطىرىةه    проводить линии    (у)    سىطىرى 

 портфель   مًٍُفىظىةه    хранить, беречь    (а)    حىفًظى 

 

 :Например .فػىعَّالىةه  (4

 стиральная машинка غىسَّالىةه    мыть, стирать    (и)  غىسىلى 

 очки   نىظَّارىةه    смотреть    (у)    نىظىرى 
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 ,пресс عىصَّارىةه    давить, выжимать    (и)  عىصىرى 

соковыжималка 
 
Некоторые имена орудий действия, образуются по 

иным, более редким формулам: 
 

 :Например .فًعىاؿه  (1

هـ    обуздывать    (у)    لجىىمى   уздечка   لجىًا

 веревка   ربًىاطه    связывать    (и)    رىبىطى 

 

 :Например .فىاعًلىةه  (2

 рычаг, подъѐмник   رىافًعىةه    поднимать    (а)    رىفىعى 

اقًيىةه    орошать    (и)    سىقىي  оросительное колесо   سى

 

 :Например .فىاعيوؿه  (3

اريكؼه    сгребать    (у)    جىرىؼى      جى
1) лопата, совок (для мусора)  
2) ковш 

 
 
 
 
Некоторые имена орудий действия не образуются от 

глаголов и существуют сами по себе. ( Их нельзя отнести 
к именам орудия действия с точки зрения морфологии, 
хотя они являются таковыми по смыслу): 

 

 топор    (فػيؤيكسه ) فىأٍسه 
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 игла    (إًبػىره ) إبػٍرىةه 

اكًيني ) سًكّْينه   нож (سىكى

 расческа    (أىمٍشىاطه ) مًشٍطه 

هـ ) قػىلىمه   карандаш    (أىقٍلاى

  меч    (سيييوؼه ) سىيٍفه 

) ريمٍحه  مىاحه رً  )    копье 

 звонок    (أىجٍرىاسه ) جىرىسه 

ةه   вилка    (شىوكٍىاته ) شىوكٍى

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Образуйте имена орудий действия от глаголов по 

указанным формулам и переведите их с помощью 
словаря: 
 

 مًفٍعىاؿه 
  открывать (а)    فػىتىحى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  запирать (дверь) на засов (у)    زىلىى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  пахать, обрабатывать землю (у)  حىرىثى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 مًفٍعى له 
  подпиливать (напильником) (у)    بػىرىدى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  брать в руки, сжимать (и)    قػىبىضى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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  доить (у)   حىلىبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 مًفٍعىلىةه 
  лизать (а)   لىعًقى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  черпать (и)   غىرىؼى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  пить (а)   شىرًبى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 
них имена орудия действия: 

ةً   اللَّحٍمي كىالٍبػىيٍضي كىالٍْىضٍرىكىاتي كىالٍفىوىاكًوي فِ الثَّلاَّجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا ذًهً الٍمًكٍوىاةي صينًعىتٍ فِ فػىرىنٍسى  ىى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

انى  تٍ الٍمًطٍرىقىةي كىالٍمًنٍجىلي رىمٍزى الشُّييوعًيَّةً فِ بػىلىدًنىاكى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

تيوي إًلى الٍمىتٍحىفً كىافى لجىًدَّتًى مًغٍزىؿه قىدًيه فىسىلَّمٍ   
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

رى باًلٍمًعٍوىؿً فىكىسَّرٍتيوي بوًً   حىرَّكٍتي الْىٍجى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

رً :" ىينىاؾى مىثىله ريكسًيّّ يػىقيوؿي  ارنا باًلٍمًجٍهى رٍ مًسٍمى "لاى تيسىمّْ  
يٍئنا فِ غىيٍرً مىوٍضًعًوً   أىمٍ لاى تىضىعٍ شى  

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

 
 
 
 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

3) Переведите предложения на арабский язык, используя 
следующие имена орудий действия: 
 

(مىثىاقًبي )مًثػٍقىبه     сверло, дрель 
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(مىرىاءو )مًرىآةه      зеркало 

(مىصىاؼو )مًصٍفىاةه    фильтр 

 рашпер, решѐтка (для жаренья)    شىوَّايىةه 

 
Я купил две дрели и подарил одну (из них) брату 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В зале нашего дома есть большое зеркало 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

В этом магазине осталось два фильтра 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

Мы с друзьями пожарили мясо на рашпере 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

§ 42. Сравнительная и превосходная степень имени 

 اًسٍمي التػَّفٍضًيلً 
 

Данная форма имени образуется от трехбуквенного 
глагола по формуле 

 (أىفىاعًلي  или أىفػٍعىليوفى  :мн. число)   أىفػٍعىلي 
для мужского рода, 

 (فػيعٍلىيىاتي  :мн. число)   فػيعٍلىى
для женского рода. 

Например: 

بػيرى   быть большим    (у)    كى

بػٍرىل - самый большой    أىكٍبػىري   самая большая   كي

 быть хорошим    (у)    حىسينى 

 самая хорошая   حيسٍنى  - самый хороший    أىحٍسىني 

 быть маленьким    (у)    صىغيرى 
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 самая маленькая   صيغٍرىل - самый маленький    أىصٍغىري 
 

Глагол, от которого образуется сравнительная и 
превосходная степень имени, должен отвечать 
следующим условиям: 
1) быть трехбуквенным; 
2) указывать на смысл, приемлющий степени сравнения 

(поэтому нельзя образовывать сравнительную и 
превосходную степень от таких глаголов, как 

لى قػىتى     (у) убивать,  كىلىدى   (и) рожать,  أىكىلى   (у) кушать и др.); 
 

3) быть спрягаемым, то есть иметь формы 
– прошедшего времени 
– настояще-будущего времени 
– повелительного наклонения 
(поэтому нельзя образовывать сравнительную и 

превосходную степень от таких глаголов, как  كىرًبى 

приблизиться,  لىيٍسى не являться,  نعًٍمى как хорош! и др. так 

как они не имеют форм настояще-будущего времени и 
повелительного наклонения). 

 

4) не иметь прилагательных, образованных от него по 
формуле 

 ,(فػىعٍلاى ءي  :женский род)   أىفػٍعىلي 
как, например, глагол  خىضًرى   (а) «быть зеленым», от 

которого образуется прилагательное  أىخٍضىري   «зеленый» 

(женский род:  خىضٍرىاءي «зеленая»). 

Сравнительная и превосходная степень имени 
используется в четырех формах: 
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1) Без определѐнного артикля « ٍاىؿ» и не в качестве 

первого члена идафы. Эта форма используется только 
при сравнении: 

 Мой брат младше, чем Мухаммад   أىخًى أىصٍغىري مًنٍ  مُيىمَّدو 

В этом случае имя сравнительной и превосходной 
степени должно стоять в единственном числе мужского 
рода. Как видно из примера, русскому предлогу «чем» 

соответствует арабский предлог  ٍمًن. 
 

2) С определенным артиклем « ٍاىؿ». 

В этом случае имя сравнительной и превосходной 
степени полностью согласуется с тем словом, к которому 
оно относится, так как является согласованным 
определением. Например: 

 

 Самый большой дом    البػىيٍتي الْىكٍبػىري 

 Самая большая деревня    اىلٍقىرٍيىةي اىلٍكيبػٍرىل

 Два самых больших дома    اىلٍبػىيٍتىافً اىلٍْىكٍبػىرىافً 

 Две самые большие деревни  اىلٍقىرٍيػىتىافً اىلٍكيبػٍرىيىافً 

اؿي ا لْىكٍبػىريكفى اىلٍرّْجى  или  ابرًي  Самые большие мужчины اىلرّْجىاؿي الْىكى

 Самые большие женщины   اىلٍنّْسىاءي اىلٍكيبػٍرىيىاتي 

 

3) В качестве первого члена идафы, второй член которой 
является именем неопределенного состояния. Например: 
 

 Книга – лучший друг   الٍكًتىابي أىفٍضىلي صىدًيقو 

При этом второй член идафы должен согласовываться в 
числе и роде с тем именем, к которому относится имя 
сравнительной и превосходной степени. Само имя 
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сравнительной и превосходной степени должно стоять в 
единственном числе мужского рода: 

 
 

 الٍكًتىابي أىفٍضىلي صىدًيقو 
Книга – лучший друг 

 زىيػٍنىبي أىفٍضىلي صىدًيقىةو 
Зейнаб – лучшая подруга 

 الٍكًتىابىافً أىفٍضىلي صىدًيقىيٍنً 
Две книги – лучшие друзья 

 زىيػٍنىبي كىعىائًشىةي أىفٍضىلي صىدًيقىتػىيٍنً 
Зейнаб и Аиша– лучшие подруги 

اءي أىفٍ  ضىلي أىصٍدًقىاءى اىلٍعيلىمى  
Ученые – лучшие друзья 

 اىلطَّالبًىتي أىفٍضىلي صىدًيقىاتو 
Студентки – лучшие подруги 

 
 

4) В качестве первого члена идафы, второй член которой 
является именем определенного состояния. В этом случае 
имя сравнительной и превосходной степени может стоять 
в единственном числе мужского рода или 
согласовываться в числе и роде с тем словом, к которому 
оно относится: 

 

 أىنٍتى أىفٍضىلي اىلنَّاسً 
Ты – лучший из людей 

 أىنٍتً فيضٍلىي اىلنَّاسً    или   أىنٍتً أىفٍضىلي اىلنَّاسً 
Ты – лучшая из людей 

ا أىفٍضىلي اىلنَّاسً أىنػٍتي  مى    или    ًا أىفٍضىلاى النَّاس  أىنػٍتيمى
Вы (дв. число муж.рода) – лучшие из людей 

ا أىفٍضىلي اىلنَّاسً  ا فيضٍلىيىا النَّاسً    или   أىنػٍتيمى  أىنػٍتيمى
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Вы (дв. число жен.рода) – лучшие из людей 

فىاضًلي اىلنَّاسً أىنػٍتيمٍ أى    или   أىنػٍتيمٍ أىفٍضىلي اىلنَّاسً   
Вы (мн. число) – лучшие из людей 

َّ أىفٍضىلي النَّاسً  َّ فيضٍلىيىاتي النَّاسً    или   أىنػٍتي  أىنػٍتي
Вы (мн. число жен.рода) – лучшие из людей 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Образуйте имена сравнительной и превосходной 

степени от следующих глаголов: 

 самая хорошая حيسٍنى  – самый хороший أىحٍسىني   быть хорошим (у) حىسينى 

 быть знатным, благородным (у) شىريؼى 
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 превосходить (у) فىضىلى 
 ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  быть терпеливым (и) صىبػىرى 
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  быть некрасивым (у)  قػىبيحى 
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 быть презренным (у)  حىقيرى 
 ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

2) Переведите предложения на русский язык и найдите в 
них имена сравнительной и превосходной степени: 

 الْىسىدي أىشٍجىعي مًنى النَّمًرً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ي مًنٍ ابًٍنً الْكىل  الثػَّعٍلىبي أىجٍبى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نٍدًسً   التَّاجًري أىغٍنى مًنى الٍميهى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 بػىلىديكيمٍ أىقػٍوىل مًنٍ بػىلىدًنىا كىلىكًنَّوي أىفػٍقىري 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الطَّاكيكسي أىصٍغىري مًنى النػَّعىامىةً كىلىكًنَّوي أىجٍْىلي 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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ثًيرو مًنى السَّيَّارىةً الٍيىابىانيًَّةً   السَّيَّارىةي الرُّكسًيَّةي أىرٍخىصي بًكى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 قىبًيلىةي قػيرىيٍشو أىعىزُّ قىبًيلىةو عًنٍدى الٍعىرىبً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 رىسيوؿي الًله أىفٍصىحي رىجيلو 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

دً  عٍهى  مُيىمَّده أىطٍوىؿي طىالًبو فِ الٍمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نًيفىةى أىعٍلىمي فىقًيوو   أىبيو حى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ري أىقػٍ  ابىةً إًلى رىسيوؿً اللهً أىبيو بىكٍرو كىعيمى رىبي الصَّحى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 الٍمينىافًقيوفى أىبػٍعىدي النَّاسً مًنى اللهً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

اري أىنٍكىري الْىٍيػىوىانىاتً صىوٍتنا  الًٍْمى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 اللُّغىةي الٍعىرىبيًَّةي أىصٍعىبي اللُّغىاتً فِ رىأٍينًىا
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

شَّيٍطىافي الْىكٍبػىري ىيوى إًبٍلًيسي ال  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ا الٍقىرٍفً  ثىتٍ فِ ىىذى  الْىٍرٍبي الٍكيبػٍرىل بػىيٍنى الدُّكىؿً حىدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

نىةه للًٍميسٍلًمىاتً  ابيًَّاتي الٍكيبػٍرىيىاتي أيسٍوىةه حىسى  الصَّحى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

ابًري  تػينىا الٍْىكى  الٍْيلىفىاءي الرَّاشًديكفى ىيمٍ أىئًمَّ
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 أبيو جىهٍلو كىأىبيو لْىىبو كىأيبّىّّ بني خىلىفو كيفَّاري قػيرىيٍشو الٍْىكٍبػىريكفى 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

3) Завершите перевод предложений на арабский язык, 
используя следующие имена сравнительной и 
превосходной степени: 

 полезнее, самый полезный    أىنػٍفىعي 

 просторнее, самый просторный   أىكٍسىعي 
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 больше, больше всего (самый многочисленный)   أىكٍثػىري 

 быстрее, самый быстрый   أىسٍرىعي 
 

 

Зелѐный чай полезнее, чем чѐрный 

 ______________________________________________________________________مًنٍ ____________________________________________________________________

Это самый просторный класс в нашей школе 

 _____________________________________________________________________فىصٍلو ________________________________________________________________

Китайцы самый многочисленный народ 

 _____________________________________________________________________________________________________________________________________النَّاسً 

Самый быстрый поезд изготовлен в Японии 

 اىلٍقًطىاري ___________________________________________________________________________________________________________________________________
 

4) Выучите хадис: 
 

 ا كىإًفٍ قىلَّ   اؿً إًلى الًله أىدٍكىميهى  أىحىبُّ الْىعٍمى
 

«Самое любимое дело для Аллаха то, которое длится 
дольше, даже если оно небольшое » 

 
 
 
 
 
 

 
§ 43. Уменьшительно-ласкательная форма 

имени 

 اًسٍمي اىلتَّصٍغًيرً 
В отличие от русского языка, где не все имена 

существительные могут иметь уменьшительно – 



 419 

ласкательную форму, в арабском языке эта форма 
образуется от большинства имен. 
Уменьшительно-ласкательная форма имени образуется 

от основной формы по формуле  فػيعىيٍله, если имя является 

трехбуквенным. Например: 
 

له رىجي    мужчина       يٍله  мужичок   ريجى

بٍله   ниточка   حيبػىيٍله    нить       حى

 карандашик   قػيلىيٍمه    карандаш       قػىلىمه 

 .маленькая гиена и т.д   ضيبػىيٍعه    гиена       ضىبيعه 
 

Если имя состоит из трех букв, и к нему добавлено «тэ» 

женского рода ( ًتىاءي اىلتَّأٍنيًث), или краткий «алиф» женского 

рода ( قٍصيورىةي
ى
 или долгий алиф женского рода ,(أىلًفي اىلتَّاٍنيًثً الم

مٍديكدىةي )  то его уменьшительно-ласкательная ,(ألًفي اىلتَّأٍنيًثً اىلٍمى

форма образуется по аналогичной формуле с 
добавлением соответствующего окончания: 

 

يػٍرىةه    дерево      شىجىرىةه   деревце   شيجى

 Сулейма   سيلىيٍمىى   Сальма (женское имя)      سىلٍمىى

(уменьш. ласкательная форма от «Сальма») 

يػٍرىاءي    пустыня      صىحٍرىاءي   маленькая пустыня   صيحى

 
Если имя состоит из пяти букв, последние две из 

которых являются добавочными ا «алиф» и ف «нун», то 

его уменьшительно - ласкательная форма также 

образуется по формуле  فػيعىيٍله с добавлением этих букв: 
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افي  افي    Салман      سىلٍمى  Сулейман   سيلىيٍمى

(уменьш. ласкательная форма от «Салман») 

افي  افي    Осман      عيثٍمى  Усайман   عيثػىيٍمى

(уменьш. ласкательная форма от «Осман») 
 

Имя женского рода, которое не имеет в конце «тэ» 

женского рода ( ًتىاءي التىأٍنيًث), обретает еѐ при образовании 

уменьшительно-ласкательной формы: 
 

نىةه    глаз        عىيٍنه   глазик    عييػىيػٍ

ةه    мама          أيّّ   мамочка    أيمىيٍمى

 солнышко  شَيىيٍسىةه    солнце      شَىٍسه 
 

Если имя состоит из четырех букв, то его 
уменьшительно-ласкательная форма образуется по 

формуле  فػيعىيٍعًله. Например: 
 

 домик    مينػىيٍزؿًه    дом        مىنٍزؿًه 

يٍتًبه    стол        مىكٍتىبه   столик  ميكى

 скамеечка    ميقىيٍعًده    скамья      مىقٍعىده 
 

Если четырехбуквенное имя имеет окончание «тэ» 

женского рода ( ًتىاءي اىلتَّأٍنيًث), или долгий «алиф» женского 

рода ( مٍديكدىةي ألًفي اىلتَّأٍ  نيًثً اىلٍمى ), или «алиф» и «нун» ( افي), или 

удвоенную букву «йэ» - ُّم ًَ  относительности, то при 

образовании уменьшительно-ласкательной формы они 
сохраняются. Например: 

يٍطًرىةه    линейка      مًسٍطىرىةه   линеечка   ميسى
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رىيٍبًعىاءي أي    среда      أىرٍبًعىاءي   

(уменьшительно-ласкательная форма) 

 زيعىيٍفًرىافي    шафран      زىعٍفىرىافي 

(уменьшительно-ласкательная форма) 

 ميغىيٍرًبّّّ    марокканец      مىغٍرًبُّّ 

(уменьшительно-ласкательная форма) 
Если имя состоит из пяти букв, то его уменьшительно-

ласкательная форма образуется по формуле  فػيعىيٍعًيله. 
Например: 

 

 лампочка    ميصىيٍبًيحه    лампа       مًصٍبىاحه 

 воробушек    عيصىيٍفًيره    воробей        عيصٍفيوره 
 

Если вторая буква имени является добавочным ا 
«алифом», то при образовании уменьшительно-

ласкательной формы, она превращается в ك «уау»: 

 Суайлим   سيوىيٍلًمه    Салим      سىالًه 

(уменьш. ласкательная форма от «Салим») 

اتًبه   كيوىيٍتًبه    писатель      كى
(уменьшительно-ласкательная форма) 

 

Если вторая буква имени является основной и в то же 
время слабой буквой, то при образовании 
уменьшительно-ласкательной формы она возвращается к 
своей основе: 

 дверца   بػيوىيٍبه    дверь      بىابه 
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(Вторая коренная буква ا «алиф» слова  بىابه «дверь» в 

основе является буквой ك «уау». На это указывает 

проверочное слово  أىبػٍوىابه «двери»). 

 

 نػييػىيٍبه    клык      نىابه 
(Вторая коренная буква ا «алиф» слова  نىابه «клык» в 

основе является буквой م «йэ». На это указывает 

проверочное слово  أىنػٍيىابه «клыки»). 

Если третья буква имени является слабой буквой, то при 
образовании 
уменьшительно-ласкательной формы она сливается с 

добавочной م «йэ»: 

 благородненький   كيرىيّْه    благородный       كىريًه 

 книжечка   كيتػىيّْبه    книга      كًتىابه 

 
Упражнения для закрепления 

 
1) Образуйте уменьшительно-ласкательные формы от 

следующих имен: 

 река    نػىهٍره 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 замок    قػيفٍله 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
ره   тигр    نَىً

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 роза    كىرٍدىةه 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
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 счастье, блаженство  نػيعٍمىى
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 красная  حْىٍرىاءي 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 жаждущий عىطٍشىافي 
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 напильник    مًبػٍرىده 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 ѐж    قػينػٍفيذه 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 соловей    بػيلٍبيله 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 плотина  قػىنٍطىرىةه 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 скорпион  عىقٍرىبىاءي 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
افي   фестиваль مًهٍرىجى

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 твердый, крепкий سْىٍهىرمًُّ 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 ключ   مًفٍتىاحه 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 поэт    شىاعًره 

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 
2) Переведите предложения и найдите в них имена 

уменьшительно-ласкательной формы: 

 طىارى الٍعيصىيٍفًيري فػىوٍؽى الٍبػييػىيٍتً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________

 عًنٍدًم ميوىيٍله قىلًيله 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________

ا أىخٍضىرى  دًينىةً ميسىيٍرًحن  رىأىيٍتي فِ تلًٍكى الٍمى
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________________________________________________________________________________________________________________________________________________

بػٍرىةً بػيرىيٍثًني الٍْي  يٍدً مًثٍلي الًٍ سى  
________________________________________________________________________________________________________________________________________________

يٍرسًىةً صيغىيػّْره   ميفىيٍتًيحي الٍميدى
________________________________________________________________________________________________________________________________________________

 نػىزىؿى الرُّكىيٍكًبي مًنى الطَّائرًىةً 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________

يٍسىةي مًنٍ كىرىاءً الجىٍبىلً   طىلىعىتً الشُّمى
 

3) Переведите предложения на арабский язык: 

Собачка спит под столиком 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Мальчишка написал словечко на бумажке 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Деревце растет перед домиком 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Часики над кроваткой 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Тетрадка под дверцей 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Цветочек под окошком 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Ножка ребеночка болит 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Словарь к учебнику 
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Слова, начинающиеся на букву أ 
 дать    آتىى

 улыбаться    ابًػٍتىسىمى 

ا   всегда (1    أىبىدن

2) после отрицания: никогда 

 игла    (إًبػىره ) إًبػٍرىةه 

 ненавидеть    أىبػٍغىضى 

 шакал  ابًٍني الْكىل

 побелеть    ابًػٍيىضَّ 

 приходить (и)    أىتىى

 брать, избирать (кого; что) в качестве (кого; что)    اًتََّىذى 

 полнейший, целый, совершенный, законченный    أىتىُّ 

 собрание    اًجٍتًمىاعه 

 собираться    اًجٍتىمىعى 

 красивее    أىجٍْىلي 

 любить    أىحىبَّ 

 (إًلى  в чем)  нуждаться    اًحٍتىاجى 
ىـ   уважать    اًحٍتػىرى

 сжигать    أىحٍرىؽى 
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 (إًلى  кому) делать добро    أىحٍسىنى 
 самый лучший; лучше    أىحٍسىني 

 красный    (حْيٍره ) أىحٍْىري 

 краснеть    اًحٍْىرَّ 

(إًخٍوىافه   أىخه  )  или  ( إًخٍوىةه)   брат 

 откладывать, отсрочивать    أىخَّرى 

 зеленый  (خيضٍره ) أىخٍضىري 

 последний    أىخًيره 

  литература (1    (آدىابه ) أىدىبه 

 2) воспитанность 

 приближать    أىدٍنى 

 литератор    (أيدىبىاءي ) أىدًيبه 

 призывать на намаз    أىذَّفى 

 ухо    (آذىافه ) أيذيفه 

 хотеть    أىرىادى 

 трястись    اًرٍتػىعىدى 

رٍزه أي      рис 

 земля    (أىرىاضو ) أىرٍضه 

 заяц   (أىرىانًبي ) أىرٍنىبه 

ابيًُّوفى ) إًرٍىىابّّّ   террорист   (إًرٍىى

 Аль-Азхар (исламский университет в г. Каире)    الْىزٍىىري 
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ةي ) أيسٍتىاذه  اتًذى (أىسى  профессор, учитель, наставник 

 принимать душ, ванну    اًسٍتىحىمَّ 

 выводить, добывать     اًسٍتىخٍرىجى 

 брать назад, возвращать, отбирать    اًسٍتػىرىدَّ 

 просить (Аллаха) о ниспослании дождя    اسٍتىسٍقىى

 просить совета, советоваться    اًسٍتىشىارى 

 порабощать     اًسٍتػىعٍبىدى 

 готовиться    اًسٍتػىعىدَّ 

 занимать, отнимать (время)    اًسٍتػىغٍرىؽى 

 просить прощения (у Аллаха)    اسٍتػىغٍفىرى 

  прием, встреча (гостей) (1    اًسٍتًقٍبىاؿه 

 2) обращение лицом (к чему-либо) 

 гордиться, возвеличиваться    اًسٍتىكٍبػىرى 

 (إًلى  что) слушать    اًسٍتىمىعى 
افى   пренебрегать    اسٍتػىهى

زىاءه اًسٍتًهٍ      насмешка, издевательство 

 вверять (тайну и др.)    اًسٍتػىوٍدىعى 

 импортировать    اًسٍتػىوٍرىدى 

 назначать министром    اًسٍتػىوٍزىرى 

 (عىلىى на чем) располагаться    اسٍتػىوىل

 проснуться    اًسٍتػىيػٍقىظى 
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 лев    (أيسيوده ) أىسىده 

 ронять    أىسٍقىطى 

 имя    (أىسٍْىاءي ) اًسٍمه 

 пример, образец    أيسٍوىةه 

 пленник   (أىسٍرىل) أىسًيره 

 участвовать    اًشٍتػىرىؾى 

 купить    اًشٍتػىرىل

 зрелость, возмужалость    أىشيدّّ 

 ловить, охотиться    اًصٍطىادى 

 пожелтение    اًصٍفًرىاره 

  ремонтировать (1     أىصٍلىحى 

  2) исправлять  
  3) реформировать 

 успокаиваться    اًطٍمىأىفَّ 

 нравиться (кому)    أىعٍجىبى 

 готовить    أىعىدَّ 

 более сильный, почетный    أىعىزُّ 

 искривляться    اًعٍوىجَّ 

 песня    (أىغىافو ) أيغٍنًيىةه 

 давать пользу    أىفىادى 

  открывать, начинать (1    افًػٍتىتىحى 

 2) открываться, начинаться 
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  проживание (1    إًقىامىةه 

 2) виза  
 3) второй призыв на намаз 

 требовать (напр. об обстоятельствах)    اقًػٍتىضىى

 давать взаймы    أىقػٍرىضى 

 угощать гостя    أىقػٍرىل

 дрожать, содрогаться    اقًٍشىعىرَّ 

 меньше     أىقىلُّ 

 больше    أىكٍثػىري 

ىـ   оказывать почет, уважать, чтить    أىكٍرى

 есть, кушать (у)    أىكىلى 

ئًى تًى или اىلاَّ  которые (для множественного числа اىلاَّ

женского рода) 

 которые; те, кто (для двойственного числа     اىلَّتىافً 

женского рода) 

 проглатывать    الًٍتػىقىمى 

لٍتػىقىىاً      встречаться 

 которая; та, кто     اىلَّتً 

افً   которые; те, кто (для двойственного числа     اىلَّذى

мужского рода) 

 который; тот, кто     اىلَّذًل

 которые (для множественного числа     اىلَّذًينى 

мужского рода) 
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 писать, составлять (книгу, учебник)     أىلَّفى 

هـ   внушение, вдохновение     إًلٍْىا

 к, в    لىىإً 

 сегодня    الٍيػىوٍىـ 

 мать    (أيمَّهىاته ) أيّّ 

 убирать, удалять    أىمىاطى 

ىـ   перед    أىمىا

افه  انىاته ) إمٍتًحى  экзамен   (إمٍتًحى

 приказывать (у)    أىمىرى 

 дело    (أيميوره ) أىمٍره 

 женщина    (نًسىاءه ) امًٍرىأىةه 

 верный    (أيمىنىاءي ) أىمًينه 

 ты (мужского рода)    أىنٍتى 

 ты (женского рода)    أىنٍتً 

 переселяться    انًػٍتػىقىلى 

  заканчиваться (1     انًػٍتػىهىى

  2) заканчивать (что  ٍمًن) 

 выполнять    أىنٍْىزى 

 стираться, исчезать    انًٍدىرىسى 

رى أىنٍذى      предостерегать 
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(نىاسه    انًٍسىافه  ) или ( أينىاسه)   человек  

 сочинение    إًنٍشىاءه 

 заставлять говорить    أىنٍطىقى 

 для вас самих    لًْىنػٍفيسًكيمٍ 

 расходовать    أىنػٍفىقى 

 проходить, истекать (о времени)    انًػٍقىضىى

ارى   обваливаться, рушиться    انًػٍهى

 погруженность, увлеченность    اًنًٍْمىاؾه 

 губить    أىىٍلىكى 

(أىكَّابيوفى  أىكَّابه  )   кающийся 

 (إًلى  куда) провожать, доставлять    أىكٍصىلى 
 те (для множественного числа обоих родов)     أيكلىئًكى 

(آيىاته  آيىةه  )   1)  коранический аят 2) чудо 

 будить    أىيػٍقىظى 

؟...  أىمُّ      какой ... ? 

 то есть    أىمٍ 

 
 
 
 
 

Слова, начинающиеся на букву  ب  
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 продавец     (بىائعًيوفى ) بىائًعه 

 ночевать (и)     بىاتى 

 холодный     بىاردًه 

 нести яйца (и)     بىاضى 

 продавать (и)     بىاعى 

 остающийся     (بىاقيوفى ) بىاؽو 

 плачущий     (بىاكيوفى ) بىاؾو 

 плачущая (بىاكًيىاته ) بىاكًيىةه 

 старый, изношенный (об одежде)     بىاؿو 

ره   колодец    (آبىاره ) بئًػٍ

 нефть    بتًػٍريكؿه 

 искать   (а)   بَىىثى 

 море     (بًَىاره ) بَىٍره 

 озеро  (بَيىيػٍرىةه ) بَيىيػٍرىةه 

يله   скупой, жадный    (بِيىلاىءي ) بِىً

 костюм, пиджак    (بىدىلاىته ) بىدٍلىةه 

  коготь (1     (بػىرىاثًني ) بػيرٍثينه 

  2) лапа 

ةه   благодать  (بػىرىكىاته ) بػىرىكى

 сад (بىسىاتًيني ) بيسٍتىافه 

لىةه    произнесение слов    بىسٍمى
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 «Бисмилляhир-рахманир-рахим» 

 утка    (بىطَّاته ) بىطَّةه 

 герой    (أىبٍطىاؿه ) بىطىله 

 некоторые    بػىعٍضه 

 далеко, далѐкий    بىعًيده 

ادي   Багдад    بػىغٍدى

 корова   (بػىقىرىاته ) بػىقىرىةه 

 оставаться (а)    بىقًيى 

 плакать (и)    بىكىى

 красноречивый    بىلًيغه 

 девочка    (بػىنىاته ) بنًٍته 

 брюки   (بػىنٍتػىليونىاته ) بػىنٍتػىليوفه 

) بػىنٍكه  وؾه بػيني  )    банк 

يىافه   строение, сооружение    بػينػٍ

 построить (и)    بػىنى 

 дома    (بػيييوته ) بػىيٍته 

 собир.  яйца   بػىيٍضه 

 
 
 

Слова, начинающиеся на букву  ت  
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 кающийся (تىائبًيوفى ) تىائًبه 

 воспитание, поучение    تىأٍدًيبه 

الصَّلاىةً  تىارؾًي      человек, несовершающий намаз 

 история    تىأٍريًخه 

 ты кушаешь    تىأٍكيلي 

 те (для двойственного числа женского рода)    تىانًكى 

 продаются    تػيبىاعي 

يٍنى   они (жен. род) хвастались    تػىبىاىى

ذى   (عىلىى кого) быть учеником    تػىتػىلٍمى

 Таджвид (правила чтения Св. Корана)    التَّجٍوًيدي 

 под    تِىٍتى 

 улучшаться    تِىىسَّنى 

 (فِ  учебное заведение) выпуститься, закончить    تَىىرَّجى 

بػُّره   размышление    تىدى

 управление, ведение дел    تىدٍبًيره 

بٍذىبى   качать, колебать, шатать    تىذى

اكًري ) تىذٍكًرىةه   билет (تىذى

 воспитываться, получать воспитание    تػىرىبَّ 

 перевод    تػىرٍجْىىةه 

 грам. сокращение слова    اىلتػَّرٍخًيمي 
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 вырасти    تػىرىعٍرىعى 

 вы (муж. род) видите их    تػىرىكٍنػىهيمٍ 

 ругать друг друга    تىسىابَّ 

 получать (письмо, посылку)    تىسىلَّمى 

 оскорблять друг друга    تىشىاتىى 

 ссориться друг с другом    تىشىاجىرى 

 усиление    تىشٍدًيده 

 требовать    تىطىلَّبى 

 притворяться    تىظىاىىرى 

!تػىعىاؿى      иди сюда! 

 обниматься    تػىعىانىقى 

 ужинать    تػىعىشَّى

 обучение, преподавание    تػىعٍلًيمه 

 (عىلىى к чему ) привыкать    تػىعىوَّدى 

يره تػىغٍيً      изменение 

 яблоко (تػيفَّاحىاته ) تػيفَّاحىةه 

 (عىلىى что) смотреть, наблюдать     تػىفىرَّجى 

 приблизительно, примерно    تػىقٍريًبنا

 благочестие, набожность    تػىقٍوىل

 благочестивый    (أىتٍقًيىاءي ) تىقًيّّ 
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 леность, проявление лени    تىكىاسيله 

 разговаривать    تىكىلَّمى 

الٍقيرآفى  تىلاى      (у) читать Коран 

 произвольное обращение, злоупотребление    تىلاىعيبه 

ىـ   порицать друг друга    تىلاىكى

 телевизор    (تىلاىفًيزي ) تلًٍفىازه 

 та     تلًٍكى 

 надеяться, желать     تِىىنَّ 

يًٍيزه   выявление, различение    تِى

نّْينه تً   дракон    (تػىنىانًيني ) 

 много кающийся (تػىوَّابيوفى ) تػىوَّابه 

  наследовать (1    تػىوىارىثى 

  2) передаваться по наследству 

 проявлять скромность     تػىوىاضىعى 

 чувствовать боль     تػىوىجَّعى 

 (إًلى  куда) направляться     تػىوىجَّوى 
 брать омовение     تػىوىضَّأى 

 он умер     تػيويفِّْى 

 (عىلىى на кого) уповать     تػىوىكَّلى 

 

Слова, начинающиеся на букву  ث  
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 вторая    ثىانيًىةه 

 змея    (ثػىعىابًيني ) ثػيعٍبىافه 

 пограничная область, граница    (ثػيغيوره ) ثػىغٍره 

ةه   холодильник (ثىلاَّجىاته ) ثىلاَّجى

 снег    (ثػيليوجه ) ثػىلٍجه 

 вознаграждение (загробное)    ثػىوىابه 

 одежда    (ثيًىابه ) ثػىوٍبه 

 бык    (ثًيرىافه ) ثػىوٍره 

 

Слова, начинающиеся на букву  ج  

 

اءى   приходить (и)    جى

ائزًىةه  ائزًىاته ) جى  приз  (جى

ارىةه  ارىاته ) جى  соседка (جى

الًسه  الًسيوفى ) جى  сидящий  (جى

امًعىةه  ) جى ا مًعىاته جى )  университет 

اهه   высокое положение    جى

اىًله  اىًليوفى ) جى  невежда, неуч  (جى

بىافه   трус    (جيبػىنىاءي ) جى

ىِ   собирать, взимать (налоги) (и)    جى

 ад    جىحًيمه 
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 бабушка    (جىدَّاته ) جىدَّةه 

 смелый, отважный, неустрашимый   (أىجٍريًىاءي ) جىرمًءه 

لجىرى       (и) бежать 

 кошелек   (جيزٍدىانىاته )  جيزٍدىافه 

 нетерпеливый     جىزعًه 

 обильный    جىزيًله 

 кожа    (جيليوده ) جًلٍده 

 сидел (и)    جىلىسى 

 сидение    جيليوسه 

 общество (جْىىاعىاته ) جْىىاعىةه 

 верблюд    (جًْىاؿه ) جْىىله 

 предложение    (جْيىله ) جْيٍلىةه 

هيوريًَّةه جْيٍ   республика (جْيٍهيوريًَّاته ) 

يعنا  все вместе    جْىً

يله   красивый    جْىً

نَّةه  نَّاته ) جى  сад    (جى

 рай    الجىٍنَّةي 

 воин    (جينيوده ) جينٍدًمّّ 

 южный ветер    جىنيوبه 

 гинея (денежная единица) (جينػىيػٍهىاته ) جينػىيٍوه 
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نَّمي   ад, геенна    جىهى

  воздух, атмосфера (1    جىوُّ 

 2) погода, климат 

  бродячий (1    جىوَّاؿه 

 2) мобильный телефон 

يّْده   хороший    جى

 войско  (جيييوشه ) جىيٍشه 

 
 

Слова, начинающиеся на букву  ح  
 

ارًسه   сторож (حيرَّاسه ) حى

افًظه   знающий наизусть (حىفىظىةه ) حى

افًلىةه  ته ) حى افًلاى  автобус (حى

امًله   беременная (حىوىامًلي ) حى

اكىؿى   пытаться, пробовать     حى

 любовь    حيبّّ 

بٍله   веревка    (حًبىاؿه ) حى

  до; до тех пор, пока .1    حىتَّ 

 2. даже  

 3. чтобы; с тем, чтобы 

 совершать хадж (у)    حىجَّ 

ارىةه ) حىجىره   камень (حًجى
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 случится, произойти (у)    حىدىثى 

ادًيثي ) حىدًيثه   хадис (изречение Пророка (мир ему)) (أىحى

دًيده   железо    حى

هـ  رىا  запретное    حى

 война    (حيريكبه ) حىرٍبه 

 Великая Отечественная война   الْىٍرٍبي الٍوىطىنًيَّةي الٍعيظٍمىى

  буква (1  (حيريكؼه ) حىرٍؼه 

 2) предлог 

 двигать    حىرَّؾى 

 знойный ветер    حىريكره 

 партия (أىحٍزىابه ) حًزٍبه 

 (عىلىى о ком) печалиться, скорбеть (а)    حىزفًى 

 скорбь, печаль    حيزٍفه 

 исчисление, счет, расчет    حًسىابه 

 томление, тоска (حىسىرىاته ) حىسٍرىةه 

 собирать, соединять вместе, воскрешать (у)    حىشىرى 

 жеребец, конь (حيصينه ) حًصىافه 

 присутствовать, прибывать (у)   حىضىرى 

 выучить (а)  حىفًظى 

فٍلىةه  ته ) حى  торжество, празднество (حىفىلاى

  истина (1    (حىقيوؽه ) حىقّّ 
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 2) право 

قٍله   поле    (حىقيوؿه ) حى

هـ ) حيكٍمه  ا   господство, власть, правление (1    (أىحٍكى

 2) постановление, решение 

 украшение, драгоценная вещь    (حيلًيّّ ) حىلٍيه 

 осел    (حْييره ) حًْىاره 

هـ   ванная (حْىَّامىاته ) حْىَّا

 хвала, прославление    حْىٍده 

 красная    (حْيٍره ) حْىٍرىاءي 

 Хамза» (мужское имя)»    حْىٍزىةي 

 кит    (حًيتىافه ) حيوته 

 вокруг    حىوٍؿى 

يىاءه   стеснительность    حى

حىيّّ 1  квартал (города)    (أىحٍيىاءه ) 

يّّا  живой   (أىحٍيىاءه ) 2حى

يىاةه  يىاكىاته ) حى  жизнь  (حى

يػىوىافه  يػىوىانىاته ) حى  животное (حى

 
 
 
 
 

Слова, начинающиеся на букву  خ  
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ائًنه   предатель    (خىوىنىةه ) خى

اتًه   кольцо   (خىوىاتًي ) خى

هـ  ادً هـ ) خى  слуга    (خىدى

 заграница    الٍْىارجًي 

 аристократия, знать (خىوىاصُّ ) خىاصَّةه 

 Творец    اىلٍْىالًقي 

بػىره   известие, весть, новость    (أىخٍبىاره ) خى

 хлеб    خيبػٍزه 

 стыд    خىجىله 

 выходить (у)    خىرىجى 

رٍطيوشىةه  رٍطيوشىاته ) خى  патрон (خى

 ягненок, барашек (خًرىاؼه ) خىريكؼه 

 выпускник (خًرّْيَيوفى ) خًرّْيجه 

 шкаф (خًزىانىاته ) خًزىانىةه 

 торг. скидка    خىصٍمه 

 быть лишенным, не иметь (у)    خىلاى 

 за, позади    خىلٍفى 

 характер, натура, нрав (أىخٍلاىؽه ) خيليقه 

لًيفىةه   халиф    (خيلىفىاءي ) خى

لًيله    возлюбленный, любимчик (1    (أىخًلاَّءي ) خى

 2) друг, приятель 
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 вино    (خَييوره ) خَىٍره 

 пять    خَىٍسه 

يَّاطه  يَّاطيوفى ) خى  портной (خى

يػٍره   добро, благо    خى

 

Слова, начинающиеся на букву  د  

 

 постоянный    دىائًمه 

 вмешиваться     دىاخىلى 

 дом    (دًيىاره ) دىاره 

 медведь    (دًبػىبىةه ) ديبّّ 

 танк    (دىبَّابىاته ) دىبَّابىةه 

 западный ветер    دىبيوره 

 курица (دىجىاجىاته ) دىجىاجىةه 

 вошѐл (у)     دىخىلى 

 велосипед (دىرَّاجىاته ) دىرَّاجىةه 

 учеба (دًرىاسىاته ) دًرىاسىةه 

 урок    (ديريكسه ) دىرٍسه 

 жалоба, иск (دىعىاكىل) دىعٍوىل

 тетрадь    (دىفىاترًي ) دىفػٍتػىره 

 минута    (دىقىائًقي ) دىقًيقىةه 
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اكًيني ) ديكَّافه   магазин (دىكى

ءه ) دىلٍوه   ведро    (دًلاى

 вращение    دىكىرىافه 

 доллар (ديكلاىرىاته ) ديكلاىره 

 государство    (ديكىؿه ) دىكٍلىةه 

 петух    (دًيىكىةه ) دًيكه 

 долг (денежный)    (ديييوفه ) دىينه 

 религия    (أىدٍيىافه ) دًينه 

 

Слова, начинающиеся на букву  ذ  
 

 тот     ذىاؾى 

 те (для двойственного числа мужского рода)     ذىانًكى 

 волк    (ذًئىابه ) ذًئٍبه 

 резать (а)     ذىبىحى 

 убивать во множестве, устраивать резню     ذىبَّحى 

 качать, колебать, шатать    ذىبٍذىبى 

 локоть    (أىذٍريعه ) ذًرىاعه 

 воспоминание (ذكًٍرىيىاته ) ذكًٍرىل

 тот     ذىلًكى 

 грех, вина, проступок   (ذينيوبه ) ذىنٍبه 
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 уход     ذىىىابه 

 уходить, пойти (а)     ذىىىبى 

 золото     ذىىىبه 

 ّّ  золотой     ذىىىًِ

 вкус    (أىذٍكىاؽه ) ذىكٍؽه 

 ист. Зулькарнайн    ذيك الٍقىرٍنػىيٍنً 

 

Слова, начинающиеся на букву  ر  

 

 подстерегающий, лежащий    رىابًضه 

 пастух    (ريعىاةه ) رىاعو 

 видеть (а)     رىأىل

 мнение    (آرىاءه ) رىأٍمه 

 наш Господь     رىبػُّنىا

 завязывать (и)     رىبىطى 

 весна    (أىرٍبًعىةه ) رىبيًعه 

 вернуться (и)     رىجىعى 

 мужчина    (رجًىاؿه ) رىجيله 

 нога    (أىرٍجيله ) رجًٍله 

 проявлять жалость, милость (а)    رىحًمى 

 милость    رىحٍْىةه 
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 самый дешевый; дешевле    أىرٍخىصي 

 пророк, посланник   (ريسيله ) رىسيوؿه 

هَ  الىةن ائًلي ) رسًى  письмо, послание  (رىسى

 быть довольным (а)    رىضًيى 

 ратль (мера веса, равная 449, 28г)    (أىرٍطىاؿه ) رىطٍله 

 полка    (ريفيوؼه ) رَّؼّّ 

 трепетать (о сердце)    رىفػٍرىؼى 

 совершать коленопреклонение (а)    رىكىعى 

 копье  (رمًىاحه ) ريمٍحه 

 знак, символ, герб    (ريميوزه ) رىمٍزه 

ته ) ريكبٍله   рубль (ريكبٍلاى

الرُّكسي      русские 

 русский, российский    ريكسًيّّ 

 русский язык    اىللُّغىةي الرُّكسًيَّةي 

  рассказывать, передавать, сообщать (и)     رىكىل

  (со слов кого-либо  ٍعىن) 

ته ) ريًىاؿه   реал (денежная единица)   (ريًىالاى

) ريًحه  احه ريً )  ветер 

 
 

Слова, начинающиеся на букву  ز  
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  1) добавлять, прибавлять (и)    زىادى 

 2) превышать (что عىلىى) 

 посещать, навещать (у)    زىارى 

 сдвигать, отодвигать, отдалять    زىحٍزىحى 

 ползать, ползти (а)    زىحىفى 

  ,радостно кричать    زىغٍرىطى 

 издавать пронзительные крики (о женщинах) 

 рел. адское дерево    الزَّقُّويـ 

 сотрясать    زىلٍزىؿى 

 цветок (زىىىرىاته ) زىىٍرىةه 

 Зейд» (мужское имя)»    زىيٍده 

!زيًنيوا   взвешивайте! 

 
 

Слова, начинающиеся на букву  س  
 

 турист  (سييَّاحه ) سىائًحه 

 вопрос  (أىسٍئًلىةه ) سيؤىاؿه 

 теплый, горячий    سىاخًنه 

 идти, двигаться (и)    سىارى 

  часы (1 (سىاعىاته ) سىاعىةه 

 2) (один) час 



 448 

 помогать     سىاعىدى 

افػىرى   уехать; совершать путешествие     سى

 житель (سيكَّافه ) سىاكًنه 

 равняться, быть равным    سىاكىل

 ругать, поносить, оскорблять (у)    سىبَّ 

 хвалить, восхвалять    سىبَّحى 

 семь    سىبٍعه 

بًيله   путь, дорога    (سيبيله ) سى

 кланяться, падать ниц (у)    سىجىدى 

 записывать, регистрировать    سىجَّلى 

 закрывать, затыкать, закупоривать (у)    سىدَّ 

 правильный, здравый, благоразумный    سىدًيده 

 радовать (у)    سىرَّ 

 тайна    (أىسٍرىاره ) سًرّّ 

 краб; рак (سىرىطىانىاته ) سىرىطىافه 

 быстрота, скорость     سيرٍعىةي 

 кража (سىرقًىاته ) سىرقًىةه 

 радость     سيريكره 

سًعٍره    цена     (أىسٍعىاره )

 стремиться (а)    سىعىى
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 поездка    (أىسٍفىاره ) سىفىره 

فًينى  ةه سى  корабль, судно    (سيفينه ) 

 ад, преисподняя     سىقىري 

 падать, выпадать (у)    سىقىطى 

  1) поить (скот) (и)     سىقىى

  2) поливать (цветы) 

 жить; поселяться (у)     سىكىنى 

اكًيني ) سًكّْينه   нож (سىكى

ته ) سىلَّةه   корзина    (سىلاَّ

  (إًلى  кому) сдавать, вручать (1  سىلَّمى 
 2) приветствовать (кого عىلىى) 

 целый, невредимый    سىلًيمه 

 небо (سْىىاكىاته ) سْىىاءه 

 забивать гвоздями    سْىَّرى 

عى   слышать (а)    سْىً

 рыба (سْىىكىاته ) سْىىكىةه 

 возраст    (أىسٍنىافه ) 1سًنه 

 зуб    (أىسٍنىافه ) 2سًنه 

نػىوىاته ) سىنىةه   год    (سى

 колос    (سىنىابًلي ) سينٍبػيلىةه 

 сура (суры)     (سيوىره ) سيورىةه 
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 Сирия     سيوريًىا

 рынок  (أىسٍوىاؽه ) سيوؽه 

 вместе     سىوًيِّا

 машина (سىيَّارىاته ) سىيَّارىةه 

 меч (سيييوؼه ) سىيٍفه 

 

Слова, начинающиеся на букву  ش  
 

 овца    (شًيىاهه ) شىاةه 

) شىاعًره  عىرىاءي شي  )   поэт 

 смотреть, наблюдать    شىاىىدى 

 свидетель    (شيهيوده ) شىاىًده 

 совещаться, консультироваться, просить совета    شىاكىرى 

 чай    شىامّّ 

 молодой    (شيبَّافه ) شىابّّ 

 молодость, молодежь    شىبىابه 

 храбрый (شيجٍعىافه ) شيجىاعه 

اعىةه   храбрость    شىجى

اره ) شىجىرىةه   дерево  (أىشٍجى

 человек, личность (أىشٍخىاصه ) شىخٍصه 

ائًدي   беды, трудные времена    شىدى
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 объяснить (а)    شىرىحى 

 полицейский    شيرٍطًيّّ 

ةه  ةه  или شًركٍى  фирма   (شىركًىاته ) شىركًى

 народ    (شيعيوبه ) شىعٍبه 

 стихотворение     (أىشٍعىاره ) شًعٍره 

 ячмень     شىعًيره 

 квартира    (شيقىقه ) شىقَّةه 

 благодарный, много благодарящий     شىكيوره 

 северный ветер    شًَىاؿه 

 солнце    شَىٍسه 

 зонт (شَىٍسًيَّاته ) شَىٍسًيَّةه 

 месяц (أىشٍهيره ) или (شيهيوره ) شىهٍره 

ةه   вилка (شىوكٍىاته ) شىوكٍى

 коммунизм     الشُّييوعًيَّةي 

 

Слова, начинающиеся на букву  ص  
 

 охотник (صىائًديكفى ) صىائًده 

 ювелир (صيوَّاغه ) صىائًغه 

 постящийся (صىائًميوفى ) صىائًمه 

 запасаться терпением    صىابػىرى 
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 мыло    صىابيوفه 

 хозяин, обладатель, друг  (أىصٍحىابه ) صىاحًبه 

 правдивый     (صىادًقيوفى ) صىادًؽه 

 са’ (мера сыпучих тел)    صىاعه 

 праведник     (صىالًْيوفى ) صىالًحه 

 лить, выливать (а/у)    صىبَّ 

 восточный ветер      صىبن 

 терпеть (и)      صىبػىرى 

 долготерпеливый, выносливый      صىبيوره 

ابىةي   ист. сподвижники      الصَّحى

 здоровье      صًحَّةه 

ةي الٍعيميومًيَّةي الصّْحَّ    социальная гигиена, здравоохранение 

 пустыня  (صىحىارىل) صىحٍرىاءي 

 правильный      صىحًيحه 

 верить    صىدَّؽى 

 правдивость    صًدٍؽه 

 очень правдивый    صىديكؽه 

 друзья (أىصٍدًقىاءي ) صىدًيقه 

 кричать (у)    صىرىخى 



 453 

 крик    صيرىاخه 

 трудный, сложный    صىعٍبه 

 быть маленьким (у)    صىغيرى 

 маленький    (صًغىاره ) صىغًيره 

 ряд (صيفيوؼه ) صىفّّ 

 страница (صىفىحىاته ) صىفٍحىةه 

 свистеть (и)    صىفىرى 

 молился    صىلَّى

 молитва (صىلاىكىاته ) صىلاىةه 

هـ ) صىنىمه   идол    (أىصٍنىا

 картина    (صيوىره ) صيورىةه 

ادي السَّمىكً صىيَّ      рыбак 

هـ   пост, ураза    صًيىا

 лето (أىصٍيىاؼه ) صىيٍفه 

 Китай    اىلصّْيني 

 китайский    صًينًِّّ 

 
 
 

Слова, начинающиеся на букву  ض  
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 офицер    (ضيبَّاطه ) ضىابًطه 

 пропадать, теряться (и)    ضىاعى 

 гиена    (ضًبىاعه ) ضىبيعه 

 утро    ضيحنى

 смеяться (а)    ضىحًكى 

ايىا) ضىحًيَّةه   жертва (войны, террора)  (ضىحى

 бить (и)    ضىرىبى 

 слабеть, ослабевать (у)    ضىعيفى 

 заблудиться (и)    ضىلَّ 

 

Слова, начинающиеся на букву  ط  

 

(طىيػٍره ) طىائرًه      птица 

 летать (и)    طىارى 

طىالًبه  (طيلاَّبه )     студент 

كسه طىاكي  (طىوىاكًيسي )   павлин 

 варить, готовить еду (а, у)    طىبىخى 

(أىطٍبىاؽه ) طىبىقه      тарелка 

(أىطًبَّاءي ) طىبًيبه       врач, доктор 

(طيريكده ) طىرٍده       посылка (почтовая) 

 сторона, конец, край, окраина    (أىطٍرىاؼه ) طىرىؼه 
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 стучать (у)    طىرىؽى 

) طىريًقه  ؽه طيري  )    дорога 

هـ  ةه ) طىعىا  еда    (أىطٍعًمى

  1) выходить из берегов (о реке) (у)    طىغىا

 2) чинить несправедливость,  
 переходить границы 

 восходить, подниматься (а)    طىلىعى 

  свободный, открытый (1    طىلٍقه 

 2) веселый 

ليوعه  يَ  восход, подъем    طى

 улетучивать    طىيػَّرى 

 

Слова, начинающиеся на букву  ظ  

 

ظىالًه ( ظىلىمىةه )     притеснитель 

 обстоятельство ( ظيريكؼه ) ظىرٍؼه 

  1) пребывать, оставаться (и/а)    ظىلَّ 

 2) продолжать 

 большой притеснитель    (ظىلاَّميوفى ) ظىلاَّهـ 

ةه  (ظيليمىاته  ظيلٍمى )    темнота 

آفي ظىمٍ      испытывающий жажду 

 полдень; полуденный намаз    ظيهٍره 
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Слова, начинающиеся на букву  ع  

 

ةه ) или (عيبَّاده ) عىابًده   поклоняющийся   (عىبىدى

 возвращаться (у)     عىادى 

 справедливый    (عيديكؿه ) عىادًؿه 

  ,искать помощи (у)     عىاذى 

  прибегнуть (к чему  ًب от  ٍمًن) 

ةه  (عىوىاصًمي  عىاصًمى ) столица 

اءي  عىالًه  (عيلىمى )    учѐный 

 мировой     عىالىمًيّّ 

(عىاليوفى  عىاؿو  )   превозносящийся 

 народная масса, простолюдины     اىلٍعىامَّةي 

(عيمَّاؿه ) عىامًله     рабочий 

 обнимать    عىانىقى 

عًبٍءه ( أىعٍبىاءه  )     бремя, тяжесть 

 поклоняться (у)     عىبىدى 

عىبٍده 1( عًبىاده )    раб божий 

عىبٍده 2( عىبًيده )    раб, невольник 

 торопливый     عىجيوؿه 

 количество    عىدىدي 

 враг    عىديكّّ 
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  враждебность (1    عيدٍكىافه 

 2) агрессия  

 наказание    عىذىابه 

 арабы    الٍعىرىبي 

 араб; арабский    عىرىبّّّ 

 знать (и)    عىرىؼى 

 ужин    عىشىاءه 

 палка    (عًصًىّّ ) عىصنى

 воробей (عىصىافًيري ) عيصٍفيوره 

 сок    (عىصىائرًي ) عىصًيره 

 дар, подарок    (أىعٍطًيىةه ) عىطىاءه 

 испытывать жажду, хотеть пить (а)    عىطًشى 

 самая великая, более великая    عيظٍمىى

 (عىنٍ  кого) прощать, миловать (у)    عىفىا

 ум, разум    (عيقيوؿه ) عىقٍله 

 наказание  (عيقيوبىاته ) عيقيوبىةه 

 признак  (عىلاىمىاته ) عىلاىمىةه 

 выдающийся учѐный     عىلاَّمىةه 

عًلٍمه ( عيليوهـ )     наука 

 научный    عًلٍمًيّّ 

 на, на поверхности    عىلىى
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  1) населять (у)    عىمىرى 

 2) строить 

 работа, дело    (أىعٍمىاؿه ) عىمىله 

هـ ) عىمّّ  ا  дядя    (أىعٍمى

 тетя    (عىمَّاته ) عىمَّةه 

 от, из    عىنٍ 

 виноград    (أىعٍنىابه ) عًنىبه 

 глаз     (عيييوفه ) عىيٍنه 

 

Слова, начинающиеся на букву  غ  

 

 лес    (غىابىاته ) غىابىةه 

اغىدن      завтра 

 щебетать    غىرَّدى 

 сеять, сажать (и)    غىرىسى 

 комната    (غيرىؼه ) غيرٍفىةه 

 совершать поход, нападать (у)    غىزىا

 ветка, ветвь (أىغٍصىافه ) غيصٍنه 

 рассердиться (а)    غىضًبى 

 гнев    غىضىبه 

 сердитый, вспыльчивый    غىضيوبه 

 (ؿً  кого) прощать, извинять (и)   غىفىرى 
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 побеждать (и)    غىلىبى 

 соб. овцы    غىنىمه 

 сбиваться с пути, заблуждаться    غىوىل

ره    иное, другое (1    غىيػٍ

 2) кроме 
 

Слова, начинающиеся на букву  ؼ  

 

ةه   польза    (فػىوىائًدي ) فىائًدى

 нечестивый, грешный, развратный (فيجَّاره ) или (فىاجًريكفى ) فىاجًره 

 топор, мотыга    (فػيؤيكسه ) فىأٍسه 

 нечестивый   (فيسَّاؽه ) или (فىاسًقيوفى ) فىاسًقه 

 Фатима    فىاطًمىةي 

 фрукт    (فػىوىاكًوي ) فىاكًهىةه 

 девушка     (فػىتػىيىاته ) فػىتىاةه 

يىةه ) فػىتن   юноша     (فًتػٍ

 заря, рассвет    فىجٍره 

 разврат, распутство    فيجيوره 

 убегать, отступать (об армии) (и)    فػىرَّ 

 радость    فػىرىحه 

 радоваться (а)    فىرحًى 

 лошадь, кобыла    (أىفػٍرىاسه ) فػىرىسه 
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  группа, партия (1     (أىفٍرقىةه ) فىريًقه 

  2) воен. часть  
  3) спорт. команда  
  4) полит. фракция 

  1) бояться, страшиться (а)     فىزعًى 

  2) прибегнуть (к чему  إًلى) 
 дамское платье, юбка  (فىسىاتًيني ) فيسٍتىافه 

 класс    (فيصيوؿه ) فىصٍله 

اءي ) فىصًيحه    красноречивый (1  (فيصىحى

 2) литературный 

... بًفىضٍلً      благодаря ... 

 понимающий, знающий, понятливый    فىطًنه 

 терять (и)    فػىقىدى 

اءي ) فىقًيوه   факих, знаток исламского права    (فػيقىهى

 думать     فىكَّرى 

 крестьянин  (فىلاَّحيوفى ) فىلاَّحه 

 сталь    فيلاىذه 

 гостиница, отель    (فػىنىادًؽي ) فػينٍديؽه 

 на, над    فػىوٍؽى 

 слон    (أىفػٍيىاؿه ) فًيله 

 

Слова, начинающиеся на букву  ؽ  
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اةه ) قىائًده   командир    (قيدى

  встречать (1    قىابىلى 

 2) сопоставлять 

 библ. Каин    قىابيًلي 

 убийца     (قػىتػىلىةه ) قىاتًله 

 чтец     (قػيرَّاءه ) قىارئًه 

 судья    (قيضىاةه )  قىاضو 

 сидящий   (قػيعيوده ) или (قىاعًديكفى ) قىاعًده 

 сказать (у)     قىاؿى 

ىـ   противодействовать, бороться    قىاكى

 быть некрасивым, безобразным (у)    قػىبيحى 

 целовать    قػىبَّلى 

 кибла (сторона, к которой мусульманин    الٍقًبػٍلىةي 

обращается лицом во время молитвы) 

 род, сорт    قىبًيله 

قػىتىلى     (у)   убивать 

 
 

 перед глаголом прошедшего времени (1     قىدٍ 

выражает усиление и не переводится. 
  2) перед глаголом настояще-будущего времени 
выражает сомнение (в значении: «возможно») и реже – 
усиление. 

  1) порочить, поносить (а)     قىدىحى 
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  2) умалять достоинство 

هـ  هـ ) قىدى ا قٍدى ىَ  ступня     (أى

ىـ   предоставлять     قىدَّ

 сильный, могущественный     قىدًيره 

مىاءي ) قىدًيه   старый    (قيدى

 читать (а)    قػىرىأى 

 чтение    قًرىاءىةه 

 жертва (приносимая для поклонения) (قػىرىابًيني )   قػيرٍبىافه 

 решать, постановлять    قػىرَّرى 

قًرٍشه  (قػيريكشه )     1) акула  

 2) пиастр 

(قػيريكفه ) قػىرٍفه      1) век, столетие  

 2) поколение 

 близкий    1قىريًبه 

 родственник    (أىقٍربًىاءي ) 2قىريًبه 

 деревня, селение   (قػيرنل) قػىرٍيىةه 

 курайшиты (соплеменники Пророка (мир     قػيرىيٍشه 

ему)) 

 курайшитский, курайшит    فػىرييٍشًيّّ 

اسه قًسٍطى   точнейшие весы   (قىسىاطًيسي ) 

هـ ) قًسٍمه  ا  часть    (أىقٍسى

 дворец    (قيصيوره ) قىصٍره 
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 судить (и)     قىضىى

 кот, кошка    (قًطىطه ) قًطّّ 

 поезд     (قيطيره ) قًطىاره 

 мазать смолой    قىطٍرىفى 

 резать (а)    قىطىعى 

 хлопок    (أىقٍطىافه ) قيطٍنه 

 запирать, закрывать (и)    قػىفىلى 

 сердце    (قػيليوبه ) قػىلٍبه 

 карандаш, ручка    (أىقٍلاىهـ ) قػىلىمه 

اره ) قىمىره   луна    (أىقٍمى

(قيمٍصىافه  قىمًيصه  ) рубашка 

 громко смеяться, хохотать    قػىهٍقىوى 

(أىقػٍوىاؿه  قػىوٍؿه  )  речь 

(أىقٍوًيىاءي  قىوًمّّ  )    сильный 

هـ   рел. выстаивание молитвы    قًيىا

 
 

Слова, начинающиеся на букву ؾ 
 

اتىبى   писать письмо (кому-либо) (у)    كى

اذًبه  اذًبيوفى ) كى  лжец (كى

 чаша, бокал, кубок   (كيؤيكسه ) كىأٍسه 
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 гордость      كًبٍْيًىاءي 

 опрокидывать навзничь (кого-либо)      كىبٍكىبى 

بًيره   большой    (كًبىاره ) كى

بًيرىةه  بىائرًي ) كى  смертный грех    (كى

 книга   (كيتيبه ) كًتىابه 

 письмо, написание    (كًتىابىاته ) كًتىابىةه 

 писать (у)     كىتىبى 

ثػيرى   быть обильным, многочисленным (у)     كى

ثًيره   многочисленный     كى

ثًيرنا  много     كى

ابيوفى ) كىذَّابه   большой лжец (كىذَّ

 врать (и)    كىذىبى 

 мяч    (كيرىاته ) كيرىةه 

رىاسًيُّ ) كيرٍسًيّّ   сиденье, стул (كى

 желудок; живот    (أىكٍرىاشه ) كًرٍشه 

رهًى   ненавидеть, чувствовать отвращение (а)     كى

كىريًه   هـ )  щедрый, благородный    (كًرىا

 ломать (и)    كىسىرى 

 ленивый (كىسٍلىى) كىسٍلافي 

 делать складки (при шитье)    كىشٍكىشى 
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 борьба    كًفىاحه 

فىرى   впасть в неверие (у)    كى

 каждый    كيلّّ 

 собака    (كًلاىبه ) كىلٍبه 

 факультет    (كيلّْيَّاته ) كيلّْيَّةه 

نيوده   неблагодарный, непризнательный    كى

 стакан   (أىكٍوىابه ) كيوبه 

) كىوكٍىبه  اكًبي كىوى  ) звезда, планета 

 километр  (كًيليومًتٍَاته ) كًيليومًتػٍره 

 

Слова, начинающиеся на букву  ؿ  
 

 не    لاى 

تػىقيلٍ  لا     не говори 

 игрок    (لاىعًبيوفى ) لاىعًبه 

ه   молоко, молочные продукты    (أىلٍبىافه ) لىبى

 литр    (لتًػٍرىاته ) لتًػٍره 

 проявлять, настойчивость, упорство (и/а)    لىَّ 

نىةه   комитет    (لجىًافه ) لجىٍ

مه   мясо    (لْييوهـ ) لْىٍ

 воры   (ليصيوصه ) لًصّّ 
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 встреча    لًقىاءه 

 кусок, ломтик    (ليقىمه ) ليقٍمىةه 

 однако он, но он    لىكًنَّوي 

أىرى  لىٍ      я не видел 

ا  когда; в то время, как    لىمَّ

 Лондон    لىنٍدىفي 

يَىيوزي  لاى      нельзя 

 

Слова, начинающиеся на букву  ـ  
 

  что? (в вопросе) (1     مىا

  2) то, что (в сложноподчиненных предложениях) 

 вода    (مًيىاهه ) مىاءه 

مىادَّةه ( مىوىادُّ  )    1) наука, предмет (изучения)  

 2) вещество 

ميؤٍتِىىره    ( رىاتي ميؤٍتِىى  )   конференция 

 муэдзин (ميؤىذّْنيوفى ) ميؤىذّْفه 

 пеший    (ميشىاةه ) مىاشو 

 прошлый     مىاضو 

  имущество (1    (أىمٍوىاؿه ) مىاؿه 

 2) деньги 

 соревнование  (ميبىارىيىاته ) ميبىارىاةه 
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 с большим животом; пузатый    مًبٍطىافه 

 ясный, очевидный    ميبًينه 

فه مىتٍحى   музей (مىتىاحًفي ) 

 накапливающийся    ميتػىرىاكًمه 

 снисходительный    ميتىسىامًحه 

 строгий    ميتىشىدّْده 

 разный, различный, разнообразный    ميتػىفىرّْؽه 

 благочестивый    (ميتػَّقيوفى ) ميتَّقو 

بػّْره   высокомерный    ميتىكى

 обвиняемый, подозреваемый, подсудимый    (ميتػَّهىميوفى ) ميتػَّهىمه 

 пример    (أىمٍثًلىةه ) مًثىاؿه 

 пословица    (أىمٍثىاؿه ) مىثىله 

ةه   старание, борьба    مُيىاىىدى

 слава, величие    (أىمٍُىاده ) مُىٍده 

 преступник (مُيٍرمًيوفى ) مُيٍرًهـ 

ته ) مُىىلَّةه   журнал    (مُىىلاَّ

 

  заседание, собрание (1  (مُىىالًسي ) مُىٍلًسه 

 2) совет, правление 

 микроскоп     (مُىىاىًري ) مًٍُهىره 

 бухгалтер (مُيىاسًبٍوفى ) مُيىاسًبه 



 468 

 любимый, излюбленный    مُىٍبيوبه 

 уважаемый    مُيٍتػىرىهـ 

 остановка (مُىىطَّاته ) مُىىطَّةه 

 портфель, сумка (مُىىافًظي ) مًٍُفىظىةه 

ةه  ) مُىٍكىمى اكًمي مُىى  ) суд 

 местный, отечественный    مُىىلّْيّّ 

 похвальный    مُىٍميوده 

 пекарня    (مُىىابزًي ) مُىٍبػىزىةه 

 хранилище, склад, амбар    (مُىىازفًي ) مُىٍزىفه 

 искренний    مُيٍلًصه 

 создание, тварь    مُىٍليوؽه 

 тянуть, протягивать (а/у)    مىدَّ 

 хвалить (а)    مىدىحى 

اخًلي ) مىدٍخىله   вход (مىدى

 тренер (ميدىرّْبيوفى ) ميدىرّْبه 

ارًسي ) مىدٍرىسىةه   школа (مىدى

 учитель (ميدىرّْسيوفى ) ميدىرّْسه 

 приглашенный    مىدٍعيوّّ 

 город    (ميديفه ) مىدًينىةه 

 муж, мужчина    مىرٍءه 
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 в первый раз    لًْىكَّؿً مىرَّةو 

) ميرىتَّبه  بىاته ميرىتػَّ  )  зарплата 

لىةه   стадия, этап    (مىرىاحًلي ) مىرٍحى

  руководитель (1 (ميرٍشًديكفى ) ميرٍشًده 

 2) проводник, гид 

  средство передвижения (1 (مىرىاكًبي ) مىركٍىبه 

 2) судно, корабль 

 центр    (مىرىاكًزي ) مىركٍىزه 

 больной    (مىرٍضىى) مىريًضه 

ابػىقىةه  ) ميسى ابػىقىاته مي  سى ) конкурс, викторина 

 расстояние  (مىسىافىاته ) مىسىافىةه 

افًره  افًريكفى ) ميسى  путник  (ميسى

 принятый (зов, мольба)      ميسٍتىجىابه 

 круглый    ميسٍتىدًيره 

 больница (ميسٍتىشٍفيىاته ) ميسٍتىشٍفنى

 родильный дом ميسٍتىشٍفىى الٍولاىدىةً 

 независимый    ميسٍتىقًلّّ 

 прямой    ميسٍتىقًيمه 

 импортируемый    ميسٍتػىوٍرىده 

 мечеть (مىسىاجًدي ) مىسٍجًده 

 пистолет, револьвер   (ميسىدَّسىاته ) ميسىدَّسه 
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 театр (مىسىارحًي ) مىسٍرىحه 

 родина    مىسٍقىطي الرَّأٍسً 

 жилье; жилище (مىسىاكًني ) مىسٍكىنه 

 много пьющий, пьяница     مًسٍكًيره 

 восток (مىشىارؽًي ) مىشٍرؽًه 

مىشٍهيوره    известный, знаменитый (مىشىاىًيري )

 идти, ходить пешком (и)     مىشىى

 лампа (مىصىابيًحي ) مًصٍبىاحه 

 Египет    مًصٍري 

 египтянин (مًصٍريًُّوفى ) مًصٍرمًّّ 

 завод    (مىصىانًعه ) مىصٍنىعه 

  судьба, удел (1    (مىصىايرًي ) مىصًيره 

 2) исход 

 молоток    (مىطىارؽًي ) مًطٍرىقىةه 

 столовая    (مىطىاعًمي ) مىطٍعىمه 

 сложенный, складной    مىطٍوًمُّ 

 темный    ميظٍلًمه 

 притесненный, обиженный    مىظٍليوهـ 

 с, вместе    مىعى 

 Муавия     ميعىاىكًيىةي 

 известный    مىعٍريكؼه 
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) مًعٍطىفه  طًفه مىعىا )   пальто 

 учитель    (ميعىلّْميوفى ) ميعىلّْمه 

 институт    (مىعىاىًدي ) مىعٍهىده 

 лом    (مىعىاكًؿي ) مًعٍوىؿه 

 со мной    مىعًيى 

 веретено, прялка    (مىغىازؿًي ) مًغٍزىؿه 

 закрытый    ميغٍلىقه 

 проверяющий  (ميفىتّْشيوفى ) ميفىتّْشه 

 полезный     ميفًيده 

لىةه مىقىا   статья (1 (مىقىالاىته ) 

  2) речь 

 халатный, небрежный (ميقىصّْريكفى ) ميقىصّْره 

 скамья, сидение    (مىقىاعًدي ) مىقٍعىده 

افه   место    (أىمىاكًني ) مىكى

اتًبي ) مىكٍتىبه   офис (مىكى

) مىكٍتىبىةه  اتًبي ) مىكى   или ( مىكٍتىبىاته)   библиотека 

 утюг    (مىكىاكو ) مًكٍوىاةه 

ى   наполнять (а)    مىلأى

) ميلاىكًمه  ميلاىكًميوفى )  боксер 

 одежда, одеяние (مىلاىبًسي ) مىلٍبىسه 

أه   приют, убежище (مىلاجًئي ) مىلٍجى
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 соль    (أىمٍلاىحه ) مًلٍحه 

 стадион    (مىلاعًبي ) مىلٍعىبه 

 ложка    (مىلاىعًقي ) مًلٍعىقىةه 

 собственность  (مًلٍكًيَّاته ) مًلٍكًيَّةه 

 скучающий    مىليوؿه 

 порицаемый    مىليوهـ 

 медсестра  (مُيىرّْضىاتي ) مُيىرّْضىةه 

  кто? (в вопросе) (1     مىنٍ 

  2) который; тот, кто (в сложном предложении) 

 из, от     مًنٍ 

 лицемер (مينىافًقيوفى ) مينىافًقه 

 серп    (مىنىاجًلي ) مًنٍجىله 

  ,аккуратно расположенный (1    مينىسَّقه 

 2) благоустроенный 

  программа (1    (مىنىاىًجي ) مىنػٍهىجه 

 2) способ 

  профессия (1      (مًهىنه ) مًهٍنىةه 

   2) занятие, дело 

نٍدًسه  نٍدًسيوفى ) ميهى  инженер   (ميهى

 уважаемый, важный, почитаемый    مىهًيبه 

 смерть    مىوٍته 

جيوده مىوٍ      имеющийся 
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ميوسٍكيو      Москва 

  ,место, положение (1  (مىوىاضًعي ) مىوٍضًعه 

  2) предмет (чего-либо) 

    (مىوىاضًيعي ) или (مىوٍضيوعىاته ) مىوٍضيوعه 

  1) тема  
  2) рассматриваемый вопрос 

 назначенный срок   (مىوىاعًدي ) مىوٍعًده 

  место нахождения, положение (1    (مىوىاقًفي ) مىوٍقًفه 

  2) остановка, стоянка (для транспорта) 

اليًىةه  اليًىاته ) مًيدى  медаль (مًيدى

 

Слова, начинающиеся на букву  ف  

 

هـ  نىائًمه  (نيًىا ) или ( نىائًميوفى )  спящий 

(نىاجًحيوفى  نىاجًحه  ) имеющий успех, успешный 

 огонь    (نًيرىافي ) نىاره 

 зрелый, спелый    نىاضًجه 

(نىاقىاته  نىاقىةه  )   верблюдица 

ىـ   спать (а)     نىا

 растение    (نػىبىاتىاته ) نػىبىاته 

 звезда   (نْييوهـ ) نْىٍمه 

 мы     نَىٍني 

 синтаксис арабского языка     النَّحٍوي 
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رى   быть редким (у)     نىدى

 спускаться (и)     نػىزىؿى 

 женщины    نًسىاءه 

 забыть (а)    نىسًيى 

 распространять (у)    نىشىرى 

 активный, энергичный    (نيشىطىاءي ) نىشًيطه 

 помогать, поддерживать (у)     نىصىرى 

 христианизировать    نىصَّرى 

 половина    نًصٍفه 

 очки (نىظَّارىاته ) نىظَّارىةه 

 смотреть (у)    نىظىرى 

) نػىعىامىةه  امىاته نػىعى  )    страус 

 сандалия; обувь      (نعًىاؿه ) نػىعٍله 

 один человек (при счете)    (أىنػٍفىاره ) نػىفىره 

 душа    (نػيفيوسه ) نىفسه 

 наличные деньги     (نػيقيوده ) نػىقٍده 

 кудахтать     نػىقٍنىقى 

اره   светлая часть дня     نػىهى

اره ) نػىهٍره   река    (أىنػٍهى

 подниматься, процветать (а)     نػىهىضى 
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 свет, луч    (أىنػٍوىاره ) نيوره 

 ноябрь    نيوفىمٍبػىري 

 сон    نػىوٍهـ 

 намереваться (и)    نػىوىل

 

Слова, начинающиеся на букву ق 

 

  эти     ىىؤيلاىءً 

  (для множественного числа обоих родов) 

تىافً    эти     ىى

  (для двойственного числа женского рода) 

 вести прямым путем (и)     ىىدىل

 прямой путь    ىيدنل

ا  этот     ىىذى

افً    эти    ىىذى

  (для двойственного числа мужского рода) 

ذًهً   эта     ىى

 убежать (у)     ىىرىبى 

هـ   достойный, доблестный     هُيىا

يَّابه   боязливый, робкий     ىى

 знойный ветер    ىىيٍفه 

 

Слова, начинающиеся на букву ك   
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 долг (كىاجًبىاته ) كىاجًبه 

 стоящий    (كىاقًفيوفى ) كىاقًفه 

 прыгать, вскакивать (и)    كىثىبى 

 причинять боль, болеть (а)    كىجىعى 

 испытывать страх (а)    كىجًلى 

 лицо    (كيجيوهه ) كىجٍوه 

 объединять    كىحَّدى 

دَّ كى      (и/а) любить, хотеть, желать 

 любящий    كىديكده 

 за, позади    كىرىاءى 

 богобоязненный, набожный    كىرعًه 

 бумага   (كىرىقىاته ) كىرىقىةه 

 министерство  (كًزىارىاته ) كًزىارىةه 

 министр    (كيزىرىاءي ) كىزيًره 

 рысь  (أىكٍشىاؽه ) كىشىقه 

 топтать (а)    كىطىأى 

 родина    (أىكٍطىافه ) كىطىنه 

 обещать (и)    كىعىدى 

  1) вмещать (о сосуде) (и)    كىعىى

 2) понимать, разуметь  
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 3) запоминать 

 падать (а)    كىقىعى 

 мальчик    (أىكٍلاىده ) كىلىده 

 дарить (а)    كىىىبى 

 

Слова, начинающиеся на букву  م  
 

 рука     (أىيٍدو ) يىده 

  иудей (1    يػىهيودًمّّ 

  2) еврей; еврейский 

  иудеи (1   الٍيػىهيودي 

  2) евреи 

ينه   клятва; присяга    (أىيٍَىافه ) يَىً

هـ ) يػىوٍهـ   день    (أىيَّا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Глава 3 
 
 

Тексты для чтения 
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ػقُّ  ػتػًي اىلػٍحى  مىػعىػكً يىػا زىكٍجى

الْىخي الْىكٍبػىري إًلى جيوحىا فِ بػىيٍتًوً حىيٍثي   فىذىىىبى . ي ميشٍكىلىةو مىرَّةن أىخىوىافً عىلى  تىشىاجىرى 
تًوً  كىافى جىالًسان مىعى  نىوي كى بػىيٍنى أىخًيوً الصَّغًيرً . زىكٍجى فػىقىاؿى لىوي  .فىحىكىى لىوي مىا كىافى بػىيػٍ

سىعًيدان كىفىرحًىتٍ زىكٍجىةي الْىكٍبػىري  كانٍصىرىؼى الْىخي . مىعىكى كىأىخيوؾى مُيٍطًئه اىلْىٍقُّ : جيوحىا
ةً زىكٍجًها نىوي كى يػىيٍنى  ثُيَّ . جيوحىا بًًَكٍمى طىرىؽى الٍبىابى الْىخي الصَّغًيري كى حىكىي مىا كىافى بػىيػٍ

الصَّغًيري سىعًيدان  فىانٍصىرىؼى الْىخي . مىعىكى كى أىخيوؾى مُيٍطًئه اىلْىٍقُّ : فػىقىاؿى جيوحىا .أىخًيوً 
مىعىكى  مًنػٍهيمىا اىلْىٍقُّ كىيٍفى تػىقيوؿي لًكيل   :وحىا صىرىخىتٍ فِ كىجٍهًوً غىاضًبةن لىكًنَّ زىكٍجىةى جي 

ا لا تػىغٍضىًِ يىا : فىأىجىابى جيوحىا بًِّيديكءو ! كىلاهـ غىيػٍري مىعٍقيوؿو  كى أىخيوؾى مُيٍطًئه؟ ىىذى
 .مىعىكً كى أىنىا مُيٍطًئه اىلْىٍقُّ  .زىكٍجىتً 

 

 ةي ػطَّ ػقً ػلي كىالٍ ػيػخً ػالبى 
اءً  ىـ الٍغىدى تًوً لتًيجىهّْزى طىعىا يله كًيليوغٍرىامنا مًنٍ اللَّحٍمً، كىأىحٍضىرىهي لزًىكٍجى  .اًشٍتػىرىم رىجيله بِىً

ىـ،  تىوي أىفٍ تِيٍضًرى لىوي الطَّعىا اءً، كىسىأىؿى زىكٍجى لًوً، كىعىادى بػىعٍدى الظُّهٍرً للًٍغىدى خىرىجى الرَّجيلي لًعىمى
 :فىسىأىلْىىا. بػٍزنا كىمىرىقنافىأىحٍضىرىتٍ لىوي خي 

كىأىيٍنى اللَّحٍمي الَّذىل -
 اشٍتػىرىيػٍتيوي؟ 17

لىتٍوي الٍقًطَّةي : قىالىتٍ   .أىكى
ىـ غىاضًبنا، كىخىرىجى مًنٍ بػىيٍتًوً، كىاشٍتػىرىل مًيزىاننا، كىكىضىعى الٍقًطَّةى عىلىى الٍمًيزىافً، فػىوىجىدى  فػىقىا

ا ىيوى اللَّحٍمي : افػىقىاؿى لْىى . كىزٍنػىهىا كًيليوغٍرىامنا  ، فىأىيٍنى الٍقًطَّةي ؟18ىىذى

                                                 
17

 Относительные местоимения اىلَّذًل «который; тот, кто»,  ًاىلَّت «которая; та, кто» и др. 

ставятся только после имен определенного состояния. Поэтому в данном случае 

было бы неправильно сказать: 

مه  الَّذىل اشٍتػىرىيػٍتيوي؟  كىأىيٍنى لْىٍ

 

18
ا ىيوى  اللَّحٍمي    Это – мясо   ىىذى
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ينىارً   مىوٍتي الدّْ
 :قىاؿى أىشٍعىبي 

 
اءىتٍنًِ امٍرىأىةه كىمىعىهىا دًينىاره كىقىالىتٍ  ، فػىوىضىعٍتيوي تِىٍتى الٍفًرىاشً : جى ا عًنٍدىؾى  .اًحٍفىظٍ ىىذى
رٍأىةي بػىعٍدى أىيَّاوـ فػىقىالىتٍ  اءىتً الٍمى ، فػىقيلٍتي لْىىاىىاتً الدّْ : ثُيَّ جى اًرٍفىعًي فًرىاشًي : ينىارى

 19فػىرىفػىعىتٍ الٍفًرىاشى فػىوىجىدىتٍ دًرٍهُىنا كينٍتي قىدٍ كىضىعٍتيوي . كىخيذًم ابػٍنىوي، فىإًنَّوي قىدٍ كىلىدى 
تٍوي  ينىارً فىأىخىذى  .بًِىانًبً الدّْ

                                                                                                                                                    

Между подлежащим и сказуемым поставлено личное местоимение, которое 

называется  ًضىمًيري الٍفىصٍل («разделяющим местоимением»). Оно ставится в том случае, 

когда сказуемое является именем определенного состояния и может показаться, что 

за подлежащим следует имя прилагательное. Например, если мы скажем ا الجىٍالًسي  ىىذى , 

возможны два смысла: 

1) Это – сидящий. 

2) Этот сидящий ... 

Во втором случае получится, что мы не договорили предложение и слово  الجىٍالًسي 
«сидящий» является прилагательным подлежащего ا  этот». И для того, чтобы» ىىذى

подчеркнуть, что слово  الجىٍالًسي «сидящий» является сказуемым, мы ставим между ним 

и подлежащим «разделяющее местоимение» и говорим: 

ا الجىٍالًسي  ىيوى  ىىذى    Это – сидящий (или: Это есть сидящий) 

 

19
 ... Я положил (до этого)   كينٍتي قىدٍ كىضىعٍتيوي  

Так называемое «преждепрошедшее время». Используется для обозначения 

действия, которое предшествовало какому-то другому действию. Образуется из 

глагола  كىافىпрошедшего времени, частицы  ٍقىد и соответствующего глагола 

прошедшего времени. Например: 

زٍتػيهىا قػىبٍلى شىهٍرو   Я вчера получил книги, которые заказывал   تىسىلَّمٍتي  أىمٍسً كيتيبنا  كينٍتي قىدٍ حىجى

месяц назад 

 

هي قًي السَّنىةً الٍمىاضًيىةً لىمَّا كىافى يَىٍتىطًبي   Ахмад нашел свой   كىجىدى أىحٍْىدي فىأٍسىوي فِ الغىابىةً . كىافى قىدٍ فػىقىدى

топор в лесу. Он потерял его в прошлом году, когда собирал дрова 

 

عىتٍ عىنٍوي فِ صًغىرىًىا  Аиша познакомилась с писателем, о   تػىعىرَّفىتٍ عىائًشىةي عىلىى كىاتًبو  كىانىتٍ قىدٍ سْىً

котором слышала в детстве 
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ينىا ، فػىوىجىدىتٍ مىعى الدّْ رٍأىةي بػىعٍدى أىيَّاوـ تٍوي، كىفِ الٍمرَّةً ثُيَّ عىادىتٍ الٍمى رً دًرٍهُىنا آخىرى فىأىخىذى
 .الثَّالثًىةً كىذىلًكى 
رَّةً الرَّابًعىةً : قىاؿى أىشٍعىبي  رٍأىةي فِ الٍمى ، فػىقىالىتٍ . كىجىاءىتً الٍمى ا بىكىيٍتي اذىا : فػىلىمَّا رىأىيػٍتػيهى لًمى

ينىار : ةً، فػىقىالىتٍ لىقىدٍ مىاتى دًينىاريؾً بػىعٍدى الٍولاىدى : تػىبٍكًي؟ فػىقيلٍتي لْىىا كى كىيٍفى يىكيوفي للًدّْ
؟ فػىقيلٍتي لْىىا ينىارى يىلًدي، كىلاى تيصىدّْقًينى أىنَّوي يَىيوت؟: نفًىاسه  !تيصىدّْقًينى أىفَّ الدّْ

 

 مي ػريًػكى ػرٍآفي الٍ ػالٍقي 
 دي ػالً ػابي الًله الٍْى ػتى ػكً 

، يػىتػىعىبَّدي (سىلَّمى صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كى )كىافى مُيىمَّده رىسيوؿي الًله 
كلىمَّا بػىلىغى . فِ غىار حًرىاءى  20

كىأىكَّؿي مىا نػىزىؿى مًنى الٍقيرٍآفً .أىرٍبىعًينى سىنىةن، نػىزىؿى عىلىيٍوً الٍمىلىكي جًبٍْيلي الْىمًيني باًلٍوىحٍيً 
رًيً   :الٍكى

، اقػٍ   ، خىلىقى النٍسىافى مًنٍ عىلىقو يـ، اىلَّذًم ﴿اقػٍرىأٍ باسٍمً رىبّْكى الَّذًم خىلىقى رىأٍ كىرىبُّكى الْىكٍرى
 .عىلَّمى باًلٍقىلىمً، عىلَّمى النٍسىافى مىا لىٍ يػىعٍلىمٍ﴾

كىتػىتىابىعى نػيزيكؿي الٍوىحٍيً عىلىى الرَّسيوؿً خًلاىؿى ثىلاثو كىعًشٍريًنى سىنىةن ؛ مًنػٍهىا ثىلاثى عىشٍرىةى 
 .ةً الٍمينػىوَّرىةً سىنىةن فِ مىكَّةى، كىعىشىري سىنػىوىاتو فِ الٍمىدًينى 

كىكىافى صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى يىأميري كيتَّابى الٍوىحٍيً بًكًتىابىةً مىا يػىنٍزؿًي عىلىيٍوً مًنى الٍقيرٍآفً، 
ىـ زىيٍده بٍني ثىابًتو بأًىمٍرو مًنى الٍْىلًيفىةً أىبّ بىكٍرو ( صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى )كىبػىعٍدى كىفىاتوًً   –قىا

 .بًِىمٍعً الٍقيرٍآفً فِ ميصٍحىفو كىاحًدو، ميرىتَّبً السُّوىر كىالْيىتً  –رىضًي اللهي عىنٍوي 
                                                 
20

 Мухаммад Посланник Аллаха (да   كىافى  مُيىمَّده رىسيوؿي الًله )صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى (، يػىتػىعىبَّدي  

благословит его Аллах и приветствует) поклонялся... 

Запомните: Сочетание глагола  كىافى с другим глаголом настояще-будущего времени 

дает смысл продолжительности действия. Сравните: 

 Мой отец пошел в ту библиотеку   ذىىىبى  أى بّ إًلى تلًٍكى الٍمىكٍتىبىةً 

 Мой отец ходил в ту библиотеку   كىافى  أىبّ يىذٍىىبي  إًلى تلًٍكى الٍمىكٍتىبىةً 
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كىالَّت نػىزىلىتٍ فِ " مىكّْيَّةن "كىالْيىاتي كىالسُّوىري الَّت نػىزىلىتٍ قػىبٍلى الًٍْجٍرىةً فِ مىكَّةى تيسىمَّى 
دًينىةً بػىعٍدى الًٍْجٍرىةً تيسىمَّى  نً "الٍمى  ".يَّةن مىدى

اءي الٍقيرٍآفى الٍكىريًى إلى ثىلاىثًينى جيزٍءان، كىكيلُّ جيزٍءو قىسَّميوهي إلى حًزٍبػىيٍنً، كىكيلَّ  كىقىسَّمى الٍعيلىمى
 .حًزٍبو إلى أىرٍبػىعىةً أىرٍبىاعو 

ميني كىالٍقيرٍآفي الٍكىريًي كًتىابي الًله الٍْىالًدي، كىىيوى الٍميعٍجًزىةي الٍكيبػٍرىل، نػىزىؿى بً  ًَ وً جًبٍْيلي الْى
ّْ الٍْيمّْيّْ مُيىمَّدو   (.صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى )عىلىى النًَِّ

ىـ  إلى ( عىلىيٍوً السَّلايـ )فًيوً أىخٍبىاري الٍْيمىمً السَّابًقىةً، كىقًصىصي الْنبًٍيىاء كىالٍميرٍسىلًينى مًنٍ آدى
اتىً الْىنبًٍيىاءً مُيىمَّدو   (.عىلىيٍوً كىسىلَّمى  صىلَّى اللهي )خى

نػٍيىا كىالْخًرىةً، يىسَّرى اللهي حًفٍظىوي عىلىى  يىاتػىهيمٍ فِ الدُّ كىىيوى ديسٍتيوري الٍميسٍلًمًينى يػينىظّْمي حى
لٍقًوً، كىقىاؿى تػىعىالى   .﴿كىلىقىدٍ يىسَّرٍنىا الٍقيرٍآفى للًذّْكٍر فػىهىلٍ مًنٍ ميدَّكًرو﴾: خى
نىا أىفٍ نػىتػىعىلَّمى  رىتوًً، كىنػىتػىقىرَّبى إلى الًله باًلٍعىمىلً بًوً، كىعىلىيػٍ اكى تًلاىكىتىوي، كىنػىتػىعىبَّدى بًًَفٍظًوً كىميذى

 .كىاليَىافً بأًىنَّوي مًنٍ عًنٍدً اللهً 
 :كىالٍقيرٍآفي الٍكىريًي مُىٍفيوظه مًنى الًله تػىعىالى إلى يػىوًٍـ القًيىامىةً، قىاؿى تػىعىالى 

، كىإنَّا لىوي لْىىافًظيوفى ﴿إنَّا نَىٍني نػىزَّلٍنى   .﴾21ا الذّْكٍرى
                                                 
21

 Буква  ػلى...  в слове  لْىىافًظيوفى называется  يـ اءً  لاى الًابتًٍدى  «лям начинания» и ставится для 

усиления смысла. При этом она не влияет на то слово, к которому присоединяется. 

«Лям начинания» входит в следующие части речи: 

1) В подлежащее (при условии, что подлежащее не стоит после сказуемого - как в 

пункте № 2 ниже). Например: 

 !Зейд – лучший друг   لىزىيٍده أىفٍضىلي صىدًيقو 

 

2) В сказуемое, если оно стоит перед подлежащим. Например: 

 !Красивая она   لجىىمًيلىةه ىًيى 

3) В сказуемое при предлоге  َّإف. Например: 

 !Поистине, твой сын – праведник   إفَّ ابػٍنىكى لىصىالًحه 

4) В подлежащее при предлоге  َّإف, если оно стоит после сказуемого при  َّإف. 
Например: 

 !Поистине, в этом – поучительный урок   إفَّ فِ ذىلًكى لىعًبػٍرىةن 
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 في ػريًػثي الشَّ ػدًيػالْىٍ 
ّْ مُيىمَّدو صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى  يـ الًله الَّذًم نػىزىؿى عىلىى النًَِّ الٍقيرٍآفي الٍكىريًي ىيوى كلاى

 .بلًًسىافو عىرىبّ  ميبًينو 
ّْ  كىالْىٍدًيثي الشَّريًفي ىيوى مىا ريكًمى عىنٍ  يـ )النًَِّ مًنٍ قػىوٍؿو أكٍ فًعٍلو ( عىلىيٍوً الصَّلاىةي كىالسَّلاى

 .أكٍ تػىقٍريًرو 
قيليونػىهىا عىنٍوي   .كىافى ريكىاةي الْىٍدًيثً يَىٍفىظيوفى أىقػٍوىاؿى الرَّسيوؿً صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى كىيػىنػٍ

فىردًيكا بًرًكىايىةً الْىٍدًيثً بى  ابىةي لىٍ يػىنػٍ ّْ صى الصَّحى لَّى اللهي عىلىيٍوً لٍ رىكىتٍوي أيٍضنا زىكٍجىاتي النًَِّ
ابيًَّاتي  كىسىلَّمى   .كىالصَّحى

كىلاى يَىيوزي .رىضًيى اللهي عىنٍكً يىا عىائًشىةي لىقىدٍ كينٍتً تػىرٍكًينى الْىٍدًيثى فِ دًقَّةو كىأىمىانىةو 
ّْ صى  رٍكًمّْ عىنً النًَِّ مىنٍ كىذىبى : "لَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى لْىنَّوي قىاؿى الٍكىذًبي فِ الْىٍدًيثً الٍمى

هي مًنى النَّارً  ا فػىلٍيىتىبػىوَّأٍ مىقٍعىدى ةي الْىٍدًيثً الٍمىشٍهيوريكفى سًتَّةه ىيمٍ ".عىلىيَّ ميتػىعىمّْدن  :كىأىئًمى
ارمًُّ  - يـ الٍبيخى مىا  اىلًٍ
 كىميسٍلًمه  -
 كىأىبيو دىاكيدى  -

                                                                                                                                                    

 

5) В глагол настояще-будущего времени: 

 !Возродиться наша община с дозволения Аллаха   لىتػىنػٍهىضي أيمَّتػينىا بإًًذٍفً اللهً 

 

6) В глаголы  نعًٍمى и  بئًٍسى (см. гл I, §. 22). Например: 

 !Как скверно то, что они делали   لىبًئٍسى مىا كىانيوا يػىفٍعىليوفى 

عٍتي عىنٍكى   !Как прекрасно то, что я услышал о тебе   لىنًعٍمى مىا سْىً

 

7) В частицу  ٍقىد, предшествующую глаголу прошедшего времени и также 

выражающую усиление. Например: 

 !Я ведь говорил это не раз   لىقىدٍ قػيلٍتي ذىلًكى غىيػٍرى مىرَّةو 
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 كىالنَّسىائيُّ  -
 تَمًٍذًمُّ كىال -
 كىابٍني مىاجىوى  -

يـ )مىا رىكىاهي الرَّسيوؿي : كىالْىٍدًيثي الٍقيدٍسيُّ  ( عىزَّ كىجىل)عىنٍ الًله ( عىلىيٍوً الصَّلاىةي كىالسَّلاى
 (.عىلىيٍوً الصَّلاىةي كى السَّلاىـ)كىلىفٍظيوي مًنٍ عًنٍدً الرَّسيوؿً 

نى الٍقيرٍآفً الٍكىريًً يػىتػىعىبَّدي بتًًلاكىتًِىا كىتيفًيديهي فِ أفٍ يَىٍفىظى آيىاتو مً  122كىعىلىى كيلّْ ميسٍلًمو 
فىعيوي  يىاتوًً، كىعىلىيٍوً أيٍضنا أفٍ يػىتػىعىلَّمى بػىعٍضى اىلْىحىادًيثً النَّبىويًَّةً الَّت تيفًيديهي كىتػىنػٍ صىلاتوًً كىحى

 .فِ مىعٍرفًىةً أيميور دًينًوً 
بي أفٍ يػىتػىعىلَّمى كىفِ مىعىاىًدً تػىعٍلًيمً اللُّغىةً  الٍعىرىبيًَّةً لْىبػٍنىاءً الٍميسٍلًمًينى كىفِ مىرىاكًزىًىا يَىً

انًبً اللُّغىةً الٍعىرىبيًَّةً ديريكسنا مًنى الٍقيرٍآفً كىالْىٍدًيثً كًغىيٍرهًًُىا  الطُّلاَّبي كىالطَّالبًىاتي إلى جى
 .مًنى الٍعيليوًـ الشَّرٍعًيَّةً 

كىالْىٍدًيثي الشَّريًفي ييكىوّْنىافً أىسىاسى الشَّريًعىةً السٍلامًيَّةً، كىمًنػٍهيمىا  كىالٍقيرٍآفي الٍكىريًي 
اًـ الشَّرٍعًيَّةً  ليًلى عىلىى كيلّْ الْحٍكى ةً كىاليَىافً . نىأٍخيذي الدَّ كىهُيىا أيٍضنا أسىاسي الٍعىقًيدى

لً الصَّالًحً   .كىالٍعىمى
 ُّ ةً الٍوىدىاعً خىطىبى النًَِّ  صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى خيطٍبىةى الٍوىدىاعً فِ عىرىفىاتو كىقىاؿى كىفِ حىجَّ

ا، كًتىابى الًله كىسينَّتً : "فًيهىا  !"إنّْ تػىرىكٍتي فًيكيمٍ مىا إفٍ تِىىسَّكٍتيمٍ بًوً لىنٍ تىضًلُّوا أىبىدن
؟ اللَّهيمَّ فىاشٍهىدٍ  23أىلا لٍ بػىلَّغٍتي  ".ىى

 

 الطَّبًيبي كىالدَّكىاءي 

                                                 
22

 ...И каждый мусульманин должен   كىعىلىى كيلّْ ميسٍلًمو  
23

 Частица أىلا называется  التػَّنٍبًيوً  حىرٍؼي  («частицей побуждения»). Она ставится для 

привлечения внимания собеседника, то есть говорящий как бы хочет сказать: 

«Будьте внимательны, я сообщу вам нечто очень важное!». Например: 

!أىلاى إًفَّ الًامٍتًحىانىاتً قىريًبىةه     (Послушайте!) Поистине 



 484 

ةً حىرىارىتوًً كىلىٍ  شىعىرى أىحٍْىدي بأًىلىو شىدًيدو فِ رىأٍسًوً، كىمىغٍصو فِ بىطٍنًوً، كىاًرٍتفًىاعو فًِ دىرىجى
 .يىكينٍ يػىرٍغىبي فِ تػىنىاكىؿً الطَّعىا ًـ

الًوً فػىقىاؿى لىوي  ينً، فػىرىآهي يػىتىأىلَّي فىسىأىلىوي عىنٍ حى م صيدىاعه عًنٍدً : حىضىرى صىدًيقيوي نيوري الدّْ
هي عىلىى رىأٍسً أىحٍْىدى فىأىحىسَّ اًرٍتفًىاعنا فِ الْىٍرىارىةً فىأىخىذىهي  ينً يىدى شىدًيده، فػىوىضىعى نيوري الدّْ

 .فػىوٍرنا إًلى ميسٍتىشٍفىى الجىٍامًعىةً 

لسَّمَّاعىةً، فىحىصى الطَّبًيبي أىحٍْىدى فىحٍصنا دىقًيقنا، كىاًخٍتىبػىرى صىدٍرىهي كىبىطٍنىوي كىظىهٍرىهي باً
، ثُيَّ قىاسى ضىغٍطىوي كىحىرىارىتىوي، كىكىتىبى لىوي الدَّكىاءى كىالٍعًلاىجى  كىطىلىبى مًنٍوي أىفٍ يػىتػىنػىفَّسى بًعيمٍقو

ا، كىالْىطٍعًمىةى  تٍىنًعي عىنٍ تػىنىاكيلًْى  كىالْىطٍعًمىةى الَّتً يىأٍكيليهى  .االَّتً يَى
 :حٍْىدى قىاؿى الطَّبًيبي لًْ 

افًئى كىلاى تػىتىحىرَّؾٍ كىثًيرنا، كىلاى  ايرٍقيدٍ  ى الدَّ ، كىاشٍرىبً اللَّبى فِ السَّريًرً، كى خيذً الدَّكىاءى باًنتًٍظىاوـ
ةً أيسٍبيوعو   .تػىعٍمىلٍ عىمىلان شىقِّا لًميدَّ

ينً كىرىقىةى الٍعًلاىجً كىذىىىبى بًِّى  ، كىأىخىذى نيوري الدّْ ا إًلى شىكىرى أىحٍْىدي كىصىدًيقيوي الطَّبًيبى
ليًَّةً ليًيحٍضًرى الدَّكىاءى  لًَّ، كىطىلىبى مًنٍوي . الصَّيٍدى ينً كىأىعٍطىى الٍوىرىقىةى الصَّيٍدى ىـ نيوري الدّْ تػىقىدَّ

لًُّ عىلىى كيلّْ دىكىاءو طىريًقىةى  الدَّكىاءى، كىىيوى أىقػٍرىاصه كىشىرىابه كىحيقىنه، ثُيَّ كىتىبى الصَّيٍدى
 .تػىنىاكيلًوً 
سٍبيوعو رىجىعى أىحٍْىدي إًلى الٍميسٍتىشٍفىى فػىرىآهي الطَّبًيبي مىرَّةن ثىانيًىةن كىأىعىادى فىحٍصىوي بػىعٍدى أي 

 !".اىلْىٍمٍدي للًَّوً عىلىى الشّْفىاءً : "كىطىمٍأىنىوي كىقىاؿى لىوي 
 !"مًنى اللهً  فىاءي الشّْ  24اىلْىٍمٍدي للًَّوً إًنََّىا: "خىرىجى أىحٍْىدي مًنى الٍميسٍتىشٍفىى كىىيوى يػىقيوؿي 

                                                 
24

 Так называемая «частица ограничения» إًنََّىا («исключительно, только») стоит в 

начале предложения, но при переводе ставится перед последней частью речи. 

Например: 

 Излечение – только от Аллаха   إًنََّىا الشّْفىاءً مًنى اللهً 

قىاتي للًٍفيقىرىاءً   Милостыни – только бедным   إًنََّىا الصَّدى

 Дела – только по намерениям   إًنََّىا الٍْىعٍمىاؿي باًلنػّْيىاتً 
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 لا ًـػي الًسٍ ػرٍأىةي فً ػالٍمى 
رٍأىةي الٍعىرىبيًَّةي فِ الجىٍاىًلًيَّةً مُىٍريكمىةن مًنٍ حيقيوقًهىا كىلاى قًيمىةى لْىىا فِ الٍميجٍتىمىعً  انىتً الٍمى كى

انىتٍ تػيعىدُّ مًنٍ سىقىطً الٍمىتىاعً   .كىكى
انىتٍ الٍقىبىائًلي تػىنٍظيري إًلى الٍمىرٍ  أىةً نىظٍرىةى اًحٍتًقىارو كىىىوىافو حىتَّ كىصىلى الْىمٍري إًلى كىأٍدً كى

انىتٍ الٍقىبىائًلي تِىٍرًيـ . الٍبػىنىاتً  ، كىكى ًَ الطّْفٍلىةي تيدٍفىني كىىًيى حىيَّةه بػىعٍدى أىفٍ تيولىدى انىتٍ فىكى
ا كىيىأٍخيذيهي الذُّكيوري فػىقىطٍ مًنٍ الْىبػٍنى  رٍأىةى مًنٍ مًيرىاثًهى  .اءً الٍمى

ا الٍمىرٍميوؽى فِ  انػىهى رٍأىةً مىكى ذًهً الْىٍالىةي فىحىدَّدى السٍلاىيـ للًٍمى يـ تػىغىيػَّرىتٍ ىى كىلىمَّا جىاءى الًسٍلاى
عً كىأىعٍطىاىىا حيقيوقػىهىا  .الٍميجٍتىمى

 .﴾﴿للًرّْجىاؿً نىصًيبه مَُّا اكٍتىسىبيوا كىللًنّْسىاءً نىصًيبه مُىا اكٍتىسىبٍى : قىاؿى تػىعىالى 
ا حىقُّ : كىقىاؿى تػىعىالى  رً مًثٍلي حىظّْ الْينػٍثػىيػىيٍنً﴾ فػىهىذى ﴿ييوصًيكيمٍ اللهي فِ أىكٍلاىدكًيمٍ للًذَّكى

رٍأىةى  يـ الٍمى  .الًرٍثً كىذىلًكى حىقُّ التَّمىلُّكً، كىقىدٍ كىرَّىـ الًسٍلاى
يـ  رنا اًسٍتػىوٍصيوا باًلنّْسىاءً :"قىاؿى عىلىيٍوً الصَّلاىةي كىالسَّلاى يػٍ يػٍريكيمٍ :"كىقىدٍ كىرىدى فِ الْىٍدًيثً " خى خى

يػٍريكيمٍ لْىىٍلًي يػٍريكيمٍ لْىىٍلًوً كىأىنىا خى انػىهينَّ إًلاَّ "، "خى ىـ النّْسىاءى إًلاَّ كىريًه، كىلاى أىىى مىا أىكٍرى
يـ ". لىئًيمه  ا كى : "كىقػىوٍليوي عىلىيٍوً السَّلاى رٍأىةي رىاعًيىةه فِ بىيتً زىكٍجًهى االٍمى  ".مىسٍئيولىةه عىنٍ رىعًيَّتًهى

ا  يـ رىأيًٍهى رٍأىةً إًشٍرىاكيهىا فِ الجيٍييوشً الٍميحىاربًىةً كىاًحٍتَىا كىمًنٍ مىظىاىًرً تىكٍريًً الًسٍلاىًـ للًٍمى
 .حىتَّ عًنٍدى الٍْيلىفىاءً 

اًـ الْيمَّهىاتً، كىكىثَّ  ا كىلىقىدٍ جىعىلى الًسٍلاىيـ الجىٍنَّةى تِىٍتى أىقٍدى رٍأىةً بًزىكٍجًهى قى عىلاىقىةى الٍمى
رٍأىةً  يـ شىهىادىةى الٍمى نػىهيمىا مىوىدَّةن كىرىحٍْىةن، كىمىا قىبًلى السٍلاى ننا لىوي، كىجىعىلى بػىيػٍ فىجىعىلىهىا سىكى

ا لاى تػيقٍبىلي  انىتٍ شىهىادىتػيهى  .بػىعٍدى أىفٍ كى

 
 بي ػيػشي الرَّىً ػيٍ ػالجىٍ 
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 (يٍوً السَّلايـ عىلى ) افى ػمى ػيٍ ػلى ػةي سي ػصَّ ػقً 
ا باًلنُّبػيوَّةً  أىنػٍعىمى اللهي بًفىضٍلًوً عىلىى دىاكيدى كىسيلىيٍمىافى بأًىنػٍعيمو كىثًيرىةو، فػىقىدٍ أىنػٍعىمى عىلىيٍهًمى

بػىهيمىا الٍعًلٍمى بلًيغىةً الطَّيٍرً كىالْىٍيػىوىافً، فىكىافى  ةً كىالٍميلٍكً، كى فىضٍلان عىنٍ ذىلًكى كىىى كىالًٍْكٍمى
يـ يػىفٍهىمي ليغىتػىهيمٍ، كىأىمَّا سيلىيٍمىافي فػىقىدٍ كىافى يػىفٍهىميهىا كىيػىتىكىلَّمي بًِّىا دىاكي  دي عىلىيٍوً السَّلاى

 .مىعىهيمٍ، كىيػيوىظّْفيهيمٍ 
كىافى دىاكيدي عىلىيٍوً . كىقىدٍ كىافى يىشٍكيرىافً اللهى كىثًيرنا عىلىى النػّْعىمً الَّتً أىنػٍعىمى بًِّىا عىلىيٍهًمٍ 

نػىهيمٍ باًلًٍْكٍمىةً كىالٍعىدٍؿً، كىحىقَّقى بػىنيو السَّ  ا عىلىى بىنً إًسٍرىائيًلى، كىكىافى يَىٍكيمي بػىيػٍ لاىىـ مىلًكن
إًسٍرىائيًلى فِ عىهٍدً دىاكيدى قًمَّةى مُىٍدًىًمٍ كىقػيوَّتًًِمٍ؛ فػىقىدٍ جْىىعىهيمٍ دىاكيدي تِىٍتى لًوىاءً الًيَىافً 

انيواٍ ميشىرَّ   .دًينى بػىعٍدى أىفٍ كى
بػيرى دىاكيدي كىشىاخى كىكىافى ابًػٍنيوي سيلىيٍمىافي ييلاىزمًيوي فِ مُىٍلًسًوً كى يَىٍضيري مىعىوي  كىمىرَّتً السّْنيوفى كىكى

 .مُىىالًسى الْيٍكٍمً كىإًدىارىةى شيئيوفً الٍبًلاىدً كىالٍفىصٍلً فِ قىضىايىا الٍبًلاىدً 
الًسً كىقىفى خىصٍمى  نػىهيمىاكىفِ إًحٍدىل الٍمىجى ىـ دىاكيدى ليًىحٍكيمى بػىيػٍ  .افً أىمىا

قٍلًي كىأىكىلىتٍ مىا بًوً مًنٍ زىرعٍو : "قىاؿى أىحىديىيمٍ  ا دىخىلىتٍ حى  ".إًفَّ غىنىمى ىىذى
رى دىاكيدي حيكٍمنا بأًىفٍ يىأٍخيذى صىاحًبي الْىٍقٍلً الٍغىنىمى ميقىابًلى الزَّرعًٍ الَّذًم فىسىدى   .فىأىصٍدى

في حىاضًرنا، كىكىافى فًِ سًنً الثَّانيًَّةى عىشٍرىةى مًنٍ عيمٍرهًً، فىالٍتػىفىتى إًلى أىبيًوً كىافى سيلىيٍمىا
ا يىا أىبىتً :"كىقىاؿى  قىاؿى " مىاذىا تػىرىل يىا سيلىيٍمىافي؟:" قىاؿى دىاكيدي ". 25إًنّْ أىرىل غىيػٍرى ىىذى

وي كىيىأٍخيذي صىاحًبي الْىٍقٍلً الٍغىنىمى يىأٍخيذي صىاحًبي الٍغىنىمً الْىٍقٍلى ليًيصٍلًحى :" سيلىيٍمىافي 
ا كىنتًىاجًهىا حىتَّ إًذىا عىادى الْىٍقٍلي كىمىا كىافى  ليًػىنٍتىفًعى بلًىبىنًهى

قٍلىوي  26 أىخىذى صىاحًبي الْىٍقٍلى حى
 ".كىصىاحًبي الٍغىنىمً غىنىمىوي 

                                                 

25
 !о, отец! о, папочка   يىا أىبىتً ! 

26
كىافى حىتَّ إًذىا عىادى الْىٍقٍلي كىمىا       …пока поле не станет таким, каким было 

 



 487 

ةً ابًنًٍوً سيلىيٍمىافى، كىفىرحًى الرَّجيلاىفً  ا الْيٍكٍمً  فىرحًى دىاكيدي بًًَكٍمى افً، كىرىضًيىا بًِّىذى اصًمى الٍميتىخى
 .الٍعىادًؿً 

ا ًـ يػىوٍهـ للًٍعًبىادىةً، كىيػىوٍهـ : كىافى سىيّْدينىا دىاكيدي عىلىيٍوً السَّلاىىـ قىدٍ قىسىمى أىيَّامىوي أىرٍبػىعىةى أىقٍسى
لىيٍوً السَّلاىىـ دىائًمى التعىبُّدى للًٍقىضىاءً، كىيػىوٍهـ للًٍوىعٍظً، كىيػىوٍهـ لًْىاصَّةً نػىفٍسًوً، كىكىافى عى 

 .كىالشُّكٍرً للًَّوً، كىكىافى يىصيويـ يػىوٍمنا كىيػيفٍطًري يػىوٍمنا
كىمىاتى دىاكيدي، كىكىرثًىوي سيلىيٍمىافي فِ الٍميلٍكً، كىجْىىعى أىسٍبىاطى بىنً إًسٍرىائيًلى الٍميخٍتىلًفًينى 

 .الْيٍريكبً، كىأىفٍ يىعًيشيواٍ مىعنا فِ حيب  كىسىلاىوـ كىأىخىذى يػيقٍنًعيهيمٍ بنًىبٍذً الشّْقىاؽً كى 
كىافى حيكٍمي سيلىيٍمىافى مىبٍنًيِّا عىلىى الْيٍبّْ كىالْيخيوَّةً كىالتَّسىاميحً، فىأىنٍشىأى صًلاىتو كيدّْيَّةن مىعى 

اكًرىةً، كىمىا تػىزىكَّجى ابًػٍنىةى فًرٍعىوٍفى مًصٍرى ليًػيوىطّْدى  افً الٍميجى اقىةى كىالسَّلاىىـ بػىيٍنى  الٍبػيلٍدى الصَّدى
يٍنً   .الٍبػىلىدى

وي ليغىةى الْىٍيػىوىافً  لٍقًوً، كىعىلَّمى بٍوي لْىحىدو مًنٍ خى ا لىٍ يػىهى أىنػٍعىمى اللهي عىلىى سيلىيٍمىافى، كىكىىىبىوي ميلٍكن
ا،  كىالطَّيٍرً، كىأىعٍطىاهي سيلٍطىاننا عىلىى الجًٍنّْ كىكىافى جىيٍشي سيلىيٍمىافى أىغٍرىبى  الجيٍييوشً كىأىقػٍوىاىى

 .فػىقىدٍ كىافى جينيوديهي مًنى الْىٍيػىوىافً كىالطَّيٍرً كىالجًٍنّْ 
كىفِ يػىوٍوـ كىافى سيلىيٍمىافي يىسًيري بًِىيٍشًوً الرَّىًيبً فِ كىادو فًيوً نَىٍله كىثًيره، فىسىمًعى سيلىيٍمىافي 

لٍىةن تػىقيوؿي لزًىمًيلاىتًِىا اركًيمٍ حىتَّ لاى يَيىطّْمىكيمٍ يىأىيػُّهىا النَّ :"نَى مٍلي أىسٍرعًيوا كىاًخٍتىبًئيوا فِ أىحٍجى
امًهًمٍ، كىىيمٍ لاى يىشٍعيريكفى   !"جينيودي سيلىيٍمىافى بأًىقٍدى

ا مًنٍ  عى سيلىيٍمىافي كىلاىىـ النَّمٍلىةً، كىعىرىؼى مىا تػىقيوليوي بًعًلٍمو مًنى الًله فػىتىبىسَّمى ضىاحًكن سْىً
بىوي لىوي مًنٍ عًلٍمو كىحًكٍمىةو حىتَّ اًسٍتىطىاعى أىفٍ ييدٍرؾًى  قػىوٍلًْىا،  كىتىذىكَّرى اللهى كىقيدٍرىتىوي، كىمىا كىىى

مًدى اللهى كىشىكىرىهي كىثًيرنا  .كىلاىىـ النَّمٍلىةً، فىحى
؛ كى :قىاؿى سيلىيٍمىافي  عىلىى كىالًدىلَّ، ﴿رىبّْ أىكٍزعًٍنًِ أىفٍ أىشٍكيرى نعًٍمىتىكى الَّتً أىنػٍعىمٍتى عىلىىَّ

سيورىةي )كىأىفٍ أىعٍمىلى صىالْنًا تػىرٍضىاهي، كىأىدٍخًلٍنًِ بًرىحٍْىتًكى فِ عًبىادًؾى الصَّالًًْينى﴾ 
 (۹۱/النَّمٍلي 
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رى سيلىيٍمىافى كىشًدَّةى إًيَىانوًً فىأىصىابىوي بِىرىضو  تٍىحًنى صىبػٍ انىوي كىتػىعىالى أىفٍ يَى أىرىادى اللهي سيبٍحى
حىارى فًيوً أىطًبَّاءي الًنٍسً كىالجًٍنّْ، كىأىحٍضىرىتٍ لىوي الطُّييوري الْىعٍشىابى مًنٍ كيلّْ شىدًيدو 

 .مىكىافو فػىلىمٍ ييشٍفى 
أىنَّوي  ، حىتَّ أىصٍبىحى إًذىا جىلىسى عىلىى كيرٍسًيّْوً كى كىازٍدىادى مىرىضي سيلىيٍمىافى يػىوٍمنا بػىعٍدى يػىوٍوـ

، كىرىغٍمى  ظىةن عىنٍ ذكًٍرً الًله  جىسىده بًلاى ريكحو الٍمىرىضً الشَّدًيدً لىٍ يػىتػىوىقَّفي سيلىيٍمىافي لْىٍ
كىالدُّعىاءً بًطىلىبً الشّْفىاءً كىالًاسٍتًغٍفىارً، حىتَّ اًسٍتىجىابى اللهي لًديعىائوًً كىأىنػٍعىمى عىلىيٍوً 

صىابىوي أىنَّوي ضىعًيفه رىغٍمى قػيوَّتوًً كىغًنىاهي تػىعىلَّمى سيلىيٍمىافي مًنٍ مًٍُنىةً الٍمىرىضً الَّذًل أى . بالشّْفىاءً 
 .كىميلٍكًوً كىأىفَّ كيلَّ ذىلًكى لاى يىسٍتىطًيعي أىفٍ يَىٍلًبى لىوي الشّْفىاءى إًلاَّ إًذىا أىرىادى اللهي تػىعىالى 

دٍ كىفِ يػىوٍوـ خىرىجى سيلىيٍمىافي يػىتػىفىقَّدي جىيٍشىوي مًنٍ الطَّيٍرً كىالْىٍيػىوىافً، كىنىظى  رى سيلىيٍمىافي فػىلىمٍ يَىً
ا لاى تػىعٍرًؼي أىيٍنى ىيوى  ابىتً الْىٍيػىوىانىاتي بأًىنػَّهى  .الٍْيدٍىيدى فىسىأىؿى عىنٍوي، فىأىجى

ضًبى سىيّْدًنىا سيلىيٍمىافي لًغًيىابً الٍْيدٍىيدً ديكفى إًذٍنوًً، كىقػىرَّرى مىعىاقػىبىتىوي حًينى يىأٍتًى  ىَ غى
بىوي بنًىتٍفً ريًشًوً أىكٍ حىبٍ  وً حىسىبى الذَّنٍبى الَّذًل اًرٍتىكى  .سًوً أىكٍ ذىبًٍَ

تًوً، كىبػىعٍدى قىلًيلو حىضىرى الٍْيدٍىيدي  يٍمى هي للًٍجىيٍشً ثُيَّ انٍصىرىؼى إًلى خى أىنػٍهىى سيلىيٍمىافي تػىفىقُّدى
اذىا تىأىخَّرٍتى : ميسٍرعًنا، فػىقىابػىلىتٍوي الطُّييورى فًِ ضىجَّةو  ؟ لًمى  ؟أىيٍنى كينٍتى

؟: قىاؿى الٍْيدٍىيدي  ذًهً الضَّجَّةي؟ مىاذىا حىدىثى  مىا ىى
ًَ الطُّييوري  لىقىدٍ عىرىؼى سىيّْدينىا سيلىيٍمىافي . نػىهىاريؾى أىشىدُّ سىوىادنا مًنٍ ريًشً الٍغيرىابً : قىالىتٍ

كى أىكٍ تػىعٍذًيبًكى  ، كىىىدَّدى بًذىبًٍَ  .غًيىابىكى
ًـ الطُّييورً، كىأىسٍرىعى طىائرًنا حىتَّ دىخىلى عىلىى سيلىيٍمىافى فِ أىصىابى الٍْيدٍىيدى الرُّعٍبي مًنٍ كىلاى 

في  تًوً، كىأىلٍقىى عىلىيٍوً التَّحًيَّةى كىىيوى يػىرٍتِىً يٍمى كىافى سيلىيٍمىافي يػىتػىنىاكىؿي طىعىامىوي، فػىرىفىعى . خى
 .رىأٍسىوي، كىنىظىرى إًلى الٍْيدٍىيدً ميسٍتػىفٍسًرنا

ةً سىبىأو بنًىبىأو : بًسيرٍعىةو  فػىقىاؿى الٍْيدٍىيدي  لىقىدٍ عىلًمٍتي شىيٍئنا لاى تػىعٍلىميوي، فػىقىدٍ أىتػىيٍتيكى مًنٍ مُىٍلىكى
 .يىقًينو 
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يػٍهىا جىيٍشه : أىكٍمىلى الٍْيدٍىيدي حىدًيثىوي قىائًلان  لىقىدٍ كىجىدٍتي اًمٍرىأىةن تِىٍكيمي مُىٍلىكىةى سىبىأو، كىلىدى
رىاته كىفًيرىةه  يػٍ  .كىعىرٍشيهىا مُيىلِّى باًلجىٍوىاىًرً كىاللآلًئً  قىوًمّّ كىخى

إفَّ أىىٍلىهىا يػىعٍبيديكفى  ًَ مٍلىكىةً، ؼى ذًهً الٍمى كىباًلرَّغٍمً مًنٍ نعًىمً الًله الَّتً أىنػٍعىمى بًِّىا عىلىى ىى
، كىيىسٍجيديكفى لْىىا مًنٍ ديكفً اللهً   .الشَّمٍسى

لٍْىبٍءى فِ السَّمىوىاتً كىالْىرٍضً، كىيػىعٍلىمي مىا تَيٍفيوفى ﴿أىلاَّ يىسٍجيديكا للًَّوً الَّذًل يَيٍرجًي ا
 (ِٓ،ِٔ/سيورىةي النَّمٍلي )كىمىا تػيعٍلًنيوفى، الله لاى إلًىوى إًلاَّ ىيوى رىبُّ الٍعىرٍشً الٍعىظًيمً﴾ 

سىنػىنٍظيري :"ؿي لىوي اًسٍتىمىعى سيلىيٍمىافي إًلى قًصَّةً الٍْيدٍىيدً فًِ ىيديكءو، ثُيَّ ابًػٍتىسىمى، كىىيوى يػىقيو 
اذًبًينى   ".أىصىدىقٍتى أىٍـ كينٍتى مًنى الٍكى

ةً سىبىأو، ثُيَّ يَىٍتىبًئى  ا لًمىلًكى ا للًٍهيدٍىيدً، كىأىمىرىهي أىفٍ يىذٍىىبى ليًػيلٍقًيػىهى ثُيَّ كىتىبى رسًىالىةن أىعٍطىاىى
 .ليًػىنٍظيرى مىاذىا سىتػىفٍعىلي، ثُيَّ يػىعيودى ليًيخٍبْىهي بِىا حىدىثى 

الًٍتػىقىطى الٍْيدٍىيدي الرّْسىالىةى بِنًػٍقىارهًً كىىيوى لاى ييصىدّْؽي أىنَّوي نْىىا مًنى الٍعًقىابً، بىلٍ فػىوٍؽى ذىلًكى 
ةً الٍْىطًيرىةً  نىا سيلىيٍمىافى كىلَّفىوي بًِّىذًهً الٍميهًمَّ  .أىفَّ سىيّْدى

ةً انًٍطىلىقى الٍْيدٍىيدي طىائرًنا كىىيوى يَىٍمًلي فًِ مًنػٍقى  ارهًً رسًىالىةى سىيّْدًنىا سيلىيٍمىافى إًلى بػىلٍقًيسى مىلًكى
 .سىبىأو 

ا جىالًسىةن عىلىى عىرٍشًهىا، فىأىلٍقىى الرّْسىالىةى  ةً كىكىجىدىىى كىصىلى الٍْيدٍىيدي إًلى قىصٍرً الٍمىلًكى
، كىاًخٍتىبىأى فِ ريكٍنو مًنى السَّقٍفً   .أىمىامىهىا، ثُيَّ طىارى

رىتٍ أىكىامًرىىىا بًعىقٍدً تػىنىاكىلىتٍ بػى  ا كىقػىرىأىتٍ مىا فًيهىا، كىبًسيرٍعىةو أىصٍدى هى تػٍ لٍقًيسي الرّْسىالىةى كىفػىتىحى
حىضىرى الٍوىزىرىاءي كىالٍقىادىةي كىالٍميسٍتىشىاريكفى عىلىى الٍفىوٍرً، . اًجٍتًمىاعو فػىوٍرمً  للًٍويزىرىاءً كىالٍقىادىةً 

ُّ، كىقىالىتٍ بػىلٍقًيسي كىانًػٍعىقىدى الًجٍتًمىاعي الٍْى  ا : ا لىقىدٍ جىاءىتٍنً رسًىالىةه مًنٍ سيلىيٍمىافى، ىىذى
ا  :نىصُّهى

﴿إنًَّوي مًنٍ سيلىيٍمىافي، كىإنًَّوي بًسٍمً الًله الرَّحٍْىنً الرَّحًيمً، أىلاَّ تػىعٍليوا عىلىىَّ كىأتٍيونً ميسٍلًمًينى﴾ 
 (.ُّ،َّ/سيورىةي النَّمٍلي )



 490 

بي أىفٍ أىفػٍعىلى فِ : لى الٍميجٍتىمًعًينى كىقىالىتٍ ثُيَّ نىظىرىتٍ إً  أىيػُّهىا الٍقىوٍيـ أىشًيريكا عىلىىَّ بِىا يَىً
امِّا إًلاَّ بػىعٍدى مىشيورىتًكيمٍ  ذى قػىرىارنا ىى ا الْىمٍرً، فىإًنّْ تػىعىوَّدٍتي أىلاَّ أىتًََّ  .ىىذى

ةي إًفَّ جىيٍ : قىاؿى الٍميجٍتىمًعيوفى  ا الٍمىلًكى ةً ذيك قػيوَّةو كىبأًٍسو أىيػَّتػيهى دً كىالٍعيدَّ شىنىا كىثًيري الٍعىدى
ايىةً لىكً، فىانٍظيرلً مىاذىا  رٍبً كىالٍقًتىاؿً، كىالْىمٍري فِ النػّْهى ادو للًٍحى شىدًيدو، كىنَىٍني عىلىى اًسٍتًعٍدى

 تىأٍميريًنى؟
يٍشًنىا: قىالىتٍ بػىلٍقًيسي  يٍشً كىلىكً ... إنًػَّنىا نػىعٍرًؼي مىدىل قػيوَّةً جى نٍ لاى نػىعٍرًؼي مىدىل قػيوَّةً جى

ا إلًىيٍوً أىفٍ يػىنٍظيرى  سيلىيٍمىافى، كىلًذىلًكى فىإًنّْ أىرىل أىفٍ نػيرٍسًلى إلًىيٍوً بًِّىدًيىةو، كىعىلىى مىنٍ يَىٍمًليهى
مىا يػىعيودي  ا عًنٍدى هى ثػىنىا عىنػٍ يٍشًوً، كىيَيىدّْ  .مدل قػيوَّةً جى

انوًً يىسٍمىعي، كىيػىرىل كيلَّ شىيٍءو كيلُّ ذىلًكى كىالٍْيدٍىيدي مُيٍتى   .بًئه فِ مىكى
عى   .طىارى الٍْيدٍىيدي إًلى سىيّْدًنىا سيلىيٍمىافى كىأىخٍبػىرىهي بِىا رىأىل كىسْىً

ايىا إًلى سىيّْدًنىا  امًلان الٍْىدى ةً بػىلٍقًيسى إًلى فًلًسٍطًينى حى كى بػىعٍدى أىيَّاوـ كىصىلى مىبػٍعيوثي الٍمىلًكى
 .افى سيلىيٍمى 

، كىىيوى فِ طىريًقًوً إًلى قىصٍرً سىيّْدًنىا سيلىيٍمىافى، مىدىل  رىأىل الٍوىفٍدي الَّذًل أىرٍسىلىتٍوي بػىلٍقًيسي
هيمٍ الدَّىٍشىةي  رىاتً كىالٍقيوَّةً الَّتً أىنػٍعىمى اللهي بًِّىا عىلىى سيلىيٍمىافى، فىأىصىبىتػٍ  ...الثػَّرىاءً كىالٍْىيػٍ

ىـ مىبػٍعيوثي الٍمى  ةً بػىلٍقًيسى الٍْىدًيَّةى إًلى سيلىيٍمىافى، كىىًىى طىبىقه كىبًيره مًنى الذَّىىبً قىدَّ لًكى
ا باًًحٍتًقىارو شىدًيدو، فػىقىدٍ أىرٍسىليوا إلًىيٍوً  هى ميرىصَّعه بىالجىٍوىاىًرً كىاللآلًئً، فػىنىظىرى سيلىيٍمىافي إلًىيػٍ

دًيَّةن مًنى الذَّىىبً بىدىلان مًنٍ أىفٍ يىأٍتيوا  .إلًىيٍوً ميسٍلًمًينى  ىى
 .ظىنَّ أىىٍلي سىبىأو أىفَّ سيلىيٍمىافى سىيػىرٍضىى باًلٍْىدًيَّةً الثَّمًينىةً، كىيػىتػىغىاضىى عىنٍ إًسٍلاىمًهًمٍ 

اؿً، كىقىدٍ أىعٍطىانًى اللهي مىالان أىكٍثػىرى : كىلىكًنَّ سىيّْدًنىا سيلىيٍمىافى قىاؿى لْىيمٍ  أىتػيهٍديكنىنً باًلٍمى
 ؟مًنٍكيمٍ 

تػىهيمٍ بِىا شىاىىديكهي  اءيكا، كى أىفٍ يَيٍبْيكا مىلًكى ثُيَّ أىمىرىىيمٍ أىفٍ يػىعيوديكا بًِّىدًيَّتًهًمٍ مًنٍ حىيٍثي جى
يٍرو كىقػيوَّةو   .مًنٍ خى
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ا كىقػىوٍمًهىا، كىأىفٍ يػىعٍبيديكا اللهى الٍوى  احًدى كىعىلىيٍهًمٍ أىفٍ يَيٍبْيكىىا أىنَّوي لاى ييريًدي إًلاَّ إًسٍلاىمىهى
، كىيػىتػٍريكيوا عًبىادىةى الشَّمٍسً، كىإًلاَّ أىتىاىيمٍ بًِينيودو لاى طىاقىةى لْىيمٍ بًِّىا، ليًيخٍرجًىهيمٍ مًنٍ  الْىحىدى

ءى  ، كىحىدَّثيوىىا عىنٍ قػيوَّةً . سىبىأو أىسٍرىل أىذًلاَّ عىادى الرُّسيلي إًلى سىبىأو، كىدىخىليوا عىلىى بػىلٍقًيسى
دًيػَّتػىهىا، كىتػىوىعَّدىىيمٍ باًلٍغىزٍكً إًفٍ لىٍ يػىتػٍريكيوا عًبىادىةى سيلىيٍمىافى كىغًنىا هي، كىكىيٍفى رىفىضى ىى

 .الشَّمٍسً، كىيػىعٍبيديكا اللهى الٍوىاحًدى الْىحىدى 
ا لىنٍ تىسٍتىطً  يعى أىدٍرىكىتٍ بػىلٍقًيسي أىفَّ سيلىيٍمىافى صىادًؽه فًِ تػىهٍدًيدًهً، كىأىنَّوي نىبًُّ الًله، كىأىنػَّهى

 .أىفٍ تَيىالًفى أىمٍرىهي، فػىقىرَّرىتٍ أىفٍ تىذٍىىبى بنًػىفٍسًهىا إلًىيٍوً 
عىلًمى سيلىيٍمىافي أىفَّ بػىلٍقًيسى قىدٍ خىرىجىتٍ مًنٍ سىبىأو فِ طىريًقًهىا إلًىيٍوً فىأىرىادى أىفٍ ييريًػىهىا 

وٍلًوً مًنى الًنٍسً كىالجًٍنّْ  الًٍتػىفىتى سيلىيٍمىافي . ميعٍجًزىةن تىكيوفي دىليًلان عىلىى نػيبػيوَّتوًً  لًمىنٍ حى
تيًىنً بًعىرٍشً بػىلٍقًيسى : "كىالْىٍيػىوىافً كىالطَّيٍرً، كىقىاؿى لْىيمٍ  ٍَ ي أىيُّكيمٍ يىسٍتىطًيعي أىفٍ يىأى يىأىيػُّهىا الٍمىلأى

ا ليًػيعٍلًنيوا إًسٍلاىمىهيمٍ؟  قػىبٍلى أىفٍ تىأٍتًىى إًلىَّ ىًىى كىقػىوٍميهى
 :مًنى الجًٍنّْ الَّذًينى سىخَّرىىيمي اللهي لًًْدٍمىةً سيلىيٍمىافى  قىاؿى عًفٍريًته 

 !"أىنىا آتيًكى بًوً قػىبٍلى أىفٍ تػىقيوىـ مًنٍ مىقىامًكى "
هي عًلٍمه مًنى الٍكًتىابً   ".أىنىا آتيًكى بًوً قػىبٍلى أىفٍ يػىرٍتىدَّ إلًىيٍكى طىرٍفيكى :" فػىقىاؿى الَّذًل عًنٍدى

نػىيٍوي كىفػىتىحىهيمىا بًسيرٍعىةو، فػىوىجىدى عىرٍشى بػىلٍقًيسى أىمىامىوي  فىأىغٍلىقى سيلىيٍمىافي   .عىيػٍ
ةً الًله عىلىيٍوً، فىعًنٍدىمىا طىلىبى أىفٍ يَيٍضىرى عىرٍشي بػىلٍقًيسى كىجىدىهي أىمىامىوي  أىحىسَّ سيلىيٍمىافي بنًًعٍمى

ظىةو  اءً كىقىاؿى رىفىعى سيلىيٍمىافي رىأٍسىوي إًلى السَّ . فِ أىقىلَّ مًنٍ لْىٍ  :مى
، كىمىنٍ شىكىرى فىإًنََّىا يىشٍكيري لنًػىفٍسًوً،  ليوىنً أىأىشٍكيري أىٍـ أىكٍفيري ا مًنٍ فىضٍلً رىبّّْ ليًىبػٍ ﴿ىىذى

 (.َْ/سيورىةي النَّمٍلي )كىمىنٍ كىفىرى فىإًفَّ رىبّّْ غىنًِّّ كىرًيه﴾ 
، فىأىمىرى بً  تٍىحًنى بػىلٍقًيسى إًجٍرىاءً بػىعٍضً التػىعٍدًيلاىتً عىلىى الٍعىرٍشً، حىتَّ أىرىادى سيلىيٍمىافي أىفٍ يَى

انىتٍ سىتػىهٍتىدًل إلًىيٍوً أىٍـ لاى   .يػىعٍرًؼى إًفٍ كى
، فػىتىأىمَّلىتىوي فِ دىىٍشىةو  اءىتٍ بػىلٍقًيسي عىرىضى عىلىيٍوً الٍعىرٍشى  .فػىلىمَّا جى
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ا تِىىامنا، فىكىيٍفى اًسٍتىطىاعى سيلىيٍ  ا؟إنًَّوي ييشٍبًوي عىرٍشىهى لىهى  مىافي أىفٍ يىأٍتًى بًوً قػىبػٍ
تٍ بػىلٍقًيسي مًنٍ أىفَّ الٍعىرٍشى عىرٍشيهىا، كأىفَّ سيلىيٍمىافى اًسٍتىطىاعى أىفٍ يىأٍتًى بًوً قػىبٍلى أىفٍ  تىأىكَّدى

ثىتٍ بًوً  رىةو طىويًلىةو، كىيىديؿُّ عىلىى ذىلًكى تلًٍكى التػَّعٍدًيلاىتى الَّتً حىدى  ...تِىٍضيرى ىًىى بًفىتػٍ
يعنا فِ التػَّقىدًُّـ  ا يىظينُّوفى أىنػَّهيمٍ قىدٍ سىبػىقيوا أىىٍلى الْىرٍضً جْىً انىتٍ بػىلٍقًيسي كىقػىوٍميهى كى

كالصّْنىاعىةً كىالٍعًلٍمً، فىأىخىذى سيلىيٍمىافي ييريًهىا رىكٍعىةى الصّْنىاعىاتً كىالٍْىنٍدىسىةً الَّتً خىصَّوي اللهي 
ا  ..بًِّىا ديكنػىهى
لىيٍمىافي قىدٍ أىمىرى الصُّنَّاعى الٍمىهىرىةى ببًًنىاءً قىصٍرو عىظًيمو صينًعىتٍ أىرٍضيوي مًنٍ زيجىاجو كىكىافى سي 

 .شىدًيدً الصَّلاىبًةً عىظًيمً الشَّفىافًيىةً 
ا الْى  انىتٍ أىرٍضًيَّةي الٍقىصٍرً قىدٍ بينًيىتٍ فػىوٍؽى مًيىاهً الٍبىحٍرً بًَىيٍثي يػىرىل السَّائرًي فػىوٍقػىهى سٍْىاؾى كىكى

 .الٍميلىوَّنىةى تىسٍبىحي تِىٍتىوي 
اجً قىدٍ يػىنٍخىدعًي الًانٍسىافي كىيَىٍسىبي أىنَّوي يىسًيري فػىوٍؽى الٍبىحٍرً   .كىمًنٍ فػىرٍطً شىفَّافًيٌةً الزُّجى

، كىلىٍ تػىرى دىعىا سيلىيٍمىافي بػىلٍقًيسى إًلى ذىلًكى الٍقىصٍرً، فػىلىمَّا تىأىىَّبىتٍ للًدُّخيوؿً رىأىتً الٍبىحٍرى 
ا سىتىخيوضي فِ الٍبىحٍرً   .الزُّجىاجى، كىظىنَّتٍ أىنػَّهى

إًفَّ الْىرٍضى صينًعىتٍ مًنٍ زيجىاجو : رىفػىعىتٍ بػىلٍقًيسي ردًىاءىىىا حىتَّ لاى يػىبٍتىلَّ، فػىقىاؿى سيلىيٍمىافي 
 .شىفَّاؼو 

اتوًً، كىإًنََّىا ىًىى أىدٍرىكىتٍ بػىلٍقًيسي أىفَّ تلًٍكى الْيىاتً الٍميعٍجًزىاتً لاى يىأٍ  ا الًانٍسىافي بًذى تيًهى
 .ىًبىةه مًنى الًله تػىعىالى 

اءً، كىقىالىتٍ  ﴿رىبّْ إًنَّ ظىلىمٍتي نػىفٍسًي كىأىسٍلىمٍتي مىعى : نىظىرىتٍ بػىلٍقًيسي إًلى السَّمى
 سيلىيٍمىافى للًَّوً رىبّْ الٍعىالىمًينى﴾

، كىجىلىسى يىذٍكيري اللهى تػىعىالى كىىيوى ميسٍتىنًده عىلىى كىفِ يػىوٍوـ دىخىلى سيلىيٍمىافي الٍمًحٍرىابى 
لٍىةه . عىصىاهي  اءىتٍ نَى كىقىضىى اللهي تػىعىالى عىلىيٍوً باًلٍمىوٍتً، كىىيوى فِ ذىلًكى الٍوىضٍعً، كىجى

 .كىأىخىذىتٍ تىأٍكيلي الٍعىصىا
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، ظى  الًسنا يػىتػىعىبَّدي، فىاسٍتىمىرُّكا فِ لىٍ يىكينٍ الجًٍنُّ يػىعٍلىميوفى أىفَّ سيلىيٍمىافى قىدٍ مىاتى نُّوهي جى
لًهًمٍ   .عىمى

كى لىمَّا أىكىلىتً النَّمٍلىةي جيزٍءنا كىبًيرنا مًنى الٍعىصىا اًخٍتىلَّ التػَّوىازيفي، كىكىقىعى سىيّْدينىا سيلىيٍمىافي 
، إًفَّ . عىلىى الْىرٍضً  الجًٍنَّ لاى يػىعٍلىميوفى  ىينىا فػىقىطٍ عىلًمى الجًٍنُّ أىفَّ سيلىيٍمىافى قىدٍ مىاتى

 ...الغىيٍبى 
الًسه ييصىلّْى، كىيىذٍكيري اللهى فِ مًٍُرىابًوً  ا مىاتى نىبًُّ الًله سيلىيٍمىافي، كىىيوى جى  .كىىىكىذى

 
ػبًيػرىةي  لػلّْػفٍػتىػةي اى   الػٍكى

لًفٍتنا أىحىبَّ أىفٍ يػىزٍرىعى  .لًفٍتناأىحىبَّ الرَّجيلي الٍعىجيوزي أىفٍ يػىزٍرىعى . كىافى ىينىاؾى رىجيله عىجيوزه 
بػيرى . لفًٍتنا فِ بيسٍتىانوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي زىرىعى . فِ فىصٍلً الرَّبيًعً  للّْفٍتي الَّذًم زىرىعىوي اى كى
بػيرى اى  نػىزىؿى الٍمىطىري عىلىى. فِ بيسٍتىانوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي   كىطىلىعىتً الشَّمٍسي عىلىى. للّْفٍتً فىكى

بػيرى للّْ اى  بػيرى . فٍتً فىكى بػيرى بػىعٍدى أىفٍ نػىزىؿى الٍمىطىري عىلىيٍوً كىطىلىعىتً الشَّمٍسي اى  كى كىافى   .للّْفٍتي كىكى
ةن  . يػىرىاهي يىكٍبػيري كىيىكٍبػيري كىافى   .يػىرىل لًفٍتىوي كيلَّ يىووـ  الرَّجيلي الٍعىجيوزي  كىرىأىل أىفَّ لًفٍتىةن كىاحًدى

انىتٍ تىكٍبػيري بًسيرٍعىةو  بػيرىتٍ تلًٍكى . كى بػيرىتٍ  للّْفٍتىةي اى كى ا جًدِّا. كىكى . أىصٍبىحىتٍ لًفٍتىةن كىبًيرىةن جًدِّ
للّْفٍتى أىحىبَّ أىفٍ يَىٍعىلى اى . لًفٍتناأىحىبَّ الرَّجيلي الٍعىجيوزي أىفٍ يىأٍكيلى كىفِ يػىوٍوـ مًنى الٍْىيَّاًـ 

زٍمى الرَّجيلي الٍعىجيوزي لىبًسى . طىعىامنا للًٍعىشىاءً  لىبًسى جىزٍمىتىوي كىخىرىجى إًلى . تىوي جى
يٍوً كىشىدَّىىا. للّْفٍتىةً اى أىكٍرىاؽى  الرَّجيلي الٍعىجيوزي أىمٍسىكى .الٍبيسٍتىافً  شىدَّ . أىمٍسىكى أىكٍرىاقػىهىا بيًىدى

الٍعىجيوزي دىل الرَّجيلي فػىنىا. الٍكىبًيرىةى  للّْفٍتىةى اى كىلىكًنَّوي مىا قىدىرى أىفٍ يػىقٍتىلًعى . بًكيلّْ قػيوَّتوًً كىشىدَّ 
تىوي  اءى . للّْفٍتىةً الٍكىبًيرىةً نىادىاىىا لتًيسىاعًدى فِ قػىلٍعً اى . زىكٍجى رٍأىةي جى أىمٍسىكىتٍ الٍعىجيوزي كى تً الٍمى

 فٍتىةى للّْ اى  كىلىكًنَّ . كىشىدَّتٍ زىكٍجىتيوي بًكيلّْ قػيوَّتًِىا. بًكيلّْ قػيوَّتوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي شىدَّ . بًزىكٍجًهىا

رٍأىةي  فػىنىادىتً  .الٍكىبًيرىةى مىا انػٍقىلىعىتٍ  ا صىغًيرناالٍمى نىادىتٍوي ليًيسىاعًدى فِ قػىلٍعً . الٍعىجيوزي كىلىدن
اءى الٍ . للّْفٍتىةً الٍكىبًيرىةً اى  رٍأىةً وىلىدي الصَّغًيري كىأىمٍسىكى باًجى  الرَّجيلي الٍعىجيوزي شىدَّ . الٍعىجيوزً لٍمى
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كىشىدُّكا . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  وىلىدي الصَّغًيري كىشىدَّ الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتًِىازىكٍجىتيوي كىشىدَّتٍ . بًكيلّْ قػيوَّتوًً 
يعنا بًكيلّْ قػيوَّتًًِمٍ  وىلىدي الٍ فػىنىادىل . الٍكىبًيرىةى  للّْفٍتىةى اى كىلىكًنػَّهيمٍ مىا قىدىريكا أىفٍ يػىقٍتىلًعيوا . جْىً

ا لتًيسىاعًدى فًِ قػىلٍعً اى نىا. الصَّغًيري بنًٍتنا صىغًيرىةن  اءىتً الٍ . للّْفٍتىةً الٍكىبًيرىةً دىاىى بًنٍتي الصَّغًيرىةي جى
رٍأىةي . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي شىدَّ . وىلىدً الصَّغًيرً باًلٍ  كىأىمٍسىكىتٍ   الٍعىجيوزي كىشىدَّتً الٍمى
. بًكيلّْ قػيوَّتًِىا بًنٍتي الصَّغًيرىةي كىشىدَّتً الٍ . لّْ قػيوَّتوًً بًكي  وىلىدي الصَّغًيري كىشىدَّ الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا

يعنا بًكيلّْ قػيوَّتًًِمٍ  ريكا أىفٍ يػىقٍتىلًعيوا . كىشىدُّكا جْىً فػىنىادىتً . الٍكىبًيرىةى  للّْفٍتىةى اى كىلىكًنػَّهيمٍ مىا قىدى
اعًزي كى . للّْفٍتىةً الٍكىبًيرىةً  قػىلٍعً اى نىادىتٍوي ليًيسىاعًدى فِ . الٍبًنٍتي الصَّغًيرىةي مىاعًزنا كىبًيرنا اءى الٍمى جى

رٍأىةي . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي شىدَّ . بًنٍتً الصَّغًيرىةً أىمٍسىكى باًلٍ   الٍعىجيوزي كىشىدَّتً الٍمى
. بًكيلّْ قػيوَّتًِىا تي الصَّغًيرىةي بًنٍ كىشىدَّتً الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  وىلىدي الصَّغًيري كىشىدَّ الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا

يعنا بًكيلّْ قػيوَّتًًِمٍ . كىشىدَّ الٍمىاعًزي الٍكىبًيري بًكيلّْ قػيوَّتوًً  كىلىكًنػَّهيمٍ مىا قىدىريكا أىفٍ . شىدُّكا جْىً
اعًزي الٍكىبًيري قًطَّةن سىوٍدىاءى . الٍكىبًيرىةى  للّْفٍتىةى اى يػىقٍتىلًعيوا  تيسىاعًدى فِ قػىلٍعً نىادىاىىا لً . فػىنىادىل الٍمى

اءىتً الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي . للّْفٍتىةً الٍكىبًيرىةً اى  اعًزً الٍكىبًيرً كىأىمٍسىكىتٍ بً جى الرَّجيلي شىدَّ . الٍمى
رٍأىةي . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  الٍعىجيوزي  بًكيلّْ  وىلىدي الصَّغًيري كىشىدَّ الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا الٍعىجيوزي كىشىدَّتً الٍمى

كىشىدَّتً . كىشىدَّ الٍمىاعًزي الٍكىبًيري بًكيلّْ قػيوَّتوًً . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا بًنٍتي الصَّغًيرىةي كىشىدَّتً الٍ . وَّتوًً قػي 
يعنا بًكيلّْ قػيوَّتًًِمٍ . الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي بًكيلّْ قػيوَّتًِىا ريكا أىفٍ يػىقٍتىلًعيوا . شىدُّكا جْىً كىلىكًنػَّهيمٍ مىا قىدى

للّْفٍتىةً نىادىتٍوي ليًيسىاعًدى فِ قػىلٍعً اى  .الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي فىأٍرنا صىغًيرنا فػىنىادىتً  .الٍكىبًيرىةى  تىةى للّْفٍ اى 
رٍأىةي . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  الرَّجيلي الٍعىجيوزي شىدَّ . الٍكىبًيرىةً  كىشىدَّ . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا الٍعىجيوزي كىشىدَّتً الٍمى

كىشىدَّ الٍمىاعًزي الٍكىبًيري . بًكيلّْ قػيوَّتًِىا بًنٍتي الصَّغًيرىةي كىشىدَّتً الٍ . بًكيلّْ قػيوَّتوًً  يري وىلىدي الصَّغً الٍ 
. بًكيلّْ قػيوَّتوًً ْالصَّغًيري كىشىدَّ الٍفىأٍري . كىشىدَّتً الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي بًكيلّْ قػيوَّتًِىا. بًكيلّْ قػيوَّتوًً 

يعنا بًكيلّْ قػيوَّ  الٍكىبًيرىةي كىكىقػىعيوا  للّْفٍتىةي اى انًػٍقىلىعىتً ! الٍكىبًيرىةي  للّْفٍتىةي اى فىانػٍقىلىعىتً . تًًِمٍ شىدُّكا جْىً
يعنا عىلىى ظيهيورىًًمٍ  الرَّجيلي  كىكىقىعى  .الرَّجيلً الٍعىجيوزً  عىلىى الٍكىبًيرىةي  للّْفٍتىةي اى كىكىقػىعىتً . جْىً
تًوً   وىلىدي الصَّغًيري عىلىىالٍ  كىكىقىعى  .وىلىدً الصَّغًيرً الٍ  جىتيوي عىلىىزىكٍ كىكىقػىعىتٍ  .الٍعىجيوزي عىلىى زىكٍجى
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بًيرً  بًنٍتي الصَّغًيرىةي عىلىىالٍ  كىكىقػىعىتً  .بًنٍتً الصَّغًيرىةً الٍ  اعًزً الٍكى  كىكىقىعى الٍمىاعًزي الٍكىبًيري . الٍمى
يعنا  .الصَّغًيرً الٍفىأٍرً  لىىعى  كىكىقػىعىتً الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي . الٍقًطَّةً السَّوٍدىاءً  عىلىى ثُيَّ قىاميوا جْىً

أيكا يىضٍحىكيوفى  الٍكىبًيرىةى كىأىخىذيكىىا  للّْفٍتىةى اى حْىىليوا . ضىحًكيوا كى ضىحًكيوا كضىحًكيوا. كىبىدى
طٍبىخً  رٍأىةً . إًلى الٍمى رٍأىةي  طىبىخىتً . الٍعىجيوزً أىخىذيكىىا إًلى مىطٍبىخً الٍمى مي الٍعىجيوزي لْىي الٍمى

ا لْىيمٍ . للّْفٍتىةى اى  هى تػٍ ا : "أىكىلى الرَّجيلي الٍعىجيوزي لفًٍتنا كىقىاؿى  .طىعىامنا للًٍعىشىاءً طىبىخى مىا أىلىذَّ ىىذى
ا اللّْفٍتى : "كىأىكىلىتٍ زىكٍجىتيوي لًفٍتنا كىقىالىتٍ !" اللّْفٍتى   وىلىدي الصَّغًيري الٍ كىأىكىلى !" مىا أىلىذَّ ىىذى

ا اللّْفٍتى ": لًفٍتنا كىقىاؿى  مىا أىلىذَّ : "بًنٍتي الصَّغًيرىةي لًفٍتنا كىقىالىتٍ الٍ كىأىكىلىتٍ !" مىا أىلىذَّ ىىذى
ا اللّْفٍتى  ا اللّْفٍتى : "لًفٍتنا كىقىاؿى  الٍمىاعًزً الٍكىبًيرً كىأىكىلى !" ىىذى كىأىكىلىتً !" مىا أىلىذَّ ىىذى

ا اللّْفٍتى مىا أىلى : "لًفٍتنا كىقىالىتٍ  الٍقًطَّةي السَّوٍدىاءي  : الصَّغًيري لًفٍتنا كىقىاؿى الٍفىأٍري أىكىلى !" ذَّ ىىذى
ا اللّْفٍتى " يعنا  .الٍكىبًيرىةً حىتَّ شىبًعيوا للّْفٍتىةً أىكىليوا كىأىكىليوا مًنى اى !" مىا أىلىذَّ ىىذى شىبًعيوا جْىً

ا للّْفٍتىةى اى كىمىا قىدىريكا أىفٍ يىأٍكيليوا  ا كىأىكىليوا . مًنػٍهىا فِ الٍيػىوًٍـ الثَّانً كىليوا فىأى  .الٍكىبًيرىةى كيلَّهى هى مًنػٍ
ا للّْفٍتىةى اى  أىكىليوا ظىلُّوا يىأٍكيليوفى مًنػٍهىا حىتَّ . فِ الٍيػىوًٍـ الثَّالًثً   .الٍكىبًيرىةى كيلَّهى
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الىػمًينى اىلْىٍػمٍدي لًله رىبّْ الٍعى   
 كىالصَّلاةي كىالسَّلايـ عىلىى

أىشٍرىؼً الٍميرٍسىلًينى    
 


